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С О В Р А Н I Я 

ЯЗЫКОВЪ н НАРЪ11Й, 

съ примЪчан1ями на оныя, "*") 



1. БОГЪ. 



Первое семейство* 

1. По Славенски Богъ 

а. — Сербски . . . * . . . Богъ 

3.— Вендски Богъ 

4* — Сорабски ...... Богъ 

5, -— Кашубски •••••• Богъ 

б. — Польски ...••'.. Богъ (Ьо^;), 

*) Сравнительный Словарь (изъ коего собрания 
сш почерпнуты)^ начатый собсшвенною ру- 
кою Императрицы Екатерины; Великой , 
и пошомъ, по Ея поручен1Ю продолжаемый 
и докончанный Па;1ласомъ » состоитъ въ 
двухъ частяхъ» и содержитъ въ себЪ 27З 
слбва 9 изъ которыхъ каждое названо на 
двухъ стахъ языкахъ. Выбирая изъ сего 
Словаря С1И назван1я4 мы для показан1Я час- 
Часшь XIV. х 
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7« по СлавенО'Венгерсни • . бугъ. 

8. — - Богемски •••••• боогъ. (ЬйЬ)« 



/ 



шо прим1^чаемаг0| даже между самыми отда« 
^енн^кйшими языками , единства и связи ^ 
раздЪдяемъ ихъ на разные корни иди семей* 
ства 9 то есть | причисляемъ къ одной и 
той же семьЪ всЪ шЪ словД| которыя корен- 
ными буквами сходсшвуютъ между собою ^ 
или сушь очевидные отрывки одного отъ 
другаго. Такимъ образомъ составляется цЬпъ 
словъ^ подобная изобретенной Лафатеромъ 
цЪпи лицъ , въ которой первое лице есть 
образъ Аполлона^ а последнее образъ лягуш- 
ки. Не взирая на све крайнее различье кра- 
соты съ безобраз1емъ , всЪ промеж^шочныя 
лица, смотря на нихъ по порядку ошъ вер- 
ха къ низу, или отъ низакъ верху, одно на 
другое похожи* Такъ точно и въ семейсш- 
вЪ или цЪпи словъ , хотя бы первое изъ 
нихъ не имЪло ви малЪйшаго сходства съ 
послЪднимъ , но тЬ р которыя находятся 
между ими I покажутъ , что всЪ онЪ сушь 
не иное что» какъ одно и тоже слово» чрезъ 
прехожденхе отъ одного народа къ другому 
постепенно изменявшееся За перкымъ се* 
мействомъ слЪдуетъ второе , шрет1е | и 
шакъ далЪе > сколько ихъ окажется. Раз* 
сматривая порознь С1и различныя» то есть, 
разныхъ корней семейства, мы постараемся 
замечать I какое каждое изъ нихъ имЪешъ 
начало, и нЪшъ ли между ими чего-либо 
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9. . по Чапогирскн . . бугй. ^ 

10. ^въ Енисейс. области, буга. 

11. о въ Барбуаин. округ. . быга. 

19. въ Верхне-Ангарскомъ буга, бурханъ. 
13. — Монгольски .... бурханъ. 
14« *— Калмыцки ... . - . бурханъ, 

15. — Брацки бурханъ. 

16. по Могаорски . . <^ . . бурханъ. 
17« — Полабски бусацъ *^. 



общаго. ЗамЪчавхя сш могутъ лос;|ужить къ 
вЪкошорому открытию слЪдовъ первобыт- 
наго языка, особенно сохраняющагося (какъ 
ълы то послЪ увидимъ) въ родственныхъ име« 
нахъ» таковыхъ, какъ отецЪ, мать, и проч. 
Также, сколь ни различны бываюшъ С1и се- 
мейства, изъ коихъ каждое имЬетъ свое 
особое начало, но часто сш начала ихъ иро<* 
исходятъ отъ смежныхъ между собою по- 
пятхА, наиболее находимыхъ въслооахъ Сла« 
венскаго языка ; а потому замЪчан1я сш не 
^ля него единаго, но для всЬхъ вообще язы« 
ковъ могутъ быть полезны. Бпрочемъ мы 
говоримъ это не по пристрастаю къ сво* 
ему языку, но по многимъ весьма яснымъ 
доказательствамъ. Всякъ можетъ это уви« 
дЪтьу'кто безъ предубЪжден1я обратитъ на 
шо свое вниман1е. 

*) Мы послЪдн1Я изъ сихъ словъ^ бцрханЪ ^ бур^ 
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ПРЙУ'ЬЧ АН1Е. 

Первоначальное поняшхе^ ршъ копхораго 
происходишъ 010 оемейошво оловъ (или 
лучше оказать одно и тоже олово въ раз- 
ныхъ языкахъ и нарЪчхяхъ оъ нЬкоторыми 
измЪнешями повшоряемое), различнымъ об- 
разомъ хполкуютъ. Ло]м[оносовъ думаешь, 
чшо поняшхе о Бог^ произошло ошъ поня- 
Ш1Я о движеншу лко величайшемъ дЪйсшвш 
въ природЬ, поелику всЬ небесныя свЬши- 
ла враи]1аюшсяу движутся. Посему ушверж- 
даешъ онъ, чшо въ нашемъ лзыкЬ слово 
ВогЪ ошъ бЪгЪу равно какъ и въ НЬмецкомъ 
СоК (Богь) ошъ ^е1и (идешъ, движется) про- 
исходишъ. Хотя словопроизводство с\е, по 
извлечеи1ю своему изъ шоль важнаго 11оня- 
т\ку довольно вероятно; однакожъ въ язы- 
кЬ нашемъ находятся друпя подобозвуч- 
ныя слова , кошорыя гораздо просшЪе , и 
потому удобнЁе могли подашь поводъ къ 



канЗ и проч.| потому причисляемъ къ сему 
семейсшву| чшо г-е^ начинаются онЪ съ того 
же слога бу, и «-е, что на одномъ и томъ же 
дзыкЪ (Верхне-Ангарскомъ) бога имянуютъ 
двумя названхлми бцга и 0г/рхан5ф СлЪдова- 
шельно с1е последнее могло измЪниш1»ся изъ 
перваго* 
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сем]г названхнх Разсмопхрямъ С16 обстоя- 
шёльсшво» Поелику старахъ надъ человЬ^е- 
скимъ сердцемъ сильнее дЬйствуешЪ| неже* 
' ди всякая другая страсть '*'); то люди , а 
особливо грубые, не- просвЪгцевные нЪрою , 
легко могли представлять себЬ въ БогЪ 
болЪе стратное , грозное у въ громахъ хс 
:»10лн1яхъ изображаютцееся, нежели милосер- 
дое и благотворное сухцесхпво ; а потому , 
согласно съ трепетомъ чувствъ своихъ , хс 
произвели имя его отъ словъ , изъявляю* 
хцихъ нЪкш ужасъ, всемогухцествомъ его 
внушаемый. Въ нашемъ языкЬ чувствованхе 
страха или ужаса часто выражается бук- 
вою у, напримЬръ мы говоримъ : у! какЪ 
страшно! у! какая темень! и проч. огаселЬ 
слова: бука, букашка , буки у азбука у буква^ 
буйство, быкЪ, и проч. Въ выраженхи: не ходи 
туда , тамЪ сидитЪ бука I слово бука озна- 
чаетъ нЬчто стратное, ужасное. ВыкЪ **) 
и букашка у одинъ величиною и силою, а 
другая дикосшхю сложенхя своего, наводятъ 
некоторый страхъ. Имя азбука составле- 
но изъ словъ азЪ (нынЬ сокрап](еннаго въ я) 
и бука (то есть иЬчто великое » важное). 



*) Зам'Ьтимъ здЪсь» мшо и самое слово страсть 
произведено ошъ слова страхЪ , яко силь* 
нЪйшаго въ меловЪкЪ чувства. 

^*) См. семейство словъ подъ симъ назван1емъ« 
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^) По всЪмъ симъ _ вЪтвямъ/ произведен- 
вымъ отъ буквы у, изълвляюхцей чувство* 
ван1б страха, могло произойти вышеозна- 
ченное семейство, содержаи](ее въ себЪ сло- 
во схе въ разныхъ лзыкахъ и нарЬч1Яхъ 
различно произносимое, иакъ то: буга^ бугЪ^ 
БогЪ^ бигЪ^ и проЧ^, 



•) Азбука наша (по другимъ нарЪч1ЯМЪ б^^кеица) 
письменами пли буквами своимИу по поряд- • 
ху читаемыми , составляешь нЪкоторыйс 
полный смыслъу содержащей въ себй насша« 
влен1е тому , кто начинаетъ ихъ произно- 
сить , напоминая и швердя юному ученику 
о важности своей и польз'Ь обучаться лзьь 
ву; она говоришь: азЪ, бг^ки, вбда, глаголь^ 
/^обро, есть, живетЬ, зелллл, иже, како, лю^ 
ди, ЛАыслетСу патЪ, онЪ, покой, рцы, слово, 
тпвердо , и проЧу то есть : „я есмь нЪчшо 
великое, вЪдай, глаголап1е добро есть, жи- 
вете на землЪ и какъ люди мыслете, иашъ 
это покой, рцы слово твердо/' и проч. Мы 
вынЪ вм^Ьсшо того, чтобъ при началЪ обу« 
чен1Я юношей толковать и вперять вънихъ 
С16 полезное ндс!тавлен1е , приневоливаемъ 
ихЪ| отводя отъ началъ своего языка, про-— 
износить имена буквъ нашихъ по иностран- 
ному: а, бе, ее, ее, де, и проч., дабы они не 
слыхавъ никогда о буквЪ аз5 или глаголь^ 
при чшенш въ храмахъ Божшхъ шаковыхъ 
выраженхйу какъ алЪ елаголю еаллЪ, не разумЪ- 
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Второе семейство. 

1.^/Тимскаго рода • 4 . нэбъ, нубъ* 

9. и I Нарымской округи • • нубъ, нумъ. 

3. ^ ЛЮрацкаго берега • . нубъ. 

4. я < по рЬкЬ КетЪ • . , номъ. 

5. у )Томскаго округа . . номъ» 

^6. о /Обдорскаго округа • нумъ^ нумъ-хай 
^^ I Пусгаозерскаго окр. . гаяуй-нумъ, 
7» по Осгаяцки, по рЬкЪ ТазЬ номъ. 
8. — Тангински .... нумъ. 
д. — Камашински . . • нумъ. 
10. -— Карассинска . • • нобъ, шеере. 
XI. — Черемиски .... юму. 

ПРИМ*ЧАН1Е. 

Семейство С1е очевидно есть Славек- 
ское слово небо , которое и у насъ часто 
прхемлется въ одинакомъ смыслЪ съ ело- 
вомъ БогЪ^ какъ напримЪръ вмЬсто: оБоже\ 
говоримъ иногда: о цебо\ понятхя смежныя; 
мы предсшавляемъ себЬ небо жилихцемъ 
Бож1имъ: и такъ легко могло статься, что 
друг1е народы подъ именемъ неба , измЪняя 
оное въ нгбЪ , нубЪ ^ нумЪ , номЪ , и проч. 



ли чтб читаюшъ. ПослЪ сего остается толь« 
ко намъ принять Латинск1я письмена : и 
тогда, выкинувъ свои ж> Цъ с, ги, щ, ю, Лр 
(въ ихъ азбукахъ не достаю1Ц1я) превра-^ 
тимъ мы древнЪйтхЯг и богашЪйт1й дзыкъ 
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сшали.разумЪшь прямо Бога. Сюда же при* 
надлежитъ Италхяиское слово пите , озна- 
чающее лзыческое божество. Мы увидимъ 
повшоренхе сего назвашя также и въ дру- 
гихъ семействахъ. ЗдЪсь же замЬтимъ ехце, 
что въ Карассинскомъ языкЪ называютъ 
Бога двумя словами нобЪ и теере. ПослЬ 
нужно намъ будегаъ схе припомнишь. Так- 
же яадлежишъ замЬтишь въ нЪкошорыхъ 
языкахъ сосшавлен1я имянъ изъ двухъ се- 
мейсшвъ , какъ то здЪсь по Семоядски въ 
Обдорскомъ округЬ кумЪ-хащ въ Пустозер- 
скомъ тяуй'НумЪ. Приложенныя къ слову 
нумЪ имена хай и тяуй относятся, первое 
къ третьему^ а второе къ шестому семей- 
ству. (См. оныя слова). 

Третъе семейство. 

1. По Исландски . . . . гудъС 

а. — Датски гудъ'ч §иД 

3. — Шведски гудъ ( 

4» — Голландски . • . . готъ {^ой^ 

5. — Фризски .... . годъ (^ой) 

б. — Германски ... . готъ (доИ) 
7» — 1]{имбрски • . . . гишшъ 

свой (могу смЪло сказать « праошецъ всЪхъ 
языковъ) въ ыовое.и скудное нар-Ьчве. Тогда- 
то будемъ на нем1> славные п^^^^^^^^^ ^ 
знатоки своего" языка!. 
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8. по Лнгло-Саксон. 
д. — Английски . 

10. — Гошшски • 

11. — Нижне-Герман, 
16. — Тевшонски . 

13. ( я 7 южныхъ Камч. 

]^ 

14. ( в по рЬкЬ ТигилЬ 

15. — Телеушски . . 
хб. — Кангахпски • • 
1у, — Бухарски . . 

18. Г Мещеряц. покол. 
19Д2Чацкаго рода . 

20. ]сиП0 ЧЮЛИМЬ . . 

9.1.^ в по ЕнисеЬ • . 
а2. )н около Кузнецка 
2 на БарабЬ . . 



годъ с ^ 

гуфъ. 

годъ. 

готеу копхъ^ дхешъ. 

кушъ. 



. кутха. 
. кушай. 

• хушай. 

• худай. 

. худай. 
. худай. 
. худай. 
. худай. 
. ходай. 
. кутай. 



24-1 Башкирскаго плем. ходай, шенгри. 

5г5. — въ Тобол. округЬ . худай, шянгли. 

2б. — Еврейски . . . худа, хушья. 

27» -^ Курдски . . . • худи. 

28. — Авгански .... худай. 

29« — Персидски , . . худа, хушья. 

Зо. — Койбальски • . . худай. 

ПРИМ*ЧАН1Е. 

Аделунгъ производишь слово свое ^оее^ 
(Богъ) или ошъ ^Ш (добро, благо), или ошъ Скан- 
динавскаго одинЪ, шожъ означаюхцаго Боже- 
ошво; но есщьли бы, онъ зналъ Славенскш 
языкъ, шо наШелъ бы въ немъ оба сш ело- 
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ва, равно придичныя яъ произведенхю ошъ 
яихъ имени Бож1я; ибо годЪ значишъунасъ 
первое , время , въ которое солнце совер- 
хиаетъ яругъ свой; второе/ рокъ или судь- 
бу^ какъ то въ семъ или подобпомъ смыс*. 
лЬ принимается иногда слово годшш: тре- 
Ш1е9 шожъ канъ иНЬ»1ециое ^г/^ или Голланд- 
ское §0(1 у то есть, добро или благо, какъ 
шо явствуетъ пзъ словъ годенЪ ^ негоденЪ ^ 
пригожЪ , и проч. Скандинавскому слрву 
ддинЪ^ въ Славенскомъ лзыкЬ соотвЪт* 
ствуетъ слово едйнЪ (въ просгаорЬч1И одйнЪ), 
отаъ котораго также понятхе о БогЪ могло 
быть почерпнуто , поелику онъ единЪ все-' 
благгй^ всемогуи](1Й, и проч, такъ мы разу* 
мЬемъ его иногда подъ однимъ словомъ Тво* 
рецЪ или Господь. ЗамЬтимъ и здЬсь, чшо 
въ нЬкоторыхъ лзыкахъ называютъ Бога 
двумя разными именами^ какъ то: по нижне- 
Германски готЪ и дгетЪ , по Татарски а;у- 
дай и тянгри. Мы^ находя С1и вторыя 
имена также и въ другихъ семействахъ , 
не пропустимъ сдЬлашь на то свои при* 
шЪчанхя. 

Четвертое семейство. 

1. по Чювашски , • • • ... тбра. 

а. ^ ( по рЬкЬ Чюсовой . . • таромъ| 

3. 1" N въ Верхотурской окр. . . тармъ. 

4. * / около Чердыма • • • • шбромъ. 

б. ^ ^ около Березова • • • • шбрымъ. 
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торбмъ» 

тормъ, 

торомъ. 

гооромъ* 

пхормъ. 



'около Березова • • 
I около Нарыма • • 

по рЪкЬ ЮганЬ • • 
' Лумпокольск. покол. 

Вассюганск. рода * 

П Р И»М Ь *1 А Н I Е. 

Во вшоромъ семейсшвЪ видЪлимы, что 
Богъ по Карассински называется двумя 
словами нумЪ и теере. "*") ВЬрояшно , что 
С1е второе слово , по единству норенныхъ 
буквъ шр, принадлежитъ въ сему четвер- 
тому семейству* Схе обстоятельство так- 

^) С1И ДВ0ЯК1Я разныхъ корней назван1я часто 
нримЪчаются. ОыЪ нроисходятъ ошъ слЪ- 
дующихъ причинъ: обыкновенно одно и то- 
же слово » переходя отъ народа къ народу , 
повторяется съ некоторыми большою час- 
тою въ гласныхъ буквахъ измЪнен1Ями/ какъ 
мы видимъ то во всЪхъ исчисллемыхъ нами 
семействахъ ; но случается , что изъ гово- 
рящихъ однимъ и тЪмъ же лзыкомъ наро* 
довъ , одинъ смошрЪлъ на одну и ту же 
вещь съ одной , а другой съ другой сторо- 
ны I и потому дали ей два имя (^иногда 
три, четыре|И болЪе)| хотя изъ того жъ 
языка взятыя , однако жъ различныя» такъ 
напримЪръ, мы говоримъ безпцтстео (отъ 
щть) ^ а Поляки ЪегдгогпозЬ (отъ дорога) ; 
по нашему полЪнница (отъ полЬно) ^ а по 
нЪкошорымъ другимъ нарЪч1Лмъ йгеи^агтга 
I (ошъ древо); по нашему темница (ошъ телл^ 
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же и другихъ языковъ словами подшвер!ж- 
даешся. По Лашински , шожъ по' Ишалхян- 
ски^ земля называешся 1егга; по Француски 
^€гге (см. подъ словомъ земля семейство 
сихъ языковъ)^ Французъ Левекъ произво* 
дитъ слово свое (егге огаъ Славенскаго гла- I 
гола тереть^ тру (по Лашински Сего), пошо- 
му чшо всЪ ЖИВУ1Ц1Я на землЁ пхвари хо- 



поты) , а по ихъ )егЪа (шо есть лга р ошъ 
глагола емлю, беру, равно какъ и францу- 
зы ошъ ргепвте произвели рпзоп^; по наше- 
му еЬтеь (ошъ вЬлшл, потому что качается 
ошъ вЪшра) I а по ихъ тгйаШка (отъ младо- 
сти » поелику всегда бываешъ моложе сво- 
его стебля)| и шакъ далЪе. Изъ сихъ двухъ 
разныхъ назван1й » одни языки или варЪч11х 
посл'Ьдуюшъ одному, а друг1е другому назва- 
»1Ю, и чрезъ то дЪлаюшся разныя семейсш* 
ва; но бываешъ и шо , что одинъ изъ нихъ 
лзыкъ или нарЪчхе принимаешъ и упошреб- 
ляешъ оба С1и назван1я, кошорыхъ сходство 
сосшоишъ не въ корняхъ ихъ (или корен- 
ныхъ буквахъ),.но въ единстве или смеж- 
ности изъявляемыхъ ими поняшхй; ибо ошъ 
щти или дороги, ошъ полЬна или древа, ошъ 
того ли «1Ш0 въ темницЬ темно , или отъ 
того чшо въ нее СерцтЪ и сажают^, и проч., 
произведемъ мы вЪшви , значенхя ихъ не 
пересшанушъ чрезъ шо сходсшвовашь между 
собою^ I 
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дятъ по ней, трутЪ ев ногамн. Словопро- 
изводство с1е основывается больше на 
сходсшвЪ звуковъ, нежели на лравдоподобги. 
Напрошивъ , когда мывозмемъ Славенское 
слово твердь ^ и сличимъ оное съ другихъ 
лзыковъ словами тора^ таромЪ^ игга , и пр. 
то увидимъ, что оно, повторяемое разны* 
ми народами , могло ^ по смежности поня* 
шш, принято быть иными за бога^ други- 
ми за пебо^ третьими за землю. НЬмецкой, 
Английской, Голландской^ Датской , Швед- 
ской, и другхе языки тожъ самое подтвер- 
ждаютъ; ибо естли мы отнимемъ ол^ъ сло- 
ва твердь двЬ первыя буквы (отрывки час- 
то въ семейсшвахъ ел овъ примечаемые), то 
произойдутъ ихъ словк: егЛ, еаг/Л, аагЛ^}оогЛ^ 
]огйу означаю11](1я землю. 

Пятое семейство. 
1« По Латински . • • 
22. — Гречески .... 
3. — Гяшпански . • 
4» "^ Португальски • 

5. — Латытски . • . 

6. . — Литовски ... 
7» — Кривияго-Ливон. дхзвасъ. 
8. — Итал1янскп • • • Д10. (Но, ЫсНо. 
9* — Старо-Франц. . , део, дексъ. 

10. -^ Ново-Франц. . • . дыЪ. Леи. 

11. — Неаполитан. • • . ддхо. 



деусъ. Деиз. 
ееосъ. 9€б^. 
Д10съ. сНоз. 
деосъ. Леоз. 
дасъ. 
Д1эвасъ. 
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19. По Валезанскв • • ,| Д0. 
13* — Кельтски • • . , ♦ дху, ю* 
14- — Вальскй .,.•••• дху, 

15. — Брешански • • . • дуэ, 

16. — Басконски • . . • дувъ. 

17. —- Корнвальски « . • дГа. 

18. — Эрзо-Шотланд. • дха. 

19. — Ирландски . . . ,. 1я. 

30* — Индостан. въБенг.дшша. 
31. — Цыгански . . • • девёлъ, 
22. — Самкрушански . . дхота. 
зЗ. — Старо-Персид. I , дъягаунъ. 
24* "^ Сингальски . . • . девыо. 
25.^ ^въ пров. Хиньхеу. дху. 
2б.:5 ^ у жив. въ Лпонш . денихе. 

Шестое семейстео. 

!• По Китайски . . р . тьенъ, тянъ. 

2. — Тонкински .... шьенху. 

3. — Турецки . . • . . гаангри. 
4* ё< около Казани • • . тянгри. 
б.йсНогайскаго покол^ , тянгри. 
6. — Карассияски . . . тенгри. 
7* — Якутски ..... тангара. 

8. — Зырянски .... хенъ. 

9. — Пермякски • • • • хене-ланъ. 

10. — Армянски • • • • енъ. 

11. — Арийски . . . . ф есъ. 

12. — Ассански .... есъ, ешь. 
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13. 





Лпбяцпи . . 


• всъ» 




14. 


*— 


Лумпокольски 


• вчъ 


') 






ЛРИМ*ЧАН1Е. 



Хотя ВТ раадЪлили мы схи два семейства 
на пятое и шестое ; но весьма вЬроятио , 
ншо сосшавляютъ онЬ одно и тоже. Глав- 
ное различхе дЪлаюшъ въ нихъ начальныя 
буквы д и ш ; но сш буквы легко одна за 
другую произносятся. Оба сш семейства 
могутъ происходить (какъ то видимъ мы 
и въ другихъг семейсшвахъ) ошъ Славеискаго 
слова день (см. собранхе языковъ подъ симъ 
словомъ). Мнопя причины подаютъ поводъ 
къ сему заключен1Ю : 1-е, существующее 
между всЬми составляющими С1и два се- 
мейства языками сходство звуковъ, кото* 
рое показываетъ > что всЬ онЪ повторл* 
ютъ одно и тоже слово, долженствующее 
непременно происходишь ошъ слова, содер- 



*) ПослЪдн1е изъ сихъ ' семи языковъ хотя и 
кажутся ошда;1енными отъ первыхъ, но лег- 
ко могли изъ.тпьенЪ, откпыувъ первоначаиь- 
ную букву^ сд'Ьиаться генЬ^виЪ^ всь, и проч. | 
подобно какъ въ первомъ изъ сихъ двухъ 
семейсшвъ видимъ, что изъ Эрзо-ШотианД'*' 
скаго д/а сдЪиалось Ирландское /я. Сему най« 
демъ мы множество примЪровъ. 
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жахх](аго въ себЪ коренное или первоначаль- 
ное поняшхе/ й^е, чСлово день весьма прили« 
чесшвуетъ къ разумЪнхю подъ нимъ Бога; 
ибо въ главномъ смыслЪ своемъ означаешь 
прошивную шемношЬ или ночи свЁшлоешь^ 
свЪшозарносшь. Подобнымъ образомъ , ош* 
нося поняш1е о свЪшлосши къ Божесшву , 
изъ имени свЪтЪ произвели мы слово святЪ^ 
сеятый (Лат. запсшз , Ишал. $апео , Франц. 
$аШу в'Ьрояшно ошсюду же.) З-е, НЬкошо- 
рыя языческ1я Божесшва показываюшъ, чшо 
имена ихъ къ симъ же семейсшвамъ принад- 
дежашъ, и шожъ самое изъяв ляюшъ , какъ 
шо Дъаиа (сходсгавуюп^ее съ нашимъ денни^ 
ца) и ЗевесЪ. *) 4*в> Въ извЪсганой Фран! 
цуской книПэ, Моп(1е рптШ/у сказано : „1е тоЬ 
Юхси Ле815П01Ь аи зепз ргорге 1а 1ит1еге," т. с. 
слово Огеи (Богъ) въ собсшвенномъ смысле 
означало свЬшозарнрсшь. 

Седмое семейство. 
\. По Еврейски • • • • длоа, егова* 
9. — Халдейски • • « • ел^а^ алогу. 
3. — Арабски • • • • аллйа. 



*) Зевесъ ^ по Гречески пишется 2е&с« Буква г 
часто выговаривается какъ щз. Поляки вмЪ- 
сшо день пишушъ и говорятъ дзень» (ДгГеп), 
Буквы (^ и и вездЪ пишутся одна за другую: 
и шакъ Греческое ЪгЬ^ и Латинское Оеиз 
очевидно есть одно и шоже. 
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4. 


По Мадьш1Йски • • « 


. алла. 


5. 


— Трухменски . . . . 


. аллД. 


6. 


— Хивински. • •' . 


• . алла^.. 


7- 


— Малайскц . • . *. 


. . алл^а. 


8. 


— Тага. Ногайск. р. Каз 


. въ Кав. алл^ 


9- 


— Ассиршски . . . . 


. ала. 


10. 


— Явански • • . . , 


. ала. 


и: 


— Мангигаански . . 


. . алашалла. 


12. 


— Жидовски , • . . 


, . аилъ, элъ. 


13. 


-^ Сиршски .... 


• . илъ. 


14. 


— Кази-Кумыцки . . 


. . саалъ. 


15. 


— Ингушевски . • . 


• дяла. 


1б. 


— Чеченгински • . .• 


. . дяли. 


17. 


— Тугаешски . . • . 


. . дйле. 


^8, 


— Юкагирски . . . 


. . коилъ. 



^ПРИМ*ЧАН1Е. , 

Къ сему семейству не подходить ни 
какое извЪстное мнЬ Славеиское или дру- 
гихъ языковъ слово; а потому и не могу я 
ничех^о вЪрояшнаго сказать о началЬ и 
происхождеши онаго. 

Осмое семейство.' 

1. По Чухонски . . .\. .. юмала. 

2. — Эстляндски .... юммалъ. 

3. — • Корельски . . . .. • юмала. 

4.^ — Олонецки юмалъ. 

5. — Лопарски ..... .юбмелъ. 

^ Часть XIV. 2 
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ПРИМФМГАН1Е. 

Слов2| семейства сего очевидно состав- 
лены (какъ мы подобное тому видЪли ужЬ 
въ примЪчаши на второе семейство) изъ 
двухъ^именъ. Первое юм (сокративтееся 
мзъ нвб^ нуб^ въ ЮМ (какъ то изъ вто^^аго 
семейства лвствуетъ), второе изъ именк 
предъядухцаго (седмаго) семейства влоа^ 
. аллаа , и проч. ОтселЬ юмала , и также 
НЁме1](кое ЫтттХ у небо (см. собраше лзы- 
новъ подъ симъ словомъ). Отсюду же имя 
ЮлитерЪ , составленное изъ ю, отрывка 
отъ нумЪ , и слова ПитерЪ у измЬненнаго 
изъ ра1сг у отецъ. Есть и въ другихъ мало- 
численныхъ .семействахъ некоторые при- 
знаки Славенскихъ словъ , какъ напримЬръ 
Имеретинское горомти^ Карталинское гмер-^ 
ти^ Суанетское гербешЪ, легко ъютущхя 
происходить отъ громЪ , грелЛтъ , какъ и 
мы говор имъ иногда громовержецЪ. 

Девятое се^мейство. 

г. По Ново-Гвинейски ватъ. . 

а. ^ТаннЬл .••...., . етуо. 
З.н( Малликоло етуа. 

4. 2\Вангоо . ету&. 

5. 2. у Дружества . ету. 

б. в ^ Общества .•...•. етуа. 

1^. о УНокосовыхъ етуа. 

8. 2 Г Маркизовыхъ . . . . • • етуо. 

д. "\ Сандвича • . итуа. 
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П Р и М 1^ 1 А Н I Е. 

Смотри происхожАбнхе оихъ имея% въ 
собран1Я языковъ подъ словомъ отецъ. 

2. Н Е Б О. 

Первое семейством 

и По Славенски небО| небеса. 

а. — Славено-Венгерски . небо. 
3. — Сербски небо. 

,4* — Вендски ....... небо. 

5. — Кашубски небо. 

б. — Малоросс1Йски . . . небо. 

7* ~ Богемски ....... небе (пеЬе)* 

8. — • Польски •..•••. пЪво (шеЬо. 
9- — Иллиршскц • . . • . неббо. , 

10. — Сорабски небо.'небю, 

11. ^— Полабски небуи, 

13. — Кельтски нефи. ' 

хЗ. — Вальски •.....• яеевъ. 

14* — Брешаяски ••..,. нефъ, афъ. 

15. < V Юрацкаго ...... нубъ. 

16. 3 )Обдорскаго округа . нумъ, номынъ. 
17.^ ]Томскаго округа . . нумъ фынде. 
18. р { Пустозерскаго окр. нуняра. 

^. 1д. — Койбальски ..... нумъ. 
20. — Вогульски въ Верх. ок. нумма. 
521..— Тавгински ..... нумунде. 
22. — Тангутски ..... намъ*кей. 
23* — Черемисски ..... юма. 
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^1^Лсо1я.ол^о Березова . • • нумъ-гаоромъ, 
й5.о ^ Думпокол. покол. . . нумъ-шоромъ. 



ПРИМ-ЬНАНХЕ. ^ 

Выше сего видЪли мы , чшо самыя с111 
слова но^, нубЪ^ нумЪ^ и про^., означаюхцхя 
здЬсь небо , пхамъ означали Бога (см. подъ 
словомъ БогЪ второе семейство , гдЪ въ 
примЪчанха нашемъ сяазали уже мы тому 
причину), ЗдЪсь видимъ также сложное 
изъ двухъ словъ имя нумЪ'ШоромЪ , изъ ко- 
гаорыхъ первое нумЪ относится къ сему ^ 
а второе торомЪ къ послЪдующему за симъ 
второму семейству. (См. подобное же сое- 
диненхе именъ во второмъ и осмомъ семей- 
ствахъ подъ словомъ БогЪ). 

Второе семейство. 

1. По Вогульски по р. Чюс. . шаромъ, 

2. — Остяцки Вассюг. рода, торомъ-хомъ. 
Ъ* — Карассински •.••.. теере, кпитъ, 

ПРИМ*ЧАН1Е. 

I • 

Мы уже сдЪлали замЪчашя сво^1 на С1И 
слова (см. четвертое семейство подъ сло- 
вомъ БогЪ.) О второмъ же словЪ ТитЪ но 
можемъ мы ничего достовЪрнаго сказать. 
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Третъе сем^йств(к 

1.?г Нарымскаго окр. . . тишъ.^ 
2.2 ^по рЬкЬ КегаЬ . . • тиша. 

3.0 ^Тимскаго рода . . . тишъ. 

4* Па Камашински • . ши, урахъ. 

ПРИ:М*'ЧАН1Е. 

Происхожден1е сего семейства не извЪ- 
сшно мнЬ : и такъ замЁтимъ только, что 
второе слово урахЪ сходсгавуетъ съ Грече- 
скимъ ураносЪ , шожъ аначащимъ небо » и 
что баснословное имя титанЪ , а можешь 
быть и собсшвенныя титЪ , титусЪ (изъ- 
являя какъ бы нЪкхя ошнося11](1яся къ небу* 
существа) принадлежать къ сему семей- 
ству. 

Четвертое семейство. 

1. По Китайски . • . . • тьянъ, шянъ. 

2. — Тонкински ..... гаьенъ. 
3.5'^ЦО ЧюлимЬ . . . . . гаенгри.. 

4.1 ^по ЕнисеЬ ...... гаенгери. • 

5.§с около Кузне1]{ка . , гаенгери^ 

6* Телеутски ....... тенгери. 

у. По Калмы1](ки шянгри» 

8. — Монгольски . • . . гаынгари, 
д. — Брацки ....... тингари. 

10. — Тунгус. въНер. об. гаингери. 

11. — Тонкински шьено, блои. 
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1й. По Якушсхи • . • I, • • кенга-шавгара. 
13. — Кривинго-Ливой. . дангусъ, 
14* — Лишовски • • • • • дунгусъ, 1 

15. — Лашышсхи • • • • • деббесъ. 

16. —• Зырянски . . . • • геяь-ешъ, 
1у — Коряцки янъ, хаянъ; 

18. — Лрински ..,.•• всъ. 

19. — Кошовски •••••• еишъ. 

ао. — Лссански ..... . 8шъ. 

а1. —^ Л}гмпокольски . • . ечъ. 
522. — Инбацки есъ. 

I 

ПРИМФЧАНШ 

ЗдЪсь также примЪчающся одиваххя 
назвашя съ шесшымъ семейсшвомъ подъ 
словомъ БогЪ. 

Пятое семейство. 

!• По Латински • . • цэлумъ. (сое1ат). 

3. — Итал1янски . . чьело. (схе1о). 

3. — Неаполитан. • • нхело. (с1е1о). ^ 

4* — Гишпански . . I с1длъ, (с1е1о). 

5. — Валезански .' • челъ, 

6. — Ново-Франц. . . сьель. (с1е1). 

7. — Древне-Франц. . цео, 1](1аксъ. 

8. — Албански . • . кхелъ. 

ПРИМ*1АН1Е. 

Семейство сихъ языков!» подходихпъ- 
хъ Славенскому слову с1лло (отъ глагола 

I 



01дШ2ес1Ьу Сп0051С , 



сглтъ^ , могшему легно подашь поводъ къ 
назвашю сим1ь именемъ неба , на коемъ сгя^ 
ютЪ солнце ^ лунлп звЪздьь Мы не ушвер- 
ждаемъ сего гоочно ; однако же не можемъ 
я ошрицашь , видя , чшо разные разсЬян- 
яые по лтцу земли языки во многихъ наз- 
вашяхъ своихъ сближаюшся съ Славенскимъ 
языкомЪ| кошорый какъ по Исшорш, такъ 
я по симъ замЪчашямъ, оказывается весь- 
ма древнимъ. 



Шестое семейство. 



I 



1. 


— По Еврейски . . 


• шамахимъ 


3. 


— Жидовски . . • 


. шумаймъ. 


3. 


— Халдейски . . 


. шумахЪ, шмая. 


4- 


— Сиршски • . • 


» шемахо. 


5. 


— Арабски . . . 


. шемья. 


б. 


— - Лссиршски . • 


шимми. 


7. 


»— ''Мальшшски • . 


• сама. 



ПРИ М*ЧАН1Е. 

. Можешъ бышь^ и с!е семейство прои- 
зошло ошъ Славенскаго слова шумЪ, по шо« 
му соображен1Ю : что громъ и бури , яко 
весьма шумныя дЪйсшв1Я^ прхемлемъ мы за 
НИСХ0ДЯ1Ц1Я съ нсба* (См. подобное же се- 
му въ концЪ примЬчаше на осмое семей- 
ство подъ словомъ Бог&). Бпрочемъ мы за- 
ключаемо» С1е , какъ уже и выше сказали , 
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единственно по примЪчая1Ю многихъ ино- 
лзычныхъ сло.въ происходящими отъ Сла- 
венскаго языка, 

Седмое семейство. 



1. По Гошшски . 

2. — Англо Саксон, 

3. — Англински • 
4- — Тевтонски . 

5. — Нижне-Герман. 

6. — Германски • 
7» — 1]{имбрски • 
8, — Датски . . 
9- — Исландски . 

10. — Шведски 

11. — Голландски 

12. — фризски 



гиминсъ« 
гевнъ. I 

гевенъ. (Ьеагеп). 
гимилб. 

гиммелъ. I 

гиммель, Ытте!). 
гимель. 

гиммель. (Ытше1)р 
гиммень. 

гиммель. (ЫттеП. 
гемель, (Ьегае!). 
геммель. 



ПРИМИНАЯ! Е. 

Смотри о происхожденш семейства 
сего въ прилтЬчанш на осмое семейство 
подъ словомъ БогЪ. 

3. О Т Е Е^ Ъ. 
Первое семейство. 

X. По Славенски . . отецъ, огаче. 
е. — Славяно-Венгер. отецъ. 
3. — Иллиршски . . отацъ.^ . 
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/^. По Богемски . 

5. — Сербски 

6. — Малорос. • 
у. — Польски . 
8. — Сорабски . 
д. — Вендски . 

10. — Лашышски 

11. — Кривинго*Ливон. 

12. — Литовски , . 



ошекъ, шапхикъ. 
ошецъу хпата, баба, 
ошецъ, шато, батько. 
.. • . ойцЪцъ. 

• ' , • вошца, нанъ. 

• . . оца. 

• • • шдсъ. 
шэсъ. *) 
шавасъ. 
ата. 



13.§'(Ногайскаго поколЬшя 

14«я ^Рода Казагъ въ КавказЪаша. 

• аша. 

• аша. 
агаа. 

• агаа. 
агааи. 
а таи. 
атаи. 

• атаи. 



15. § (Чацкаго рода 

16. — Хивински . 
17..— Киргизски . 
18. — Трухменски 
1д. ./около Казани 
йо.8(Ме1церя1][. пок. 
зх.^/Башкир. плем. 
22.^)въ Тоболь. окр. 
й3.о(По ЧюлимЪ . 
24'-*'\окодо Кузнец. 

25. — Албански 

26. — Венгерски . 

27. — Лопарски . 

28. — Чувашски 
29-' — Басконски 



атаи, баба, 
ашай. 

ате. 

ашья, апа. ^ 

аттье. 

атше, ашеи, 

айта. 



*) Очевидные отрывки отъ слова отпецЪ , измЪ* 
нивш1е, по ошкинушш начальной буквы о, 
букву ц ьъ с. . 
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Зо« По Тевшонски 
31. *^ Гогашскя • 
За. — * Полабски • 
33. -— Арарски 
34» — Бухарски . 

35. — Келыпски 

36. — • Ирландски 
Зу* — Эрзо-Шогалан 
38. — - Латински • 

Зд. — Эллински • 
4о. — Ново-Греч, • 1 

4.1. — Ишал1янски 

42. — Неаполигаан. 

43. — Гишпански 
44- — * Поргаугал. • 

45. — Древне-Фран, 

46. — Ново-Фран. 
47- •— Валезански 

48. — Персидски 

49. — Англо-Сак. 

50. — - Англински 

51. — Дашски . , 
б2. — Исландски , 
53. — Шведски 
54# •— Голландски 

55. — Германски 

56. — Нижне-Гермаи 
57» "~ 1][имбрски 
58. — Сгааро-Пер. 
5$. «Г" Осешски 



• а1Ш1Х8* 

» шиша. 

• айда. 

• ешень* 

• ату, пядяръ. 

• апхъ« 

• ахперъ* 

• аферъ. 

. папхёръ. (ра1ег), 

. паширъ.^ 

• паширъ,^ '^ 

• падре, (райге). 

• патре, папД. 

• ладре. (райге). ч 

• пай. 
п1дре^ паре. 

. перъ. (реге). 

. дару. 

• педеръ, педаръ. 
, фадеръ, (ГаеДег). 
. фадеръ. (Га1Ьег) 

• фадеръ. (ГаДер). 

• фадеръ, 

. фадеръ. (ГаДег). 

. фадеръ. (уайег)^ 

. фашеръ. (Га1ер). 

• фадеръ, фааръ» 

• вапхаръ. 

• федре. 

. фидъ, абу. 
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6о. По Дугорски • , 


» • 


фиде. 


~ б1. — Кишайскя 




фу, Ш1а. 


б2. — Тонкински « 




фу, ха. 


63. — Кашубски . . 




шаша. 


64. — Брешански • . 




гоатъ. 


65. — Балъски • • < 




шаадъ. 


» 66. ^ Корнвал. . , 




птаазъ. 


бу» — * Фризски 




шоте. 


68. — Волошски . . 




лхагаъ, париншс* 


бд. — Корельски ♦ 




шато, шуаташо« 


уо. — Олонецки . . 




хпашо. 


71. — Канарски . 




шанди. 


уа. — Варугжски 




птандри. 


уЗ. — Зырянски 




башъ, батя. 


• 
Второе с 


еме 


йство. 


1. По Кубачински 


• ' • 


або. 


а. ' — Еврейски 


• • 


абъ. 


3. — ' Жидовски 


• • 


аби. 


4. — Халдейски . 


• • 


абу. 


5. — Сиршски 


• • 


або. 


6. — Арабски . . 


• • 


аббъ, дббе. 


у. — Мальшшски 


• « 


абъ. 


8. — Лезгин, рода ^ 


гИДО 


0б10. 


д. — Телеугаски . 


• • 


аб^. 


10. -^ Кушьгазибъ-Аб 


асе. 


яба. 


11. — ь Камашински 


• • 


аба. 


12.. — Койбальски . 


• • 


аббада. 


13. — Тайгински . 


• • 


абыдда. • 
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14. По Мошорски'. . • 


аббеда. 


15. -^ Калмыцки • • • 


абу, бабай. 


хб» — Лумпокольски • • 


абъ. 


гу. — Инбацки . . • . 


объ; 


18. — Ассански . . . 


опъ. 


19- *- Кошовски . . . 


опъ. 


20. — Коряцки ^а р. Тиг. 


епе. 


егь — Чюкоцки • . . . 


аппа. 


©2. — Сингальски . / . 


аппаа. 


23. 2 ( 7 среднихъ . .. . 


апачъ. 


а/^,. 5 \ по рЬкЬ ТягилЬ. 


ипихъ. 


25.82 (У южныхъ • • . 


ипипъ^ 


2б. — Пеелски .... 


абидеръ. 


27. —г Курдски . .... 


бабъ. 


28. — ^ Ассиршски . . . 


баба. , 


2д. — Турецки • . . . 


бДба. 


Зо. — Татарски по Енис. 


баба. 


31. — Кангагаски . . ^ . 


бабамъ. 


32. — Брацки . . • . . 


бааба»^. 


33. < с въ БенгалЬ ... 

34. К < въ ДеканЬ . . . 


баабъ. 


баабъ. 


35. — Малабарски . . . 


бава, , 


36. — .Майски . . . , 


баппа, паппа. 


Зу. — Явански .... 


паппа. 


38. — Корагински . . . . 


папа. 1 ' 


Зр. — Коряцки . • . . 


пене* 


4о. — Тангушски . . . . 


па. 


41. — Акушински . . . 


пу. 


42. — Кази-Кумыцки • . 


пу. 
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Третге семейство. 

1. По Ламушскп • • • ам^^ 

2. — Чапогирски . . • амй, 

3. — Манжурски . . . ама. 
4- — Магидански . . . амма. 

5. д( въ Енисейск, окр. амл# 

6. "'Двъ Баргузинскихъ ами. 
у. 4к )въ верхне-Ангарск. амй. 
8. я ^ около Якутска . . ами. 
д. ^ ]въ Мангазейск. окр. аминь. 

10. о/въ Нерчинской обл. аминь. 

11. ^(^ около Охошска . . амму. 

• има. 



мамма# 

мума. 

му. . 

машуатаеине. 

маторе. 



12. АНД1ЙСКИ 

-13. — Каргаалински 
14» — Имирешииски 
15. — Суанегаски 
зб. — Ново-Зеландски 

17. — Ново-Каледонски 

18. — На осгаровЬ ТаннЬ. мадуа-гаане. 

19. — На осшровахъ Друж. мадуа. 

20. Общесга. медуа-гаяне. 

21. — Маркиз, мадуа. 

22. — Сандв. модуа-гаанне. 

п р и м ь ч А н I Е. 
ЗдЪсь тоже коренныя буквы сушь ам 
и съ пересшавкохо ма. 

Четвертое семейство. 

I. По Чеченски . • . да. 
2. — Ингушевски . . да. 
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Зо 

I ■ 

3. •^— Тушвтски • • • дада. 

4» — * Г^ыгански • • • дади, дадъ^ 

5. 8 ( рода Анцугъ . • дед^. 

6- 5 ^ рода Дшаръ • . деде. 

7*4 ( рода Хунзахъ . дади. 

8. — Вотаяцкя • • • дадяй* ' 

ПРИ М11ЧА Н I Е. 

Хошя и раздЪлили мы С1Ю многочислен- 
яостаь разсЬянныхъ по земному шару язы* 
ховъ на четыре семейства ; но по краш« 
дому составу ц единозвуч1Ю сдовъ ихъ 
можемъ почитать оныя за одно я то- 
же семейство; ибо главное основанхе всЪхъ 
ихъ состоишъ въ соединеши первоначаль- 
ной гласной буквы а съ послЬдуюп^^ими за 
нею согласными 5, д, л^, н, л т, производя 
изъ оныхъ слоги: аб^ ад^ аМу ан^ ал, ат\ 
млц изврап]1ая ихъ въ ба^ да^ ма^ на^ ла^та; 
или же чрезъ ловторенхе складывая ихъ въ 
баба, дада^ мама^ нана^ лала, тата^ съ нЬ* 
хоторыми въ произношеши буквъ или въ 
окончашяхъ словъ измЪнешями^ всегда при 
переходЪ одного и того же слова отъ на- 
рода къ народу примЪчаемыми. Такимъ 
образомъ въ первомъ семействЪ видимъ на- 
дван1Я отцу: атЪ^ ата, отецЪ^ (или атецъ) '^) 



*) Буквы а и о часто произносятся одна зв дру« 
гую; мы пишемъ отецЪ , отца, а произно« 
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^терЪ I фатерЪ ^ патер ^ падре ^ перЪ $ *) п 
тгроч. тяюле: ' тата, татоу таадЪ^ и про^. 
Во вшоромъ' семейсшвЪ: абЪ^ або^ аби, абу^ 
обЪу олЪ, аппа, аббада^ и проч. шакже: бабЪ^ 
баабЪу баба у бабамЪ^ балла ^ ла^ пала^ леле, 
и проч. Въ шретьемъ : ама ^ амма , ами ^ 
аминъу амму^ п проч.; тавяте: мамма^ мума^ 
маторе , мадуа , и проч. Въ чешвершомъ : 
дау дадЪу дада , дади , деде , дадяй , и проч. 
Изъ семейсшвъ сихъ легко усмошрЬгаъ мож- 
но единообразное почши у всЬхъ народовъ 
повшоренхе сего слова долженствуешь идти 
отъ начала первобышнаго язына (см. въ 
собраши сочиненш моихъ: опышъ разсуж- 
дешя о первоначал10^ единсшвЬ и разности 



симъ иногда атецЪ^ атца ; говоримъ расти 
и рость , раждаю и />ожу | собака и сабака р 
расказЪ и расказни, и проч. 
*) французское слово реге (отецъ) , сократясь 
изъ Лашинскаго радег, хотя ичпотеряио ко- 
ренной слогъ а^, но въ произведенныхъ отъ 
него вЪтвяхъ раЬпе (отечество) , ра1егпе1 
(отеческ!й) , и проч., опять къ оному воз- 
вращается. ОтселЪ можемъ видЪть^ что 
какъ ни различны француское слово раЫе ^ 
или Латинское раНа, съ Славенскимъ оте<^ 
гество , но онЪ составляютъ двЪ отрасли » 
отъ одного и того же корня произрасттхя; 
ибо корень ихъ есть слогъ ат {аХ), отъ ко- ^ 
его произошли и отецЬ и ра^г. 
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языковъ , ' чаешь У. стран, ад!^ и продод- 
жен1б о шомъ же, часть ХТ, стран, зв). 
Сколь ни отдаленны и шемны^ ^ля насъ 
времена Адамовы; но по сей лЬсни1](Ъ можемъ 
восходить къ онымъ. Кашя были самонуж- 
нЪйш1Я имена для Адама и первоначальнаго 
потомства его ? БезсомнЬшя родственный 
отецЪ^ мать , братЪ | сестра , дитя , дЪдЪ , 
бабка, дядя, и проч. Могла ли семья Адамо- 
ва для сихъ названхй придумывать длин- 
ныя, многосложныя слова ? Отнюдь н1!)тъ ; 
ибо какъ родъ человЬческш тогда еп^е мла- 
денчествовалъ, то и лзыкъ его йо всей 
вероятности подобенъ бы л'ь языку младен- 
цевъ, которые сперва начинаютъ говорить 
односложными звуками: 5а, л^а^ та, и проч., 
покуда дойдутъ до словъ: батюшка, матуш^ 
ка , тетушка , и проч. Можетъ быть отъ 
начала первыхъ временъ, когда от1](а 'назы- 
вали ата , между симъ словомъ и словомъ 
отечество прошло нЪсколько вЬковъ. И 
такъ изо всего явствуетъ, что всЬ нынЬш- 
пхе народы, въ сихъ четырехъ семейст- 
вахъ исчисленные , и составляюп^хе почти 
всЬхъ обитателей земныхъ, называюшъ от* 
ца тЬмъ же самымъ словомъ, какимъ Адама 
называли дЬгаи его, внучата и йравнучата. *) 



^*) НЪкошорые производяшъ къа.яЛдамо съЕврей- 
скагс языка, утверждая , что на ыемъ озыа- 
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Хотя въ пЪкоторыхъ лзьткахъ слова схе 
охпъ первоначальнаго выговора или звука 
весьма изменилось ,^ накъ напримЪръ , ошъ 
ата Латышское тэсЪ или Француское ^уеге, 
но мы уже при сихъ словахъ замЬтили, и 
при другихъ вездЪ видимъ , что коренныя 
буквы ат или аб или ам , не смотря на 
проч1Я къ нимъ присовокуплен1я буквъу 
не престаюшъ въ нихъ сохраняться. 
Сверхъ сего надлежишъ примЬчать , что 
разные слоги сш (шо есть , корни или ко- 
ренныя буквы) въ иныхъ языкахъ всЪ озна- 
чаюшъ отца , въ другихъ или мать или 



чаетъ оно красщю землю ; но можешъ ли 
это быть вероятно? первое , какимъ обра- 
зомъ сблизить не просто землю , но какую* 
шо красною землю съ именемъ перваго че« 
ловЪка ? второе , имена Адамовой семьи не 
могушъ происходить ни съ какого лзыка, 
поелику оныя долженствовали существовать 
задолго прежде , нежели народы и языки 
ихъ стали одинъ отъ другаго различаться 
именамИ| нему не возможно было иначе слу- 
читься , какъ по раздЬлен'ш первобытнаго 
народа на мнопе другхе. Слово АдалЛ есть 
не иное что , какъ соедйнеше слоговъ или 
словъ ад и ал«, изъ коихъ каждое означало» 
какъ инынЪ во многихъ языкахъ означаешъ 
отца. 
Чаешь XIV. 3 
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яное какое родственное лмк '^)« Покажемъ 
сему вшопе лримЪры: 

к о р Е н ь ^1 5. 

Мы въ первомъ семейспхвЬ видимъ, что 
по Еврейски, Сиршскиу и на многихъ дру- 
лзыкахъ ош1](а называютъ абЪ^ або, и проч. 
Къ сему же корню безъ вслкаго сомнЪнхя | 
причисляются и слЪдующихъ языковъ слов^: 
Лаш. аЬЬа с тоже, что раеегтлп латирЪ, 
Греч, авва **) 2 га. е. отецъ. 
Лаш, аЬЬа» ^ абатъ т. е. священнпкъ , духов- 
Ит. аЪа1е ^ ной ошецъ. Равно какъ и мы вся- 
Фран. аЬЬс ^ кой духовной особ* придаемъ наз- 
Анг. аЪЬо(; [ ванхе ошсцъ. 



•) Мы увидимъ подшвержденхе сему при разсма* 
шриван1и именъ: дш/71Ь| сынЪ^ догь , братб ^ 
сестра ^ и проч* 

^*) ТЪжъ самыя имена даюшся животнымъ или 
вещамъ по какому нибудь сходству съ не- 
ловЪкомъ. Такъ наприм^ръ, наше баба (свин- 
цовая гиря), Английское ЬаЬооп (толстая 
обезьяна) , Латинское атта (птица сова) , 
Датское атте (винная бочка) , и проч., по 
уподоблешю съ толстою бабою, ш. е. жен- 
щиною или кормилицею. Въ нЪкоторыхъ 
языкахъ изъ именъ сихъ сдЪланы глаголы , 
по Еврейски атта, по Датски а( ораште, 
по Латински таттаге , значить также и 
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Лаш. аБашНа: прабабка. 

— аЬауиз: прапрадЪдъ. 

Ит. ауо1о, ауо1а: дёдъ, бабка. 

КОРЕНЬ Б ^€. 

Рус. 1-е, баба (тоже чгао бабка или бабулх-« 
ка, пх. е. ошцова или материна машь); а-е, 
баба (въ просшорЪчш тоже что женщина); 
З-е, баба (толстая свинцовая гиря , кото^^ 
рою бьютъ сваи). 

Итал. ЬаЬЬо: тоже что раЛге^ отецъ. 
Англ. ЬаЬе, ЬаЬу: дитя (также и кукла). 
Н'Ьм. ЬпЬе: мальчикъ. 

Англ. ЬаЬооп ^ 

Итал. ЬаЬЬи1П0 \ толстая обезьяна. 

Фран. ЬаЬои1П \ 

Фран. 1о ЬаЬЫе ^ болтать, говорить пус- 

Фран. ЬаЫПег \. тое , подобно дЪтямъ или 

Н-ьм. ЬаЬЬе1п ^ бабамъ. 
Лат. — ЬаЬаге 



кормить младенца грудью^ потому что су* 
ществишельныя имена С1И озыачаютъ у нихъ 
кормил 1^цу. Наше слово боби вЪрояшно , из- 
мЬня букву а въ о , произошло отъ слова 
Сабы, потому что выпуклость содержащих- 
ся въ шелухЪ ихъ плодовъ шакъ изъ подъ 
вей видна, какъ у бабд (женщинъ) изъ подъ 
платья выкуплость ихъ грудей. 
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Аягп. ЬаЬЫш^ ) болтанье, пустозвяканье , 

ЬаЫзЬ > лур^'^чество, глупость. По- 

Лат. ЬаЬцгга ) добио какъ и мы говоримь: 

бабьи ораки. 

КОРЕНЬЯ Л^. 

Лапт, атта: мать, няня (также и птица сова). 

атНа: тетка. 

Н'Ьм. атте: женщина заступившая м1^сто ма«' 

тори. 
— — ЬеЪатте: повивальная бабка. 

5аидатп1е: кормилица. 

Дат. атте: кормилица. (Также и большая вин- 
ная бочка). 

КОРЕНЬ М А. 

На миогихъ языкахъ д-Ьти называютъ маше- 
ре& своихъ : лщам , аиипимька , тпата у татта , 
/па/пап, и проч. На иныхъ подъ сими именами 
разум'Ьюшъ присшавляемыхъ къ смотр'Ьнхю за 
д'Ьтьми женщннъ, какъиунасъ мамкаумам^ги* 
ка. На иныхъ жепск1д груди, какъ то: 
Фр. татеИе, 1сиоп ') женская 

Ит. шатеИа, 1е11а, рорра. С грудь 
Лат. шатШа ^ титька. 

Фр. хпатеЬп, сосецъ у шишьки. 
Н1^м. шиЬте, тешка. 

КОРЕНЬЛГ. 

Мы видЪли уже коренной слогъ сей , 
произведшш на миогихъ языкахъ имя отца; 
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НО онъ же въ сложенхи съ другимъ (канъ шо 
Греческимъ шоже значащимъ авва) произ- 
велъ Латинскхя аШVиз ^ аеаV^а^ прапрадЬдъ , 
прапрабабка. ОтселЪ же , чрезъ опгаятхе 
первоначальной буквы а, произошли слова: 
»аше тетя или тетка (сюда же должно при- 
числишь и теща'^^ Француское 1апСе, Ища- 
лхянское ::1а (изменившее ^ въ ^) , и проч. 
Также и слово тйтъка или тйтя (близкое 
по звуку и смежности поняшхй съ словомъ 
дитЛ) на многихъ языкахъ повторяемое , 
какъ гао: по Греч» пгг^^, по Нижне-Герм. Шсе^ 
по Англо-Саксон. Ш^ по Англии. 1еа1: ^ по 
Фран!]^. ШСоп (ошколЬ произведенъ глаголъ 
Шег , сосашь грудь) , по Ишал. ШСа , ^/л^а , 
по НЬмеь;. ^/^^е, по Шведски (ше^ и проч. 

КОРНИ: Д^, НА, ПА. 

Отъ повшорешя каждаго изъ сихъ ело- 
говъ произошли также многхя имена : мы 
говоримъ дядя , дятъка , дЪтина , дЪдЪ , ^4- 
душка^ няня у нянька у нянь'сит!^ у и проч. по 
Латински (1Ша значигаъ кормилицу. Въ дЪга- 
скомъ лзыкЪ подъ словами лала , лапинъка , 
разумеется отеи^ъ. Кашолих^^кая верховная 
въ духовенсшвЬ особа называется Пала. 
Отсюду же наше лол5 , Латинскхя рора 
(жрецъ), рирШиз (Франв^. рирИе^ сирота), рира 
(маленькая дочь), Франх]^уское/?о1//?ее, НЬмец- 
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кое рирре (кукла), Ишалхяяское рорра (иначе 
геНа^ шишьки), я шакъ далЪе. 

Во всЬхъ сихъ назван1яхъ вядимъ мы , 
чтао оныя сосшоятъ ягъ односложныхъ зву- 
ковъ у иногда просто повшоряемыхъ (какъ 
шо: баба ^ мама ^ и проч.), иногда съ пере- 
ставкою буквъ) какъ то: абба^ авва^ амма^ 
я проч.)^ иногда слагаемыхъ изъ разиыхъ 
звуковъ (какъ то изъ /^и я тя въ дитя , и 
проч.). Притомъ же надлежитъ принимать 
за утвержденную на здравомъ разсудкЬ 
истину , что доколЬ первобытный народъ 
не былъ раздЬленъ я составлялъ единое се* 
мейство , до тЪхъ поръ не имЪлъ онъ на- 
добности ни себя, ни языкъ свой называть 
яакимъ либо именемъ. Надобность С1Я прои- 
зотла отъ разселен1я его въ разныя стра- 
ны^ дабы чрезъ то отличаться одному отъ 
другаго ; но и тогда , при раздЪлен1И сво- 
емъ, поиесъ онъ повсюду съ собою одинъ я 
шотъ же языкъ , который хотя съ проте* 
ченхемъ долгаго времени и долженствовалъ 
становиться различнымъ^ однако жъ не 
лреставалъ сохранять въ себЬ начала преж- 
няго (какъ мы то и нынЬ видимъ въ нарЬч!- 
яхъ). Онъ размножался, изменялся; но че« 
ловЪку , одаренному разумомъ я мыслями , 
не свойственно было встрЬчавшимся зрЬ* 
В1Ю , или слытанш , или уму его , новымъ 
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предмехпамъ прядрсывать имена безъ упа* 
добдеахя сихъ предмешовъ съ шЬми , кои 
онъ зналъ и умЪлъ уже называть ихъ. Ош- 
селЪ во всЬхъ лзынахъ, а особливо въ Сла* 
венскомъ, видимъ мы, что слово раждалось 
отъ слова, и первое изъ нихъ пустило ты- 
сячи другихъ. С1е производство ихъ одного 
изъ другаго не могло иначе дЪлаться, какъ 
постепенно : сперва рука , а потомъ рука^^' 
вицйу рукопись^ и проч.; сперва вода , а по- 
шомъ водка, неводЪ , и проч.; сперва гора^ 
а потомъ горожу , городЪ , и проч. Такимъ 
образомъ возрасталъ языкъ ; но съ другой 
стороны онъ же не могъ всегда оставаться 
въ одноммъ и томъ же видЪ , по причинЪ : . 
1'е, разнаго произношенхя одного и того же 
слова , всегда при переходЪ изъ устъ въ 
уста нЬсколько измЪняющагося ; г-е, по 
взиранпо людей на одну и туже веи](ь съ 
равныхъ сторонъ, и потому называюи](ихъ 
ееразными именами; 3*е, по смЪшиванхю близ- 
нихъ между собою понятш и лринят1ю ихъ 
одно за другое; и наконецъ 4'в» по извлеченхю 
изъ кореннаго понят1я различныхъ вЬтвей, 
получающихъ определительное значеихе свое 
чрезъ употребленхе и навыкъ. Все схе видЪ- 
ли мы въ объяснен1яхъ нашихъ прежде, и 
лослЪ увидимъ. 

Соображая съ сими разсужденхями выте* 



01д1112ес1 



ьуСоо^к 



40- 

означенныя семейстаа словъ, единообразно 
ловшоряемыхъ столькими, почти по всему 
земному шару разсЬянными языками , не 
льзя усумниться , чтобъ сш повшоренхя , 
хакъ лучи отъ солнг^а^ не текли ошъ источ- 
ника своего, первобытнаго языка ^ во всЬ 
страны и народы, Вникаюхцимъ въ норнц 
словъ великая разность языковъ не вос|пре* 

пятствуетъ намъ находить между вс1>ми 
I 
оными соединяющую ихъ единоплеменносшь. 

ПодробнЬйшее разсмотрЪнхе сего поведетъ 
насъ къ ближайшему лознашю человЬче- 
скаго ума , составлявшаго шотъ языкъ « 
огаъ хотораго произошли всЬ другхе ; оно 
при всей ихъ разности ошкроетъ въ нихъ 
много общаго, принесешъ всЬмъ имъ пользу, 
и принудигаъ слЬпотству^щш навыкъ мол- 
чать предъ здравымъ разумомъ, 

I 

1^. Ж АН Ъ. 
' Первое семейство. 

КОРЕНЬ л л/. 



1. 


По Инбацки • 


. • амъ. 


9. 


— Лумпольски 


1 • амъ. 


3. 


— Котовски , , 


. • ама« 


4. 


— Басконски 


■ • ама* 


5. 


— Юкагирски 


. • ама. 


б- 


— - Ассански • , 


, • ама. 
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7- - 
8.- 
9- - 

10. - 

11. - 

12. - 

13. - 

н. - 

15. - 

16. С 
17.^ 
18. § 

19- - 

00. - 

22. г 

23. § 

24. - 

25. - 

26. - 
27- - 
28. - 

29- г 

30.1 
31.1 

32. « 

33.2 

34. - 

35. - 

36. - 
37.- 



— Мдлабарски 

— Ассиршски 

— Халдейски • 
7- Арабски 

— Еврейски . 

— Л1идовски . 

— Сиршски 

— Малып1Йски 

— Чувашски . 
по рЪкЪ ТазЬ 
Вассюганскаго рода 
около Нарыма 

— Эсгаляндски 

— Чухонски . 
рода Джаръ . 
рода Хунзагъ . 
рода Анцугъ • 

— Аварски 
•^ Мордовски . 

— Мокшански 

— Черемисски 

— Осетски 
Томскаго округа . 
Нарымскаго округа 
по рЪкЪ КетЬ . • 
Тимскаго рода . • 
Мангазейск. округ. 

— Тангински . .. 

— Койбальски • • 

— Моторски , • 

— Врах](ки •' 9 • 



амме* 
имма. . 
иму. 
умле. 

эмъ. 

емъ. 

емъ 

емъ. 

амши. 

амелъ. 

евелъ, евемъ. 

амъ, амба, анке« 

8мма. 

емя, енне. 

евелъ. 

ебелъ. 

евелъ^ ебелъ. 

евеляптлъ. 

авай. 

авацъу шедяй. 

абяй. 

дмадъ, мадъ. 

евелъ. 

евебъ.\ 

евемъ. 

евебъ, амма. 

евя. 

емма, имамъ. 

имадь. 

иммеда. 

емсу ебы. 
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ПРИМЪНАН1Е, 

ИзмЪяен1е буквъ изъ ам въ илг, ом, эм^ 
ев 9 е6, какъ ни велико, а особдиво посдЬд* 
нихъ, однако жъ сходство именъ во мно* 
гихъ языкахъ (какъ то : амме ^ емя^ имма^ 
и проч.), или разное произнотеше въ од* 
иомъ и шомъ же (какъ то: вмадЪ и льадЪ^ 
еме и ебы) показывахбтъ единство сего се- 
мейства. Имена евебЪ сходсшвуютъ съ НЬ- 
мецкимъ сдовомъ ^ег& (тепщинз^^ , и кажет- 
ся оба происходятъ отъ баба. Сдогъ ев въ 
сдовахъ евебЪ , евя , ипроч., явдяетъ , что 
имя Адамовой жены ева легко могло принад- 
лежать хъ Сему семейству , означаюхцему 
мать , равно (какъ мы уже выше объясни- 
ли), что и слово АдамЪ значило отецъ. 

Второе семейство. 

I 

к о Р Е и Ь М ^1. 1 

1. По Сдавенски • . . мать, матерь. 

2. — Славено-Венгерски мать. 

• матц, майка. 

• маши. 
. • мате, матка. 

• машшерь^ майка» 

• машка. 

• машка. 

• мать, пеня. 

• матерь, (ша(ег). 



3. — Сербски . 
4. . — Вендски . 

5. — Богемски 

6. — Илдирхйски 
7« «— Кашубски 
8. — Польски 
д. — Мадо-Россхйски 

10. — Латински • 
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11. 

1а. 
аЗ. 
14. 

15. 

1б. 

^7- 

18. 

^9- 

20. 
!21* 
22. 
23. 

24* 
25. 
2б. 

28. 
29. 

Зо. 

31. 
32. 

33. 

34. 
35. 
36. 

37. 
38. 

39- 



По Еллински . . 
— - Ново-Гречески 

— Тевшонсни . . 
— - Гермайски • • 

— Неаполитански 

— Ишалхянскя 

— Испански . • 

— Ирландски . • 



миширъ. 
митаера (мп^^). 
муашерь. 

мушшеръ. (тиЦег) 
машре. 

мадре. (тайге), 
мадре. (тайге), 
магеръ. 
маферъ. 



— Эрзо-Шошланд. 
-— Роман, и древ.*Фр. майре. 

— Ново-Француск. . меръ. (теге). 

— Валезански . . 

— Готшски 

— Англо-Саксон. . 
•— ' Нижне-Герман. 

— Англински . . 



'— 1]^им6рсви . . 
'^— Датски . . . 

— Исландски . . 

— Голландски . 

— Персидски . . 

— Дугорски . . 

— Бухарски . . 
— - Армянски . • 
— - Пеельски • . 

— Сшаро-Персидск 
На островЪ ТаннЬ 

— осгаровахъ Друж. мадуа-фафенне 

— ■ — Общесш-мадуа-вагеине. 



• маре. 
. модеръ. 
. модеръ, медеръ. 

• модеръ, мооръ. 
. модеръ. (то1Ьег). 
. мугаеръ. 
. модеръ. (тоДег). 

• моодеръ. 

• мудеръ. 
. мадеръ. 
. маде. 

• мадяръ. 
. майръ. 
. мадё. 

мед1еге. 

• мадуа-ене. 
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4о. 


На осшровахъ Сандв1^ча мадуа-вигейне« ! 


41. 


— — Маркиз, мадуа. ^ 


42. 


По Тамульски . . . маша. 


43. 


— Иидосга. въБенгал. пуцмаша. 


44- 


— Самшкрушански . мягая. 


45. 


— Келыпскц . , ^ ма. 


46. 


Брегаанбки . , . мамъ. 


47- 


Поргаугальски • май. 


48. 


Латышски . • • мате. , 


49- 


Кривин.-Ливон. г мате. 


5о. 


Литовски • , . мотина. 


51. 


Болотски • ^ . майка. 


52. 


Албански « • . мамма, нанна. 


53. 


Корельски . . . мамо, муамо. 


54. 


Олонецки . • . мамо. 


55. 


Зырянски ^ . ..мамо. 


56. 


Пермякски • . . мамъ. 


57. 


Фризски . . . мемъ. 


58. 


Вогаяцки . ... мумы, нуно)^. 


59. 


Авгански . • . . муръ. 


бо. 


Армянски .... . 1^айръ. ' 


б1. 


Коряцки . ., . мемме. 


б2. 


Тангутски 1 . . . . ма. 


63. 


ИндЬйски въ Муд. ма. 


64-. 


Иидаст.въ Декан, ма. 


65. 


Малайски . . . ма. ! 


66. 


Явански • . • ма. 


6^. 


Савуански • . • ма. 


68. 


Китайски . . . му. 
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6д. по Схамскя • . 
уо. — Тонкински 

71. — Корнвальсли 

72, — Вальски . • 
уЗ. .— Суздальски 
74« — Сорабски . 
75. — Полабски . 

ПРИМ 



• Ъ^С• 
. мамъ. 

• мамъу мамуидъ. 

• масья. 

• мачь. 
. машь. 

Ь 1 А Н I Е. 



Хошя и раздЪляемъ мы сш семейства 
на разныя , но схе шокмо для подобран1я 
словъ по ближайшему ихъ сходству; впро- 
чем!» очевидно, что всЪ оныя сушь одно и 
тоже семейство ; ибо вся разность ихъ 
состоишь въ пересшавкЪ буквъ изъ ам въ 
мпу или изъ ан въ на, и проч., съ пристав- 
кою къ тому, или измЬненхемъ прочихъ буквъ. 

Третье семейство. 

КОРНИ АН, НА. 

1. По Хивински • . . 

2. — Турецки . • . . 

3. около Казани • • • 
4* рода Казаг. въ Кавк. 

5. *" Ногайскаго покол. . 

6. у Чацкаго рода . . . 

7* ^ въ Тобл. окр ана, иняй. 

8* ^ Башкир, плеш. . . • анна, иняй. 
9* • Мещеряц. покол» . 

10*^ по ЧюлимЬ . . . 
11' Р Около Кузнецка • • 



ана. 

анД, нинё. 

ан;1, анай* 

ана. 

ана, пене. 

анай, аняй. 



анакай. 
иней* 
инбеи. ' 
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19. на БаробЬ , . • 
13. — Венгерски . • 
14* — ^Гухонски • • 

15. (в по рЬкЬ Чюссов. 

16. ;^ Около Березова 
5^ Около Березова 
о по рЪкЪЮганЬ . 

— Телеугаски . . 
^- въ Нерчин. обл. 
« въ Еиис. округ. 
^ въ Мангаз. окр. 
ь- Барбуз. округ. • 
^Верхне-Ан. окр. 
н Около Охо1](ка 

5x6. — Алш.-абассин. . 
ау* — Черкес-Кабарар. 
а8 — Кушгаз.'Абассин. 

29. — Ламутски 

30. — Чапогирски . 

31. — Манлсурски . 
За — Магидански . 
33 — Ингушевски 
34* — Тушегаски • 

35. — Чеченгски . 

36. — Кази-кумыцки 
Зу* — Тавгински . 
38. <^— Акушински 

< Юрацкаго берега 
о Пусшозер. округа . 
у Обдорскаго округа 




• иня. 

• анья. 

• енне. емя. 

• анкомъ. 

. анкъ, ангу. 

анга^ аными. 
у анке^ есъ. 

. енья. 
» ЭННИ, они. 
анни. 

8ННИ. 

ани. 
они. 
енму, 

аншохъ. 
лна, сяна* 
янъ. 
аня. 
анй. 
ЭнЬ. 
ина. 
нана. 
нана.. 
наана. 
нину 
нЪнымма. 
нешъ. 

нёванъ. 

нЬбЬ. .^ 

небе. 
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ПРИМ'ЬЧАНХЕ. 

Хотя С1И поолЪдн1я четыре названхя и 
далеко отошли отъ пррчихъ, однакожъ 
сближая ихъ: ана ^ анай^ вняй^ инящ инбей^ 
немудрено было изъ оныхъ превратиться 
имъ въ нетЪ , неванЪ , и небе. 

Четвер[тое семейство. 

КОР ЕПЪ ДА шли ДЕ. 

1. По Карталснски • . • Деда. 

а. — Имеретински . . . дида. 

3. — Суанегаски .... ди. 

4- — 1][ыгански дай, дей. 

ПРИМ*ЧАН1Е. 

Схе малое семейство кажется совсЪмъ 
отлично огаъ другихъ ; но не смотря на 
великую отдаленность его ^ оно къ нимъ 
же принадлежит!»; ибо при очевидномъ по- 
вшоренш одного и того же слова столь- 
кими языками , надлежитъ думать, что и 
С1И четыре заимствовали оное отъ того 
жъ начала. Въ самомъ дЬлЪ^ во второмъ 
семействЪ находимъ мы имена : ^матерь , 
мадре, мадерЪу мадуа\ мадее , и проч., от- 
холЬ не безъ основан1я заключать можемъ^ 
что и С1в четвертое семейство есть не 
иное что, какъ отрывокъ отъ втораго, 
ошкинувтш слогъ ма^ и оставшшся^ при 
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лослЪднемъ ихъ слогЪ, измЪняя оный въ дщ 
дай , дей , и проч., чему также и при дру- 
гихъ словах!» можемъ находишь многхе при 
мЬры, 

Взглянемъ теперь на всЬ четыре слова 
(Богъ, небо^ ошецъ, машь), исличимъ сход« 
сшв0| примечаемое' въ ихъ семейсшвахъ. 
Мы увидимъ, чшо нЬкошорые народы подъ 
шЪми же самыми именами разумЪюшъ Бога, 
иодъ какими друНе небо или отца , какъ 
1П0 второе и первое семейсшвО| также шес- 
тое и четвертое подъ словами БогЪ и не- 
бо, или девятое и первое подъ словами Бог5 
и отецЪ. Схе показываегаъ, чшо первообраз- 
ное слово, при переходЪ ошъ одного народа 
къ другому, не могло всегда оставаться въ 
одинакомъ видЪ, но изменялось и въ буквахъ 
я въ значен1яхъ ; однакожъ измЪненхе схе 
было такое , что слЪдъ онаго и поднесь 
видЬнъ изъ сохраняющихся въ семъ словЬ 
коренныхъ буквъ и смежности понятхй въ 
означаемыхъ ими предмешахъ ; ибо хотя 
одни народы подъ шЪмъ же названхемъ 
разумЪюшъ Бога ^ подъ какимъ другхе небо у 
третьи отца; но имена сш часто сливаемъ 
мы въ одно поняш1е: въ восклицанхи напри- 
мЬръ о небо ! или въ молишвЪ Отсе нашЪ 
иже на небеси , подъ словами небо и отсе 
разумЪемъ Бога. Разсмашривая семейства' 
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словъ подъ яазван1ями отецЪ и мать у вхг* 
димъ во всЪхъ ядыкахъ одинакхе звуки, раз* 
вообразимые шокмо пересшавкою буквъ^ или: 
повтаореихемъ шЬхъ же слоговъ, составллю- 
хцихъ у разныхъ народовъ разныя имена, но 
всегда однако жъ означающхя родсшво, такъ 
чтао иные подъ именами а^а, баба^ ама, ма-^ 
Мйу дадйу дЪдя^ и проч., разумЁюшъ ошца, 
а друг1е машь , бабку, дЪда, дядю , и проч. 
подобныя разсмашриван1я и замЁчанхя въ 
языкахъ нужны для шочнЬйшаго познанхя 
ихъ происхождешя, сходства и разнесши. 

5. СЫН Ъ. 



1. По Славенски . • . • сынъ. 

52. — Славено-Венгерски « сынъ. 

3. — Иллиршски . . . сынъ. ($1П). 

4. — Бргемски .... сынъ. (зуп). 

5. — Сербски • • • • • сынъ. 

6. — Вендски ..... сынъ, 
у. — Сорабски .... сынъ* 
8. — ^ Польски . . . . сынъ, 
д. — Малороссшски . . сынъ, 

10. — Суздальски .... сынъ, 

11. — Тевтонски .... сунъ, 
1а, — - Гошшски . . . . сунусъ. 

13. — Англо-СаксонскИ" • • суна. 

14. — Англински . . . • сонъ. (зон); 
Чаешь Х1У. 4 
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15- 


По Цлыбрскп . . . 




сонъ.| 


г6. 


— Шведски « . • 




сонъ. 


17- 


— . Германски . • , 




зонъ. (5оЬп) 


18. 


— Голландски • ,. . 




ЗООИЪ. (бООф) 


19- 


— Лишовски • . , 




сунусъ. 


ао. 


— Датаски . . • < 


» • 


сэнъ. 


21. 


— Нижне-Германски 




зэнъ. 


22. 


— Фризски . . . 




Энъ, 


йЗ. 


— Полабски . . , 




сэнка. ^ 


24-. 


— Исландски . . 




сонуръ 


25. 


— Кишайски • • 




су. 


аб. 


-г- Пермякски . . 




зонъ. 


27. 


— Авгански • . • 




суай. 


28. 


— Басконски . . 


• • 


семеа, ило. 



ЛРИМЪЧАНХБ. 

I- 

I 

ВсЪ прон1е . языки далеко отъ сихъ 
огаходяшъ ; между шЪмъ однако жъ примЬ- 
чаепхся нЪкоторое. сходство съ подобными 
же въ другихъ языкахъ именами, какъ гао : 
Кашубское вутрокЪ съ нашимъ отрокЪ, Ма- 
лайское анакЪ съ нашимъ юнокЪ (юноша) , 
!Цыганское гаво съ нашимъ г^адо , Халдей* 
ское барЪ съ нашимъ парень , Мальшхйское 
бинЪ съ нашимъ сынЪ ^ Мокшанское сюрацЪ 
съ Францускимъ зоеиг (или нашимъ сестра). 
Мордовское цюра съ Польскимъ цурка (или 
нашимъ дщерь) , Осшяи^кое лахЪ или ласЪ 
съ Францускимъ ра^е (пажъ) , Инбаи^кое 
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быпЪ^ лупЪ съ НЬмецкимъ, 2и^у Лумпоколь* 
ское фалла оъ Ишал1янскимъ /г^Ио , или 
Францускимъ уКг и такъ далЬе. 

6. Д О Ч Ь. 



1. По Славенскк • . 

2. — Славено-Венгер. 

3. — Сербски . . 
4» — Суздальски . . 

5. — Мало-Россшс. 

6. — Богемски . • 
7- — Иллиршски 

8. — Сорабски • . 

д. — Полабски . • 
10. -7- Кашубски . . 
!!• — Польски • •' 

12. — - ЭЛлиНСКИ • 

13. — • Ново-Греческ. 
14* — Гошшски . ^ 

15. — Англо-Саксон. 

16. — Англински 

17. — Тевгаонски • 

18. — Нижне-Герман, 
ад. — • Германски • 
30. — !Цимбрски . • 

21. -— Датаски 

22. — Исландски • 

23. — Шведски • V 
24* — Голландски . 



дочь, дочерь, дщерь. 

дочь. 

дочь. 

дочь. 

дочка. 

дчеря, дчи. 

кжерь (сЫег). 

джовка. 

жаука. 

сурка. 

цурка. 

шигашеръ. 

еигашеръ. 

даушаръ. 

догаоръ. 

дагаеръ. 

догаеръ. 

дохгаеръ., 

тохгаеръ. 

хпохшеръ, 

доттеръ, 

доошеръ. 

доштер!*. 

догшеръ. 
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й5» По Фризсни . • доггаеръ. I 

а6. «— Дишовски • « дукше» 
зу. — Кривиаго-Ливон.тюта. 

а8. — Чюхонски . . шютере. ^ ' 

29* — Эсшляндски • тюгагаеръ, 

" Зо. — Корельски • шютеръ» 

31. — Олонецки * . шюгаеръ* 

32. — Лопарски . . дакшаръ, нейпка. 

33. — Мо})Довски . техшеръ. 

34» --» Мокшански • "тяйгаеръ, | 

35. — Черемисски . юдеръ. ' 

36. — Персидски . Духгааръ. 
37* — ^ Суанешски . зурагъ. 

ПРИМ*ЧАН1Е. 

Въ атаомъ семейставЬ словъ , хотя нЪ- 
котаорыя изъ нихъ и кажутся весьма от- 
даленными ошъ другихъ, но сблизя тЪ изъ 
оныхъ, въ которыхъ буквы менше измени- 
лись , можно тотчасъ единство ихъпри- 
мЪтить. НапримЬръ Эллинское тюгатерЪ 
далеко ошходигаъ отъ Славенскаго дот^ъу но 
ежели С1е тигатерЪ сблизимъ съ Герман- 
снимъ тохтерЪ , или Тевтонскимъ дотерЪ , 
а сш съ Славенскимъ доверь или дщерьу то 
не много останется разности. Суанет- 
ское зурагЪ не похоже на ^ось но когда сне- 
семъ его съ Катубскимъ сурка^ или съ Поль- 
скимъ цурка (измЬнившимися изъ дщерька , 
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доске), то водное сомнЬнхе о единошвЪ про* 
исхожден1я ихъ исчезаешъ. Можно и далЪе 
просшершь С1Я замЬчашя,. а именно:. Эллин- 
ское тигатерЪ (сближаюдцееся ,. канъ- мьг 
выше сего видЬлН| съ^ Славенскимъ доверь) 
въ НавО'Гречеокомъ. измЬнилось въ гъатера: 
отселЬу чрезт» измЪнен1е согласныхъ бунвъ, 
могли произойти Гишцанское гъя {Щи), Ал- 
банское бъя ^ Воложское фшка;. а отсюда 
Латинское //йа ^ Италхянское У?^/^ , Фран- 
цуское /1Пе , и проч., сосшавившхя со- 
всЬмъ особое семейство, едва примЪтнымъ 
образомъ соединяюп](ееся съ первымъ. Ве- 
здЬ видимая связь и происхожден1е язы- 
ков!], одного отъ другаго отнюдь не дЬла- 
ютъ замЪчанхя сего невЪроятнымъ. Въ Ло- 
парскомъ лзыкЪ дог:ъ называется двумя со* 
словами: дактарЪ и пейта (въ Семоядскихъ 
нарЬчхлхъ тета, неОу неннху не, нипЪ, и проч. 
Также и здЪсь находимъ мы подобныя жо 
слова , означающхл близкхя къ шому род- 
ственныя имена , какъ то : Латинскхя гге- 
розу периз (племянникъ , внучка) , Итал1ян- 
ское п1ро1е , Францускхя пеъси^ тесе (племян- 
никъ, племянни1](а). 

7* Б Р А Т Ъ. 

1. По Славенски ; > брашъ. 

2. — Славено-Венгер. • братъ. 
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3. По Иллир1Йски . 

4. — Сербски . . 

5. — Вендски . . 

6. — Кашубски : • 
7» — Польски . . 
8. — Мало-Россшс. 
д, — - Богемски . • 

10. — Сорабски • . 

11. — Ирландски 

.12. — Эрзо-Шоталан. 

13» — Вальски 

14» — Кельшски . • 

15. — Корнвальски . 

16. -— Полабски • 

17. — Гот1Йски . • 
18» — Англо-Саксон. 
1б. — - Англински 

20. — Тевтонски 

21. — Нижне-Герман. 

22. — Германски 

23. — Дагаски . • 
24» —^ Шведски . • 

25. — Фризски . . 

26. —- Исландски 
27» — Г^имбрски . 

28. — Голландски . 

29. — Персидски . 

30. — Курдски . . 

31. — Пеелвски . . 



брашъ* 

брашъ, 

брашъ. 

брашъ. 

братаъ. 

братъ. 

братръ. 

брашръ, 

брашэръ, I 

браферъ. , 

браадъ. , 

браотъ. 

бредаръ. , 

брудагацъ. 

брогааръ, брошръ. 

бродеръ. (ЬгоДег) 
брошеръ. (Ьго1Ьег) 

бруадеръ, бруошерь. 

бродеръ брооръ. 
брудеръ. (ЬгиДег) 
бродеръ, (Ьгоаег) 
бродеръ. (Ьгоаег) 
браудееръ. 
бродуръ. (Ьгойиг) 
продеръ, проадеръ, 
бруръ. (Ьгоег) 
брауаръ. 
буридеръ, бра. 
беруръ. 
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За. По ИндМск.въМ7лы11. берагъ. 



33. 


— Лашышски * ^ 


бралис1ь 


34. 


— Кривинго-Ливан • 


бралисъ« 


35. 


— Лигаовсни • . • 


бролисъ. 


36- 


— Латински * • * 


фратеръ; (Гга1ег). 


37. 


— Неаполитански » 


фратре. 


38. 


— Италхянски . . 


фрагаелло.(Гга1е11о} 


39* 


— Роман, и дрек.*Фр.. 


фрашре, фадринъ. 


4о. 


— Ново-Француски 


фреръ. (Ггеге). 


41. 


— Валезански 


фраруцъ. 


42. 


— Брегаански . , 


бреръ. 


43. 


— Басконски . . . 


фрадеа, фрэ. 


44. 


— Бухарски . . . 


бюрядяръ. 


45. 


— 1]^ыгански . . 


брале. 


46. 


— Авгански . . . 


уруръ. 



ПРИМФ«1АН1Е. 

Бъ единсшвЬ семейства сего нЪшъ ни 
малЪйшаго сомнЬнхя. Буквы 5, я^ ф (рЬ) , 
легко могушь быть произносимы одна вмЬ- 
сто другой: отселЪ слова: братЪу братэрЪ^ 
брудерЪ^ продерЪу фратерЪ^ или переставляя 
буквы бурядерЬ , бюрядярЪ , или сокрап][ая 
брерЪ у фрерЪу тли изменяя урурЪ у бралисЪ^ 
фрале , ясно показываютъ въ себЪ одно и ^ 
тоже слово. Имена прочихъ языковъ дале- 
ко отходяшъ ошъ сего семейства и весьма 
между собою различествуюшъ. Суздальское 
збранЪ по слогу бра сближается съ словомъ 
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братЪ} Венгерское батья могло шакже чрезъ 
выпускъ буквы р СА^лашься изъ братья $ 
но Греческое аделъфосЪ^ Еврейское и Араб- 
ское ал;&| Турецкое кардашЪ, Вотаян^кое суж* 
льортЪ, Мокшанское алай^ Чювашское лиьей^ 
Корельское велли , и пр. , имЪютъ разныя 
начала и неизвЬсшно откуда происходяшъ. 



8. СЕСТРА. 



Первое аемейотво. 



1. По Славенски 

2. — Славено-Венг. 

3. — Иллиршски • 
.4-* — Богемски • 

5. — Сербски . * 

6. — Полабски 

у. — Мало-Россшс. 
8. — Кашубски 
д. — Польски . . 

10. — Англински . 

11. — Англо-Саксон. 

12. ГОЩШСКИ . • 

13. — Тевшонски . 

14. — Нижне-Герм. 

15. — Шведски . . 

16. — Германски . 

17. — !Цимбрски . 

18. — 7 Дашски . . 



сестра. 

сестра* 

сестра. 

сестра. 

сестра. 

сестра. 

сестра. 

схЪстра. 

схЪсгара. (81051га). 

систеръ. (8181:ег). I 

свустеръ. (8\уи81:ег). 

свистаръ. (8\У181аг). 

суэстеръ^ суе.' 

сюстеръ. {8и81ер). 

сюсшеръ. (8у81;ег). 

швесшеръ. (8сЬ\уе81ег). 

сбесгаеръ, 

сЬстеръ. 
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»9- 


По Исландски . . • 


. сыстаеръ. 


ао. 


— Голландски . • • 


^юсгаеръ. (гиз1ег); 


йХ. 


— Фризски • • . . 


сдсшеръ. 


23. 


— Корельски ... 


сусере, сизяръ. 


1^3. 


— Олонецки ... 


' сизаръ. 


й/^.. 


— Мордовски . • . • 


. сазбръ. 


&5. 


— Чюхонски .... 


сдзаръу С1аръ. 


а6. 


— Эстляндски 


сессаръ. 


27- 


— Вошяцки • ., . 


сузеръ, сурзы, ако. 


28. 


— Черемиски 


шужаръ, изюдюръ, 
акай. 


29- 


— Латаински • • 


сороръ. (зогог). 


Зо. 


— Италхянски . . 


сорелла. (зогеПа^, 


31. 


— Неаполитански 


соре, со. 


32. 


— Ром. и древ..фр. 


сероръ, сюэръ. 


33. 


— Ново-Францус. 


схоръ. (зоеиг). 


34.' 


— Волошскн . • 


соръ. 


35. 


— Пермякски • '. 


сой. 


36. 


— ^ Зырянски . . 


сочъ. 


37. 


— Литовски . • 


сесуо. 


38. 


— Сорабски . • 


шотря, соча. 


Зд. 


— Кельтски , . 


жоаэръ. 


4о. 


— Валезански .. . 


шеразъ. 


41. 


—г Брегаански . . 


. гоаръ. , 


4^. 


— Вальски . \ . 


хуаръ. 


43- 


— ^ Корнвалски ^ ' . 


горъ. 


44. 


— Курдски . • . 


хоръ. 


45. 


— Лвгански . . 


хуръ. 


46- 


— Персидски^ . , 


хваръ, хогаръ. 
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I 



47* По Дугорски I •• . . хорра. 

48. — Сиршски ... • хашъ. > 

49* •" Ассиршски . . • ... х^ша. 

50. — Арабски • • . • ахщъ, ухшъ* 

51. —- Еврейски • . • . аходъ. 
5а.— Жидовски • . • ахолхъ, ахосъ. 
53. — Халдейски • . . . ахвусу. 

54« "^ Осегаски . . . • хо, еху. 
55. — Алшекезекъ-Абас. ахгае. 

I 

ПРИМ*Ч АН I Е. 

Разсмошрим!» с1е семейство. Какъ ни 
далеко Сдавенское сестра отъ Осешскаго 
хо ^ однакожъ перехода огаъ одного произ« 
ношен1Я къ другому показывает!», что оба 
с1и слова сделались разными не отъ раз* 
наго изобрЬтенхя оныхъ , но ошъ повторе- 
Н1Я многими устами тогожъ самаго перво« 
начально даннаго имени^ Разность С1Я про* 
изошла ошъ различнаго произношен1я буквъ 
Су Ш) ж, г, о;. ИзмЬненхе ихъ вездЬ примЬ- 
чается. Германег^ъ изъ нашего сестра ^ или 
по другимъ языкамъ систерЪ^ сюстерЪ^ и пр., 
сдЪлалъ швестерЪ {зсЬшезгег)^ Вт» Романскомъ 
и другихъ языкахъ измЬнились С1Я дазванхк 
въ сюэрЪ , серорЪ , сорорЪ , соре ^ со ^ п пр, 
Кельшянинъ вмЪсшо сюэрЪ сшалъ говоришь 
жоаэрЪ^ Брешанецъ гоарЪ^ которое Курдскш 
обитатель сокрашилъ въ хорЪ, а Осешскш 
въ хо: ЦЪпь С1Я очевидна и вероятна;, но мо* 
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жешъ еп^е и далЪе быть продолжена* Въ при* 
кЬчан1и на имена, озиачаюп](1я брата^ сказа- 
ли мы, что Еврейское и Арабское ахЪ^ не из« 
вЬсшно откуда происходяшъ; но здЬсь не мо- 
жемъ оставить безъ замЬчанхя: 1-е, что звуки 
(вакъ уже мы выше сего в^дЪли) хорра, хорЪ, 
гсо, еху^ хата^ хатЪ, не иное что суть, какъ 
измЬненхе буквы с (чрезъ ш, ж, г, въ х. 2-е, 
Осетинцы (также и Черемисы) шожъ самое 
подшверждаюшъ, называя сестрЪ двумя сло- 
вами сузер^ и акОу изъ которыхъ первое со- 
гласуется съ 4о верхними, а второе съ 15 
нижними языками. 3-е, изъ хата ^ х'итЪ не 
мудрено было чрезъ пересшавку буквъ сдЬ- 
латься словамъ ахтЪ , ахотЪ , ахте , и пр. 
СлЪдственно цЪпъ сихъ названш и здЁсь 
ехце не прерывается. Сверхъ сего шЁжъ са« 
мые звуки, подъ которыми здЬсь разу- 
меется сестра въ иныхъ языкахъ означаютъ 
брата (какъ то: по Еврейски , Арабски и 
Мальтшски ахЪ', по Халдейски ахъю по 
Ассиршски ахцна , по Монгольски Браг^ки 
и Калмыс^ки аха , на иныхъ многихъ язы- 
кахъ ахамЪ , ага , аганЪ , акки^ и пр.) , въ 
другихъ сына (какъ то: по Турецки агунЪ , 
по Татарски въ разныхъ нарЁч1яхъ аулЪ , 
улЪу аглы ^ аглу , и пр.), въ шретьихъ доьь 
(какъ то: по Вогульски въ разныхъ нарЬч- 
лхъ агщ эггемЪ ^ аа^ а пр.); по Чеченски и 
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Тушешски 1огв; на островахъ Малликоло^; 
общества, Сандвича, дружества: томигене^ 
магене, тагене^ и пр. Вогулянё окодо бере- 
зова сестру называюшъ ъегЪ^агщ т. е. отг^о- 
ва дочь. Схе смЬшенхе родственныхъ имеиъ 
еще яснЪе усмошрягася изъ слЪдующихъ* 
языковъ. 

Второе семейство. , 

1. По Телеугаски . • . . сыинъ« 

2. — Бухарски .... сингни. \ 

3. — Киргизски • . . . сенелъ. 
4-. — Татар. Мещеряц. пок. сенелъ. 
5. — ■ около Казани . сынылъ. 

6. — Башкирок, плем. сенгламъ. 

у. — . • въ Тобол, окр. сыигламъ. 

ПРИМФЧАН1Е. 

Сими именами , по видимому происхо* 
дящими отъ Славенскаго слова сынЪ^ ''^\ на- 
зываюшъ большую сестру ; V.меншую же и- 
менуюшъ вышеозначенными подъ словомъ 
;^ось звуками: эге^ агишщ агасЪ , акинЬ , ^к« 
кинЪ, акинтЪу и пр. 



*) Мы говоримъ отЪ Славенскаго, по нынешне- 
му его прозвищу ; но безъ сомн^^Н1Я П10ш> 
лзыкъ« ошъ кошораго и Славяне идрупе на- 
роды заимствовали схе слово » был^ перво- 
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* 

!• По Имеретински дачкиш». V 

й. — , Суанешски. . дачуръ, ) 

о V Г1 лг < сестра. 

о* •— Карталински да. \ ^ 

4» — Акушински . душци. ( 

5. — Калмыцки • едечи(больш.сесшра). 

ПРИМ*ЧАН1Е. 

Имена С1я повидимому также происхо-* 
дятъ отъ Славенсхаго слова доьь ^ доверь ^ 
дщерь. 

Четвертое семейство. 

г. По Кабашин. пабамъ. 
. 2. ~ Мокшане. пашя. 

3, — Лопарски о66а« ^ сестра. 

4* — Киргизски апа. 

5. — Магиданс. пагалы-бабые 

6. — Семояд. Нар. окр. аба, нанья.^ боль- 
у. — Вогул, около Нар. попо. > шая се- 
8. — Осшяц. около бер. Оби. ) сшра. 

д. — Семояд. Юрац. бер. папа. ^ 

г\^ ( мен1пая 

10. Обдорск. окр. папау. V 

11. — Вогул, по рЬкЬ юг. ай-опи.) ™Р * 



бытный, безъимянный> поелику понятхе о 
сынЬ^ а слЪдственныо иназванхе оному, дол- 
лсенствовало сущесшвовать въ первоначаль- 
нЪйш1Я, Адамовы времена , когда ни народъ^ 
ни языкъ , будучи одинъ, не имЪлъ еще на* 
добносши называться разными именами. 
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ЛРИМ'ЬЧАНКЕ. 

Имена С1И приближаются хъ нашимъ 
баба^ лапа, батя^ тожъ ознаЧаюацимъ , род- 
сшло* . 

Пятое семейство. 

1,,По Семояд. въ Пусгаоз. окр. еняняу. 

а, — ■ въ Томскомъ округЬ ндннья, 
З. — - ■ ' по рЬкЬ ЦетЬ • яянъя. 
4* — Семояд. Тимскаго рода нянья. 
5. — Карассински . . . . нения. 

б. — Тавгинсхи • . . . • нгафумама. 

П Р и М * Ч А Н I Е. 

Изъ яашихъ подходяп](ихъ яъ сему словъ 
мама^ няня^ хотя послЬднее не точно озна- 
маетъ родственницу , однако жъ женпз^ину 
заступающую нЪкогаорымъ образомъ мЪсто 
матери. Сверхъ сихъ встрЪчаются означа- 
ЮЩ1Я сестру слЪдующхя имена : По Татар- 
ски Мещеряцкаго поколЬн1я , болътая сес- 
тра тятяй (меншая же, какъ мы уже видЬ- 
ли^ сенелЪ)^ по Китайски дз%дз% (однозвуч- 
ныя съ нашими тятя^ сынЪ, дядя). По Ал* 
бански метре (схожее съ нашимъ матерь). ' 
По Сингальски сагудари ^ по Малайски соу^ 
дара-ларамлуанЪ (сходныя съ нашими госу^ 
дарынЯу сударыня). Возможно ли, чшобъвсЪ 
с1и сходства, какъ въ звукахъ сихъ именъ, 
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лхакъ и въ согласвомъ разумЬнш подъ оными 
родсшвау были не переходъ словъ отъ одно- 
го языка хъ другом^! но только случайныд 
сшечешя ? 

9- М у Ж Ъ. 
Первое семейство. 



1. По Славенсви • 

2. — Славено-Венгер, 

3. — Сербски . 
4* — Сррабски 

5. — Полабски 

6. -^ Суздальски 
7» ^ — Вендски . 
8. — .Польски • 
9» — Богемски . 

10. — Иллиршски 

11. -^ Корельски 

12. ЧЮХОНСКИ 

13. — Эсшляндски 
1^. — Олонецки 



мужъ. 

мужъ. 

мужъ. 

мужъ^ манжелски. 

мужъ. 

мужъ. 

можа. 

монжъу малженокъ. 

мужъ (тиг), 

муусъ (тииз). 

М1ЯЖЪ« 
МХдСЪу мизъ. 
меесъ. 
месъ. 



л Р И М * Ч А Н 1 Е. N 



Въ единствЪ семейства сего нЬтъ ни 
мал^йшаго сом11Ьн1я : буква ж нрезъ ш лег- 
ко могла измениться въ с^ и произвесть 
имена: мужЪ^ мушЪ^ мусЪ^ и проч. 
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Второе семейство. 

I. По Нижне-Герман. • • • маннъ. 

й. — Германски • • . • • маннъ. 

3. — Шведски • • . . . маннъ, 

4* — Пимбрски • • • • • маннъ. 

5* — Дашски .••••• мандъ. 

6* — Исландски манне. 

у. — Голландски . . . • . манъ. 

8. — Фризски • • . • . . манъ. 

9* — Духорски . . ... моине. 

10. — Тевгаонски * . . . . гомманъ; 

11.- — Гогашски ..... гума. 

12. — Англ о Саксонски . . . гума. 

13. — Вогульски около берез, гумъ» 
14. въ Верхогаур. окр. хумъ. 

15. — по рЬкЬ "Чюссов. комъ. 

16. — Валлезански . . . . амусъ. 

1у, — Осегаски емой, мой. 

ПРИМ-ЬЧАНХЕ. 

Хошя и раздЪляемъ мы языки сш, ра- 
вно какъ и ниже сего слЬдующ1е , на раз- 
ныя семейства, однако жъ находимъ между 
ими примЬшную связь: 1-е, потому что всЬ 
слова оныхъ, кромЪ очевидности сходства 
ихъ , начинаются съ шой же первоначаль- 
ной буквы м (обстоятельство , которое 
скорЪе могло произойти отъ повторешя 
съ различными произношенхями того жъ 
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самаго . слова, нежели огаъ простой случай- 
ности); да^ мы уже при первомъ семействЬ 
. заметили , что даже и въ Славенспихъ на- 
рЪч1яхъ слово мужЪ легко могло изменить- 
ся въ мушЪ и мусЪ; а здЬсь видимъ , что 
Польское мужЪ^ произносимое монжЪу сбли- 
жается съ Германскими маннЪу манЪ и что 
Валлезанское омусь и Тевтонское гомманЪ, 
(коренными частями своими мусъ и манЪ 
шо жъ самое означающхя) , показываютъ , 
что оба слова С1И суть не иное что, какъ 
одно изъ другаго изменившееся* 3-е, мужЪ п 
геловЪкЪ во многихъ языкахъ прхемлются 
одно за другое. Мы, напримЪръ , говоримъ 
знаменитый мужЪ вмЪсто знаменитый село^ 
вЪкЪ. Малоросс1яне вместо мужЪ^ говорлтъ 
х^еловикЪ. Норельсвое слово мгяжЪ и Оло- 
не1](кое месЪ означаюшъ какъ мужа^ такъ и 
ьеловЪка. ОтселЬ Валлезанскому омусЪ^ или 
Тевтонскому гомманЪ, означаюшимъ мужа у 
соотвЪтствуютъ во многихъ другихъ язы- 
кахъ слов^ , означаю1Ц1я г:еловЪка. (см« ехце 
дальнЪйш1е тому доводы подъ словомъ се- 
лов^кЪ). . 

Третъе семейство. 

1. По Латински . . маритусЪ| виръ. 

2. — Итал1янски . . марито. 

3. — Неаполитански • марито. . 

Часть XIV. 5 
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4.. По Испански • • маридо. 

5. — Португальски • маридо. 

6. •*- Роман, и древ.*Фр. маиришъ^ 
7* "• Ново-Францус. * мари. 

8. — Черемисски • • мара. 

9» — Нордовски • ♦ мирдя. 

10. — Персидски « « мерпхъу аръ; 

1 1. — - Курдски • • • мершъ^ жинамивъ. 

13. — Арабски ^ • . марапхи. 

хЗ. — ^ Армянски • . • мартъу аиръ. 

14. — Каргаалински . хмари. 

15. — Чеченгски . • мааръ. 

16. — Ингушевски . . мааръ. 

17. — Тушегаски * • мааръ. 

18. — Акушински ^ . мургулъ. 
19* — Индейс. въМульш. мартаъ. 

ао. — Бухарски * . мярдъ^ аръ.' 
аь — Турецки ^ . ^ эрь. 
йй. — Таш. около Каз. иръ. 

Мехцер. пок. ире. 

Башкир, пл. иръ. 

Ногайс. пок« иръ. 

въ Тобол, ок. иръ. 

Чацкаго р. еръ. 

по ЧюлимЬ еръ. 

29* по ЕнисеЬ ери. 

Зо. — -^ р.Каз.въКавЛеринъ. 

31. На БарабЬ херемъ. 

За# — - Кангашски . . аринъ. 
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33. 


По Телеушски . . 


. ери. 


34. 


— Хивински . . 


. иръ. 


35. 


— Киргизски . , 


. еръ. 


36. 


— Трухменски . . 


. еръ. . 


37- 


— . Якушски . . 


. еръ. 


38. 


— Монгольски . . 


. ере. 


Зд. 


— Калмыцки . . 


. . ере. 


4о. 


На осхпровЬ ТаннЬ 


. ерроманъ. 


4.1. 


По Лигаовски . , 


. вирасъ. 


4-2. 


— Латышски . ,, 


• виросъ. 


43. 


— Кривинго-Ливон, 


, вирсъ. 


44- 


— Венгерски 


• . фирфи, фирчв 


45. 


— Ирландски 


. . фаръ. 


46. 


— Зырянски . . , 


. вересъ. 



ПРИМ'ЬЧАН1Е. 

Въ семейсшвЪ семъ видно , чшо словк • 
мара, мари у мартЪ^ мертЪу и проч., отка- 
вувъ первоначальную букву м^ сократились 
въ арЪу ирЪ, ерЪу ерщ и проч. Схи сокраи](е- 
и1я даже въ одномъ и шоЬхъ же языкЬ при- 
мечаются^ какъ шо: въ Персидскомъ мертЪ 
и арЪ , въ Армянскомъ мартъ и аирЪ , въ 
Бухарскомъ мярдЪ и арЪ* Сюда же безсо*» 
ннЪн1я должно причислить и Латинскоэ 
вирЪ , съ словами другихъ языковъ вирасЬ ^ 
вересЪу фир'се^ фарЪу и проч.; ибо какъ марЪ^ 
или фарЪ^ и арЪ, такъ и вирЪ и ирЪ^ суть вн- 
димыя сокрахценхя. Теперь слЪдуешъ во- 
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лросъ: с1е шреш1е семейство одно ли есть 
съ ^вумя первыми, или особое ошъ нихъ ? 
кажется одно и тоже, первое потому, что 
лродолжаетъ начинаться съ той же пер- 
воначальной буквы м^ и второе, что по* 
елику слово мужЪ въ иныхъ лзыкахъ озна- 
чаетъ вмЪстЬ какъ просто человЪпа, такъ 
и человека женатаго^ а въ другихъ оба С1И 
дначен1я въ одномъ и томъ же словЪ не 
совмЬстны, то и надлежало ихъ различить 
окончан1ями анЪ и арЪ. Мы яснЪе увидимъ 
С1е подъ словомъ селов%кЪ. ЗдЪсь замЪп1имъ 
еще Курдское жинаминЪ , которое кажется 
составлено изъ Славенскаго жена и Герман- 
скаго манЪ (измЬнившагося изъ мужЪ)^ такъ 
какъ бы по нашему сказать женомужЪ , то 
есть женатой человЪкъ. Мы входимъ въ 
подробности сихъ замЪчанш для того паи* 
болЬе, что бъ изъ многаго числа ихъ луч- 
ше увидЪть и удостовериться въ связи и 
ходЪ всЬхъ лзыковъ. 

10. Ч Е Л О В Ъ К Ъ. 

Первое семейство. 

1. По Славенски . . • . человЪкъ. 

3. — Славено-Венгер. • . чловЪкъ. 

3. — Сербски . . . . . человЬкъ] 

4. — МалороссШски . . человЪкъ. ' 
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^ 5. По Суздальски • ф чедовЪяъ. 

6. — Богемски . . ^ чловЬкъ. 

7» — Сорабски . • . чловЪкъ, 

8. — Польски • . . чловЪкъ* 

9« — Вендски ... чловикъ. 

10. — Кашубски . . чловикъ. 

11. — ' Иллиршски . . цховЬкъ. 
1а. — ^ 'Полабски . . . чархолъ. 
13. — Лагаышски . . цилвексъ; 
14-. — Кривинго-Ливон. цилексъ. 

. 15. — Лишовски . . цмогусъ. 

1б. — Кубачински . . че. 

ху. — Аварски . . . чи, адамъ^ генапхъ. 

18. — ' Кази*кумыцки .» чу. 

1д. — Лкушииски . . чу. 

П РИ М!Ь Ч А Н I Ё. 

С!е первое семейство есшь совоЪмъ о- 
собое отъ ниже слЪдуюи^ихъ , основанное 
на разномъ съ ними понлгпхи. Оно происхо« 
Дипхъ отъ имени слово ^ поелику въ человЬ* 
хЪ отличительное отъ прочихъ тварей 
свойство есть даръ слова. ОтселЪ назва- 
ихе словекЪ (т. е. словесникъ , словесная 
тварь) изменилось въ цловекЬ , толовЪкЪ и 
ьеловЪкЪ. Односложныя слов^ се, г^щ су^ вЬ- 
роятно' суть отрывки отъ онаго. Авар- 
ское генатЪ легко могло сдЪлаться изъ Сла- 
венскаго жекаш?^ , разумЬя подъ симъ село- 
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е%ка^ равно хакъ в мы подъ словомъ мужЬ^ 
забывая иногда женашаго , разумЬемъ толь- 
ко селовЪка. Литовское цмогусЪ по началь- 
ной буквЪ своей ц принадлежитъ яь сему 
семейству , но по следующему непосред- 
ственно за оною слогу мог хъ семейству 
подъ словомъ мужЪ. 

Второе семейство. 



г. По Латински • • • 

2. — Ишал1янски • • 

3. — Неаполитански 

4» — Португальски . . 

5. — Испански . . • 

6. — Роман* и древ, Фр. 
7» — Ново-Франщус. 

8. •— Валлезански • . 

9. — Воложски . . • 
10* — Лопарски • • • 



гомо. (Ьото) 

омо. (иото) 

оммо. 

омень* ^ 

омбре. (ЬотЬге). 

юме. 

оммъ (Ьотте), 

оммоуцъ, ^ 

омъ. 

улмутсъ. 



ТретЬе семейство. 



1. По Пимбрски • • 

2. — Гот1йски . • . 

3. — Английски . • 
4- — Мордовски • . 

5. — Мокшански • • 

6. — Ново-Гвинейски 
7» На островЬ ТаннЬ 
8» По Корельски • • 



маннъ. 

манна. 

мянъ. (шап) 

ломанъ. ' 

ломанъ. 

сононман'Ь. 

ерромаанъ. 

М1яжъ^ инегмине. 
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9- 


По Чухонскв 


ивгеминъ» 


10. 


— * дсшляндски » • 


вннимесе» 


^1* 


— Одонецки » • 


месъ. 


га. 


— Датски . » ,. 


мандъ, менеске. 


13. 


— Исдандрки • . 


мадуръ, манесснха. 


14. 


— Лнгло-Саксон. .. 


менискъ. 


15. 


— Малайски . » ^ 


манузьа. 


хб. 


— • Тевгаонски . . 


нениско, меянншъ. 


17. 


— Ва{)ужски • ^ 


манушъ. 


18. 


— Пигански • . 


манушъ, ромъ. 


19. 


— Тамульски ^ ^ 


манушенъ. 


до. 


— Сгааро Персид. 


меш1о, мереше» 


ах. 


— Шведски . . . 


шенниша. 


дз» 


— Голландски •. ^ 


манпхъ. (тан) 


аЗ. 


— Фризски . . ^ 


меншь*. 


а4» 


— Нижне-Герман. 


нинтъ.. 


й5. 


— Сингальски . • 


минига. 


а6. 


— . Малабарски .. • 


маниценъ» 



Четвертое семейство^ 



X. По Персидски 


мардъ, адемъ. 


3. — Пермякски • . 


мартъ, мортъ. 


3« — * Зырянски «. • 


мортъ. 


4- — Армянски . г 


мартъ, мардъ. 


5. -^ Пеелвски . •. 


мардъ. 


6. — Суанешски . • 


маре. 


у. — Индосга. въ Бен. 


муурдъ. 


8. — — въ ДеканЬ 


мурдъ, манушъ* 


9.— Курдски . . . 


муруфъ, адемъ. 



01дШ2есГЬуСоО^1е 



7^ 

П Р и М -Ь Ч А Н I Е. 

Выше сего заметили мы, что му^жЪ п 
селов^кЪ во нногихъ языкахъ прхёмлются 
одно за другое, и что слоги или корня муж, 
ман, мар, при всЬхъ измЬненхяхъ своихъ во 
вс1)хъ языкахъ изъявляюгаъ одинаков лоня« 
хп1е , то есть озиачаюшъ почтеннаго ло- 
тами или женашаго человЬка (какъ то въ 
Славенскомъ л11/ж5 , въ НЬмецкомъ тапп\ и 
проч.), или только женатаго (какъ то во 
Францускомъ таН^ въ Ишал1янскомъ тпагНо, 
и проч.), или просто человека (какъ то въ 
семъ четвертомъ семействЬ). Схе сргласхе 
между столь многими языками показыва* 
етъ , что слоги муж у ман , мар , суть не 
особые и различные корни, но одинъ и 
шотъже. Мы уже отчасти видЬли един- 
ство ихъ, но разсмошримъ здЪсь еще бо« 
лЪе, зюторый изъ нихъ есть первоначаль- 
ный , изъ коего друг1е изменились. Кажет- 
ся два послЬднхе манЪ и марЪ происходятъ 
отъ Славенскаго мужЪ по ниже слЬдуюп^имъ 
причинамъ: 1-е, послЪдственность измЬне- 
Н1Я отъ него виднЬе. Снесемъ первое семей* 
ство (подъ словомъ мужъ) съ третьимъ 
(подъ словомъ свлов^кй), мы найдемъ въ сло- 
вахъ сихъ двухъ семействъ весьма близкое 
сходство, какъ въ звукахъ , такъ въ значе- 
Н1яхъ, а именно: изъ мужЪ (произнося мушЪ) 
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выходяшъ имена: мешго ^ меншЪ ^ Маниша^ 
матЪ 9 и проч. д-е , снесемъ щожъ первое 
семейство (подъ словомъ муяЛ) со вторымъ 
(подъ словомъ ьеловЬкЪ) , мы найдемъ , что 
шожъ самое слово мужЪ^ изменяясь посте- 
пенно въ муусЪу оммоуцЪ^ меншЪ^ манЪ^ про- 
извело имена: гомо, оммЪ, гоманЪу ломанЪ ^ 
и проч. (буква г, или иностранная К, не 
во всяпомъ языкЪ выговаривается. Фран- 
Ц^йъ произносищъ о/пте| а питётъ Лотпте » 
съ членомъ же 1*Нотте , откуда въ другихъ 
лзыкахъ стали говорить ломанЪ)^ 3-е, оче- 
видно , что Латинское Ното , Франх^уское 
Ьотте у и проч.| хотя чрезъ сокращеше 
свое и потеряли коренной слогъ муж (из- 
мБнивтшся потбмъ какъ мы уже видЪли , 
въ муо и лган), удержавъ изъ онаго, по от- 
кинугаш буквы с, только букву ш, или шо, 
те, и сделавшись изъ словъ муусЪ ^ омлрО" 
уцЪ^ ол«у Л, словами /ютоу /ютте; однако же 
въ другихъ нарЪчхяхъ , и даже въ нихъ са- 
михь, оба С1И измЬнешя (лус, ман) опять 
примЪчаюшся, какъ то: въ Порту гальскомъ 
оменъ ; въ производныхъ отъ }1ото Латин- 
скихъ,.Францускихъ, и проч., именахъ /шта. 
тШз ^ ЬитапШ ^ еЮ. (человЬчество). ЗдЬсь 
опять видЪнъ коренной слогъ тпап ^ а въ 
слЬдуюп^ихъ, Латинскихъ: та^ (мужъ) , то^- 
сиИпНаз^ (мужеское поколЬнхе) ; Италхян- 
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скихь: та^сА/о (муской), тазкоПпо, е1с. (вгу- 
жескш) ; Францускихъ : тазсиПп ^ так ^ е1с. • 
(шожъ мужесскш) , видЬнь сдогъ лгус. 4'®» 
о измЪненш слоговъ ягуж^ мая въ мар щ мы 
выше сего упоминали, но замЪшимъ и здЬсь, 
чшо Латинское таз (мужъ) въ родитель* 
иомъ падежЪ дЪлается тагьз^ ошколЬ вЪро* 
лшно произошли слова ихъ тагНиз ^ таНСо , 
таН и проч., означающ1я шожъ мужа. На- 
конецъ 5-е : имена , какими въ Иносшран- 
ныхъ лзыиахъ называюшъ мужа и ^еловЪка, 
коренными слогами своими тал; таг^ не по- 
казывающъ, какою заключаюи^еюоя въ нихъ 
МЫСЛ110 подали они поводъ къ сосшавлешю 
сихъ имеиъ. Изъ сего непремЬнно слЬду« 
ешъ, что С1и коренные слоги ихъ не сушь 
ихъ собственные , но вошедшхе къ нймъ 
изъ другаго языка, измЪнившхеся , и чрезъ 
то затьмивш1е коренное свое значенхе. Иа- 
противъ того Славенскш корень муж, въ 
словЬ мужЪ совмЬи^аешъ въ сёбЬ оное; ибо 
лроисходитъ , имЪешъ начало свое , ошъ 
глагола могу , моьь , пусшившаго отъ себя 
вЪшви мощъу могущество^ и проч. Названхе 
мужЪ , происходя ошъ сей мысли , свой- 
ственно челОвЬку мужескаго пола, |Поелику, 
оный отличается ошъ женскаго шЬлесною 
М0Щ1Ю (ш. е* крЪпосшхю, силою), и при сло« 
жен1и шЬла своего, одаренный словомъ и ра* 
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аумомъ, господствуешь надъ всЬми живот- 
ными. Слово мускулы (по нашему мышцы) во* 
шло въ языкъ яашъ съ Лашинскаго тшси1м^ 
или Франх^ускаго ти$с1е$\ но оно, вЪрояшно^ 
шожъ происходитъ ошъ слова мужЬ^ поелику 
означаетъ шЪ составы въ нашемъ шЪлЬ, по- 
средсшвомъ напряшен1Я кошорЫхъ раждает* 
ся въ насъ мощъ^ сила. Ломоносовъ, оли1](Ъ« 
вляя подземный огонь, сказалъ о немъ : 

Напрягся мышцами и рамена подвигнулъ, 
И шягошу земли превыше облакъ вскинулъ. 

Пятое семейство. 

1. По Халдейски енашъ. 

й. — Сиршски ...... еношо. 

3. — Ассиршскй наша. 

4» — Семояд. Обдорск. окр. еннече. 

5. — — Мангазейск. окр. . енмече. 

ПРИМ*ЧАН1Е. 

Съ семействомъ симъ сближается Сла* 
венское слово юноша. 

На многихъ языкахъ селов^кЪ называется 
боге ^ баге ^ боя ^ бей у и проч., а на другихъ 
подобными же именами называютъ мальчи- 
ка или юношу, какъ то: по Еврейски бобЪ^ 
по НЪмецки ЬиЬе , по Шведски ЬаЬе по Ан- 
глийски ЬаЬ/ или Ьо/, по Ишал1янски ЬатЫпо^ 
в проч. . \ 
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Также на многихъ языках1гч^ ^елов%кЪ на* 
зывасшся адамЪ , адемЪ , адямЪ , удомЪ ^ п 
проч. Мы въ другомъ нЬспхЬ истолковала 
уже значеше сего сложнаго слова. См. при* 
АхЬчаше подъ словомъ отецЬ. 
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нъчто о СЛОВОПРОЙЗВОДСТВЬ. 

Словопроизводство (то есть ошкрыт1е въ 
словахъ того первоначальнаго понятая отъ ко« 
шораго онЪ произведены , и которое следствен- 
но съ большею или меншею ясност1Ю въ се- 
бЬ заключаютъ) есшь наука , столь же для осно- 
вательнаго познашя языка необходимая, какъ въ 
Геомешрхи доказательство. Когда скажутъ ьлнЬ » 
мто въ прямочертномъ треугольнике три угла 
равны двумъ правымъ » то знан1е мое основано 
будетъ только на доверенности къ тому , кто 
мне это сказалъ ; но когда тожъ самое дока-, 
жутъ мнЪ, тогда постигну я С1е собственнымъ 
моимъ умомъ I и никто уже меня въ гцомъ не 
разувЪритъ. Такъ точно и въ лзык^: доколЪ въ 
слове . не вижу я понятхя , отъ котораго оно 
происходитъ, до тЬхъ поръ оно для меня чуждо> 
пусшозвучно. Я не знаю^ почему означаетъ оно 
эту, а ке другую вещь или мысль. Такъ мне 
сказали^ и я этому верю* Вотъ все мое знан1е. 
Но когда я самъ увижу , какое понятге съ ка- 
кимъ смежно, а потому какъ и соответствую- 
Щ1Я имъ назван1Я одне отъ другихъ рождались , 
тогда откроется мне и мысль человеческая » 
составлявшая языкъ, и самъ языкъ во всей сво- 
ей силе. Я узнаю , где навыкъ исказилъ его по 
невежеству^ и где здравый разумъ изменялъ 
несколько СЛОВ& его, дабы, смягчая въ нихъ гру- 
бое иногда сшечен1е буквъ» сделать ихъ благое 
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г^аснЪйшими. Тогда, хогая и не возможно всего 
введеннаго невЪжесшвеннымъ навыкомъ испра* 
вишь (ибо сила его велика » и часто самъ ра« 
аумъ долженъ ему уступать), однако жъ по край* 
»сй мЪрЪ я узнаю слЪды сего искаженЕЯ» безъ 
того отъ меня закрытые. На семь основанш 
излагается здЪсь малый опытъ сего словопроиз* 
водства, Можетъ быть иныд сужден!я мои най- 
дутся погрЪшительными^ но мноНя друпя ясно- 
СШ1Ю и очевидности своею сами за себя гово« 
рятъ. Я на пустыя возраженхя не смотрю, но 
впрочемъ радъ признаться въ моихъ ошибкахъ 
когда оныя доказаны будутъ; ибо я для пользы 
языка» а не для Ш1цеслав1я пишу. 
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СЛОВОПРОИЗВОДСТВО. 



»%»<^<»%»>»><» э ^» 



БИЛО: (Въ уменшительномъ билъцо, по 
схпариннымъ лЪчебникамъ значишъ пульсЪ ^ 
и происходитъ отъ глагола бить или битъ^ 
ся I потаому чшо онъ бьется ^ ударяешь въ 
приложенную хъ нему руку. ЩльсЪ взятао 
съ Лапхинскаго ошъ риЬо , толкаю | сшучу ; 
во толкаю и бью сушь смежныя поняшхя. 
И такъ вольнб намъ свое бросашь , а чу- 
жое» ничемъ не лучшее» принимашь» и чрезъ 
шо уменшашь богашсшво своего языка. 

БЛЕКНуТЬ : БЛЕСКЪ : БЛЪДНЪТЬ : 
БЛЯГИРЬ : БЛЯХА : ВсЬ С1и слова прои- 
сходяшъ ошъ прилагашельиаго бЬлый » пое- 
лику всЪ вырая1аюшъ общ^е поняшхе о б%- 
лизиЪ. Каждое изъ нихъ произошло чрезъ 
сокрап]1ен1е: бляхапзъ бЪляха^ блЪдн^тъ изъ 
бЪледнЪтъ (ш. е. сшановишься бЬлымъ), бле^ 
кнуть изъ бЪлекнутъ (шбжъ . сшановишься 
бЬлымъ) , блескЪ изь бЪлескЪ (ш е. нЬчшо 
бЬлое) , блягирЪ изъ бЪлягиръ ; (ибо С1е по- 
следнее слово означаешъ блЬдножелшую 
краску изъ перезженныхъ бЬлилъ^. Сюда 
же принадлежашъ Францускхя слова : Ыапс , 
ЫаидиеССе^ ЫапсЫг, ЪеШ, сЧс. ; Лашинск1Я : *е/- 
1ш , Шпсш, е1с.; Англинск1я; Ыапс, ЫеасЫп^^ 



01д1112ес1 



ьуСсю^к 



82 



ямъ ВСЯК7Ю плаваюхцую на нихъ ве1ць не« 
сушъу ввдутъ^ влекушъ. 

ВОЛКЪ: (ЗвЪрь). НЬкошорые произво- 
дятъ имя схе отъ глагола волоку , потому 
что волки насшо , гоаскаюпхъ , увлекаютЪ 
изъ стада овехр»* Но мнЬ кажется ближе 
лроисходитаъ оно отъ имени вой^ поелику о 
голосЬ сихъ звЪрей всегда говорится: волкЪ 
воетЪ. И шакъ изъ причастхя воющШ лег* 
ко могло сделаться имя воикЪ (по Сербски 
еукЬ)^ и потомъ^ измЬня букву ивъ^, ста- 
ли говорить волкЪ. 

ВОЛОСЪ : Изменившееся изъ вылазЪ , 
отъ глагола вылезаю (т. е. выхожу , выра* 
стаю), равно какъ и борода отъ подобнаго 
же глагола бреду; ибо лезу и бреду ^ оба оз« 
начаюшъ шеств1е| движенхе. Подъ словами 
волосы лезутЪ разумЬется, что они совсЬмъ 
выходяшъ вонъ изъ головы. 

ВОНЗИТЬ; См. Нога. 

воробей : Сокрап]1енно врабгй. Прои* 
сходитъ отъ вдробЪ ^ т. е* хащевхе ^ хи« 
1цникъ. Пустить войски на воробЪ (Нестор. 
лЬшопис.)^ т. е. на грабежъ , на разоренха 
непрхятеля. 

ВЫСПРЕННОСТЬ ; Сокрап^енно выслръ. 
Составлено изъ словъ: высота и паренье. 

ВЪНЕ1](Ъ : Иначе вЪнокЪ. БезсомнЬн1я 
наъ въенецЪ у ошъ глагола вгю^ вить (буква Ъ 
соярахцена изъ буквъ хе). 
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ГАДАТЬ: Происходишь отъ слова годЪ^ 
означаюхцаго понятхе, 1-е| вообхце о време- 
ни: и все множество людей 6Ъ молитву дЬя 
енЪ^ вЪ годЪ вгмгама (Лука х, ю), ш. е. во 
время жерпхвоприношешя, а-е, приспЬвшее 
или наставшее время , иначе называемое 
словомъ лора , яакъ шо : пора Ъхашь , пора 
спашь, и проч. жена егда рождаетЪ , скорбь 
иматъу яко лръиде годЪ ея (1ос. XVI, ах), 
т. е. пришла пора^ настало время родинъ. 
З'Су известнее у опредЪляемое солнечнымъ 
движешемъ время: одинЪ годЪ , два года , и 
проч. ОшселЪ вЪшви: погодить^ перегодить 
(ш. е, дашь пройти некоторому времени) , 
пригодится (т. е. придешъ годъ, пора, вре« 
мя , ВЪ которое шо , что теперь кажется 
намъ не надобно, будешь надобно). — От« 
селЬ же гадать (изменившееся изь го дать) ^ 
ш. е. вопрошать о будуп](емьу не извЬсшномь 
времени. Также и друйя вЬшвп : угадать , 
выгодать , выгода , погода , годно » негодно , 
угодить, и проч. 

ГВОЗДИЧКА: См. гвоздь. 

ГВОЗДЬ: Имя изменившееся изь имени 
хвдсть (ш. е. хвосшь) , поелику С1е желЪз- 
ное орудьице состоишь изь двухь частей^ 
а именно : изь шакь называемой шляпки 
я хвостика^ изь кошорыхь послЬдняя ниж* 
няя чаешь принята за цЬлое , и оть ело* 
ва хвость или хвостикЪ сделалось имя 
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гвоздь или гвоздикЪ. Напрошивъ шого грибЪ^ 
образомъ своимъ точно сходсшвуюхцш съ 
гвоздемЪ , получилъ назван1е свое не ошъ 
нижней^ но отъ верхней части; ибо онъ 
состоитъ изъ подобнаго же хвостика, на« 
зываемаго корешкомъ^ и нтляпки , по кото- 
рой названа грибЪ ^. отъ слова горбЪ ^ по- 
елику шляпка С1Я обыкновенно бываешь 
горбатая. ОшселЪ некоторой 1](в1)шокъ , по 
подобхю СЪ гвоздемЪ у называемъ мы гвозди- 
скл, тогда какъ Богемцы или Чехи шошъ же 
самый цвЬшокъ, по подобхю съ грибомЪ^ на- 
зываюшъ гребиьекЪ (ш. е. грибочикъ). 

гинуть : Сгинугаь , сгинулъ , и проч. 
Слово въ просгаорЬчш употребляемое, вмЬ- 
сшо исчезнуть, пропасть. Глах'олъ сей оче- 
видно сокращенъ изъ глагола гибнуть , по- 
чти шожъ значение 'I^^ъ^Ь^ощ2^то. 

ГЛуБИНА: Тожъ сокрап^енное изъ го-^ 
лубина^ поелику вода на глубокихЪ мЬсшахъ 
имЬешъ цаЪгаъ голубой или син1й и потому 
всегда говорится синее море ; цвЬшы синш 
и голубой близки между собою. 

ГНЪЗДО: ВЬроягано есть сложное имя 
изъ глаголовъ гн%ту и зижду; ибо оное дЬй- 
сшвишельно есть такое здате , которое 
птица, какъ во время дЪланхя онаго , шакъ 
и во время сидЪихя на немъ, сперва утап- 
тывая созидаетЪ , и пошбмъ сидя нЬкошо^ 
рымъ образомъ гнЪтетЪ его. Слово схе и 
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на другихъ лзыкахъ примЪтяымъ образомъ 
есть тоже самое съ некоторыми иамЪне* 
Н1ями^ какъ шог 

Па НЬмецки . . • 

По Нижне-Саксонски 

По Ангдинсни 

По Шведски . . 



П€51. 

паези. 

пегаса. 

ш1и. 

ш(1и$. 

пЫо} 



По Брегаански . 
По Бадьски • • 
По Лагаински 
По Итал1лнски . 
но другхе языки не показываюшъ кореннаго 
зпанен1Я сего сдова, между шЬмъ какъ Сда* 
венск1Й показываетъ оное. 

ГОЛуБЙКА; (Ягода). Тожъ по голубому 
цъЪту своему, 

ГОЛуВЬ: (Пгаица): Тожъ дикге го дуби , 
иначе называемые вяхери , всегда бываюгаъ 
голубаго цвЪгаа ; прочхе подучиди по нимъ 
свое названхе. 

ГОЛОДЪ : Сокращенно гладЪ. Огаъ на- 
рЬч1я голо^ га. е. шоще , пусгао. Подъ сдо» 
вами голлкщ голыдъба^ разумЬюшъ бЬдныхъ, 
ничега не имЬющихъ людей. ОшседЬ и го- 
лодЪ означаегаъ не имЬнхе пищи. ВЬрояшно 
частица одЪ измЪнидась цзъ сдова ядь 
(ясшва, пища) , шакъ чшо изъ голоядь сдЪ- 
ладось голодЪь 

ГОРбХЪ: (Овощь). На Мадороссшскомъ 
нарЪчш грохЪ^ потому что сухой грохо'сетъ, 
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шо есшь катаясь или сыплясь , дЪлаешъ 
хиумъу называемой грохотомЪ. 

ГРЛНИ1]^А: Въ яЬкошорыхъ сшаринныхъ 
зснигахъ писалось храница ошъ глагола хра^ 
пить , поелику въ ней (или говоря во мно« 
экесшвеняомъ числЬ), въ нихъ соумЬхцаешся, 
или ими определяется^ и слЬдовательно 
хранится какая либо отделяемая отъ дру* 
гихъ земля или область. Богемцы питутъ 
Ьгап1га. НЪмех^кое дгапге сюда же принадле* 
жить, 

ГРАЧЬ : Имя данное сей птицЪ звуко* 
подражательно ея крику, въ которомъ слы<« 
шится произношенхе гра^ а потому и гово* 
рится: грах:ь граетЪу т. е. кричйтъ гра. 

ГРИБЪ: См. Гвоздь. 

ГуЛЪ : Буква у вмЬшена здЪсь звуко- 
подражательно въ слово гласЪ , или лучше 
сказать въ корень онаго гл. 

гуль : Сокращенное изъ голубь ; ибо 
симъ звукомъ скликаюшъ голубей , повто- 
ряя онын гулъ-гуль-гуль. 

гусь : Имя , данное сей пти1^Ъ звуко- 
подражательно голосу ея, въ которомъ слы- 
шатся звуки го^го-го , почему и говорится 
гусь гогогетЪ* 

ДЁРГАТЬ и ДРЕГАТЬ: Въ словахъ сихъ 
примЪчаешся какъ единство буквъ,шакъ и 
смежность поняшш, поелику ^регате ногою 
есшь не иное что, какъ дерганье. 
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ДИТЯ; п^ ТЙТЯ: Въ сихъ двухъ словахъ 
прнмЬшны какъ близость авуковъ , шакъ к 
смежность понятш; ибо дитл (младенецъ) 
питается всегда титею (грудью) матери 
своей. 

ДОЛГЪ: Такъ слово схе у насъ пишет- 
ся и выговаривается, но въ другихъ Славен- 
скихъ нарЪч1яхъ пишется оно съ нЬкошо- 
рыми измЪнен1Ями корня, вакъ то по И %ли- 
ршски и Кроатски ^и^^ по Чехски и Поль- 
ски (съ приняш1емъ , какъ и у насъ , буквы 
л) </А/^у и проч. и шакъ предсшоишъ сомнЬ- 
Н1е , который корень есть не поврежден- 
ный, дуг, или длуг , или долг ? МнЬ кажет« 
ся первый по слЪдуюхцимъ причинамъ : мы 
имЬёмъ слово недугЪ , означаюп^ее немощь. 
Отрицательная частица у сихъ обЬихъ 
словъ не перемЪняешъ ихъ значенхя , а по* 
шому» ошъемля оную ошъ каждаго изъ нихъ, 
яе ] употребительное дугЪ долженствуешь 
тоже значить, что употребительное жоя^ь 
(иначе сила , врЬпость). Прилагательное 
дюжгй (то есть мои](ный, сильный, крЬпкхй) 
подшверждаешъ аное* Когда же корень дуг 
' означаешь силу^ то уже по смежности по- 
нятш могъ онъ перейти и къ означенхю 
бремени или тягости ; ибо бремя есть не 
иное что, какъ тЪт^щая насъ сила ; но и 
долгЪ (обязанность непремЬннаго исполне* 
И1я) есть также не иное что , какъ лежа* 
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зцая на насъ шягосшь ,- бремя ^ сила , дугЪ\ 
или, по измЬненхю кор1Гя , долгЪ. Мы гово* 
римъу на примЬръ: долгу на мн% столько-то. 
Предлогъ на ясно показываешь^ чшо мы 
подъ словомъ долгЪ разумЬемъ нЪкое возле* 
жахцее на насъ бремя. 

ДРЕГЛТЬ: см. ДЁРГАТЬ. 

ЕДА: Еда можельЪ слЪлецЪ слепца во дйти? 
(Лук. VI, Зд)» Сокращенхе изъ егда или когда. 

ЕДВА : Составлено и сокрап][ено изъ 
словъ: есть диво. См. суть. 

жну: жму: МЖу: См. Мигагаь. 

ЗАМбКЪ: и ЗАМОКЪ: Сосгаавляюшъ 
одно и шоже слово, однимъ шокмо ударе- 
шемъ различаемое. Смежность пойяшш 
мелгду сими двумя значен1ями сосшоишъ въ 
гоомъ, что поияшхе о замкЬ перенесено къ 
понятно о замкЪ потому соображешю, что 
въ старинныя времена замки^ (т. е. здан1я, 
дбмы), составляя родъ нЬкоторыхъ крЬпО" 
стёй или твердынь у строились обыкновеи* 
на на горахъ, и обносились вокругъ стЬною 
или оградою съ воротами, которыя по но- 
чамъ запирались. ОтселЬ, сходственно съ 
глаголомъ замыкать^ произошли имена за* 
мбкЪ и замокЪ. 

ЗАНОЗА: См. нога. 

ЗВЪЗДА: НЬкошорые составляютъ сло- 
во схе изъ словъ свЪтЪ зда; ибо подъ сло- 
вомъ здо разумеется крыша , кровля дома; 
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Хохля словопроизводство сге весьма согла^ 
суешся съ смысломъ^ выражаемымъ симъ 
наименоваахемъ; одмакожъ есть другое, про* 
стЬйтее, и, потому вЪроятнЪйшее. Слово 
С1е въ другихъ Славенскихъ нарЬн1яхъ пи* 
шешся и говорится 1и^>ез(1а (гвЬзда^. Нетру- 
дно было , буквЬ г измениться въ букву ^ 
(соотвЬтствуюп^ей нашимъ зЪло или зел- 
лн); ибо стоило только первую изъ нихъ 
оборотить на другую сторону, что бъ вы- 
шла вторая. И такъ легко могло у насъ изъ 
гвезда сдЪлаться звЪзда. Слово же гвезда 
могло произойти стъ слова гвоздь^ поелику 
въ ясную осеннюю ночь небо такъ усыпано 
бываетъ звЬздами, что кажется какъ бы 
убито было светлыми, схящими гвоздями. 

ЗЕМЛЁНИКА: (ягода). Потому , что 
низко растетъ къ землЪ. 

ЗЕРНЁТКА: (По иностранному лилтоля). 
Отъ зерно ^ поелику походить на круглое зерно. 

ЗМЬЯ: Въ нЪкоторыхъ старинныхъ 
хнигахъ вмЬсто змЪя написано змлея , изъ 
чего явствуетъ , что слово схе , означая 
ползающую брюхомъ по земл% тварь, спер«- 
ва изъ землея сократилось въ змлея, а по- 
шомъ в,ъ змЬя. 

ЗЪНЙЫА : Слово схе сокрап](ено выпу- 
скомъ изъ него буквы р : вмЬсто зрЪница 
(отъ глагола зрю) стали говорить и пи« 
сать зЪница^ иначе зрасокЪ. ОтселЪже про- 
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сшонародное аЬнки^ ьиЬсто зр%нки лля ^рас^ 
ки. . ' 

ИНОГДА: По старинному оногда. Сок« 
рахценное язъ Ьловъ ИНАго ГоДА, или ОЦА« 
го ГоДА (съ измЪненхемъ буквы а въ о). 

КАДЬ: Кадка ^ и проч. ЗдЬсь очевидно 
буква т измЬнилась въ д. По коренному 
смыслу кать^ т. е. веи^ь, которую по кру* 
глосши ел удобно катать ^ катить. ВЬроя* 
тио измЪненхе схе нужно было для того ^ 
что бъ въ множественномъ кадки ^ кадокЪ , 
отличишь ошъ катки катокЪ; на примЪръ : 
сани катки; путь гладокЪ^ катокЪ. 

, КВАКАТЬ : Слово', составлено звукопо- 
дражательно голосу утокъ и лягушехъ. Су« 
мароковъ весьма хорошо вложилъ въ уста 
сихъ послЪднихъ подобный крику ихъ сшихъ: 
О какъ, о какъ^ н€им1Ъ къ ваа1Ь, къ бс^ъ^ Багщ не гласить/^ 

КЛЕЧИТЬ: Слово схе значишъ прекло* 
няшь колЪнО| припадать,* присядашь , какъ 
шо обыкновенно во время службы дЬлаюшъ 
хатоли1](кхе свяш^енники, Егда вшедЪ Пала 
мало поклЪьитЪ на колену свою по обыпаю 
Яатинскому (древн. вивл. ш. VI. стран, ба) 
Слово схе есть сокрап](енхе слова колЪньить^ 
шо есть припадать на колЪно. 

КЛОНИТЬ: Происходишъ ошъ слова ко^ 
ло (колесо). Изъ колоню, ш. е. привожу въ 
образъ кола или колеса^ чрезъ ^ыпускъ бук- 
вы 0^ сделалось клоню; ибо все шо^ что мм 
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гяемъу огибаевгь, прхемлешъ видъ яодеоа| то 
есть подобной же округлости. ^ 

КЛуВНЙКА: (ягода). Ошъ слова клубЪ » 
потому что яруглосшио образа своего по- 
добна клубу, шару. 

КЛуВЪ: Клубокъу тожъ отъ слова хо- 
де у сокраи](енное изъ колобЪ или колубЪ въ 
клуЛ; и означаю1цее круглосшь, шаръ« Мы 
сшЪснили значеше онаго въ частное , гово- 
ря только клубЪ или клубокЪ нишокъ ; но 
Иносшран1](ы подъ тЪмъ же словомъ ^1оЬе ^ 
^1оЪиз^ ъообще раэумЪюшъ шаръ, а особливо 
земной. Мы взяли ихъ глобусЪ^ а свое клубЪ 
бросили^ относя оное только къ яихпкамъ. 

КОГДА: Слово с1е сокрап]1ено изъ словъ 
КОеГо гоДА; ибо подъ словомъ годЪ или го^ 
дина разумеется время или пора. 

КОГТИ: См. нога. 

КОЛОКОЛЪ : Получилъ названхе свое 
отъ тогО| что въ прежхпя времена , когда 
не было еп^е ихъ мЬдныхъ , употреблялась 
для сего доска или толстая жердь ^ иначе 
называемая колЪ^ по которому другимъ по- 
добнымъ же колдмЪ ударяли , дабы стукъ 
сей далеко былъ слышенъ , и ошъ сего уда- 
ренхя колЪ о колЪ утвердилось имя коло* 
колЪ, обращенное потбмъ на изобрЬтенныя 
для сего же употребленхя мЬдныя или сере- 
брянныя больтхя и малыя оруд1я^ изъ ко- 
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шорыхъ послЬдн1я называются умёньши- 
шельнымъ именемъ колокольчики. 

КОРА: См. курносый. 

КОРОТКО: Или кратко. (Происходить 
отъ кора^ капъ иядЪ объяснено). По Фран- 
цуспп соиН и Ьге/*^ по Ишад1янски согСо я 
Ь^еVс^ по Англински ^ког^ и Ьпе/ у по НЬмец- 
ки /ш^^^: , и танъ далЪе. ОшселЪ глаголы : 
ассотхгагСу аЪЪгапаге (Итад.) , гассоигсгг , аЬге§ег 
(Франц.), Ьо зЬоНеп, Со аЬЬ^еV^а^;с (Англ.), тегкйгЬ- 
геп, (НЬм.), и проч. ВсЬ с1и глаголы значатъ 
укоротить^ уменьшишь въ длину. Первые изъ 
нихъ имЪюшъ , одинак1Й съ нимъ корень, а 
вторые (сословы ^лxъ)адЪ^еV^а^е, и проч. едино- 
^кориенны съ нашимъ обрывать^ поелику обры- 
вашьчшо нибудъесшь тоже, что укорачивать^ 
уменьшать. Сходство схе примЪчаешся уже 
и во всЬхъ другихъ вЬшвяхъ. 

КОСТРИКА: См. пенька. 

КбТВА : Тожъ якорь (вообп^е). Безсо- 
мнЬн1я ошъ того жъ подобхя съ котомЪ или 
кошкою. См. С1е слово. 

КОШКА: Малый лкорекъ о многихъ ла« 
пахъ. Ясно, что названхе схе дано сему яко- 
рю по уподоблен110 онаго звЪрю симъ име- 
немъ называемому; ибо какъ звЪрь сей имЬ- 
етъ цапк1л лапы, шакъ и якорь сей. 

КуКУШКА: (птица). Названа по соб* 
сгавенному ея голосу; ибо въ немъ ясно слы- 
шатся звуки ку^ ку. 
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КуРНбСЫИ: Первая часть сего слова 
кур есть очевидно не иное что , какъ со- 
ярап^енхе, цм1зюи](ее одинак1Й яорень и зна- 
чеше съ словомъ короткШ, краткШ ^ перво- 
начально проиоходя1цимъ отъ слова кора 
(см, объяснен1е о семъ въ XI части собра- 
шя сочиненш моихъ подъ словами кора, ^урю^ 
коро^у^ стран. 174» ^Э^» ^Э^)- К**» с^му кор- 
ню принадлежатъ также и мнопя иностран- 
ныхъ язмковъ тожъ значащ1я слова , какъ 
шо: Игаал. со^^;о^ Франц. соиН, Н'ёмсц. киНг иди 
сокращенно киг:^, Дагаск. коге^ и проч. 

ЛГАТЬ : ложь ^ лгу , происходягаъ ошъ 
лежу^ лягу (въ соединенш съ предлогами ла^ 
гаю , какъ то : полагаю , слагаю , и проч.). 
Лгатъ^ съ предлогомъ солгать^ есть не иное 
что , какъ солагатъ , сокрахценно слагать 
(тоже что складывать) ; ибо ложь состо- 
итъ въ слаганш (складываши , соплетенШ| 
выдумыванхи) небылиг^ъ. 

ЛЕЖАНКА: Имя пти1]^ы, отъ того, что 
больше сидишъ или лежитЪ^ нежели лешаетъ 
или ходигаъ. 

ЛЕПИТЬ и липнуть : Глаголы С1и 
суть одинакаго корня и значенхя; и^бо дЬй- 
ствхе леплетя неразрывно соединено съ 
дЬйствхемъ лрилилашя. 

, ЛОБЫЗАТЬ : Сокращенно Лобзать: гла- 
голъ сей составленъ изъ словъ; лобЪ лизать; 
ибо при отнящш отъ него первоначальнаго 
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слога лоб (яоао выражаюп^аго имя лобЪ) ^ 
остальное ызатъ ^ яакъ отдельно , шакъ и 
въ С0бдинен1и съ яимъ у дЬлаешся пусто* 
звучно 9 не изъявляешь ни яаяаго поняшхя. 
Напрошивъ шого> сокрахценное изъ лобЪ ли^ 
затъ у выражаешъ оно точно шо дЪйсшвге » 
Ханое подъ онымъ разумеется , поелику съ 
прикосновешемъ усшъ нашихъ яъ яакому- 
либо тЬлу , и въ тоже время съ ошверза« 
И1емъ оныхъ, языкъ нашъ почти также при* 
касается къ сему тЪлу , и слЬдовательно 
нЪяошорымъ образомъ лижетЪ оное. Ошсе- 
лЬ глаголъ лобзаются въ просторЪчш замЁ- 
няемъ мы иногда глаголомъ лижутся. Равно- 
значащее съ нимъ слово цалую или цЪлую 
изъявллетъ точно туже мысль , происходя 
отъ имени селд (тоже что и лобЪ) съ из« 
мЬненхемъ буквы с въ ц. Такимъ образомъ 
ьелцю , цЪлую или цалую у говоритъ тожъ 
самое, что и лобжу (т. е. лобЪ лижуУ Схе 
подтверждается еще первое тЪмъ, что мы 
часто любовь или ласку или почтёше наше 
изъявляемъ цЬлованхемъ въ чело или лобъ 
(шакъ прикладываемся къ мощамъ, или про* 
щаемся съ мертвыми ^ или ошецъ ласкаешъ 
сына)^ и второе^ подъ словомъ цЬлованге 
разумЬемъ также и поздравленхе или при* 
вЬтств1е , которое обыкновенно дЪлаешся 
съ преклопхемъ ^ела. 

ЛуТОВКА: См. пигалица. 
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ЛуКЪ: ИзвЪсшяое прои8расшен!е« Ошъ 
слова лука | по причинЬ кривизны боковъ 
его. Ошсюдуже лукЪ (орудхе для мешанхя 
сшрЬлъ)^ дусь, лукавство^ и проч. 

ЛЬЗЯ: (Также и отрицательное не лъзя) 
происходить отъ глагола лезу^ въ сшарину 
упошреблявшагося въ одинакомъ значенш 
съ глаголомъ иду. Изъ словъ леве и нелезе 
(шо есть идетъ и неидетъ , какъ и нынЬ 
употребляемыхъ въ смыслЬ годится или 
негодится » можно или не можно) вышли 
слов^ лъзя и нельзя. 

ЛЪЧИТЬ: Глаголъ сей измЪненъ (буквою 
$) и сокращенъ (выпускомъ буквы с) изъ 
глагола легьитъ (облегчать); ибо и понынЬ 
понятхе объ легкости соединяется съ по« 
яяшхемъ объ уменшенш бол%зни. Мы обыкно- 
венно говоримъ : ему сдЪлалосъ лвгсе , вмЬ- 
сто: онъ сшалъ выздоравливать. 

ЛЯПАТЬ: Ляпнуть. Происходитъ ошъ 
слова лапа^ та. е. ударять лапою. 

МАЛИНА: (ягода). Потому, что изъ ма^ 
лыхЪ одна отъ другой отдЬляюп](ихся ча« 
стей составлена. 

МЕДВЪДЬ: Слово схе очевидно состав- 
лено изъ имени медЪ и глагола вЪдатъ^ по 
причинЬ| что звЪрь сей великой охотникъ 
до меду, и следственно всегда ищетъ^ про* 
еЪдыеаетЪ, гдЪ онъ. 
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МЕЧЪ: и МЯЧЬ: Оба огаъ глагола л*есу, 
л^етатъ, поелику употареблеше ихъ; сосшо- 
жтъ въ семъ дЪц^сшвш. 

МЖу: жму: ШНу: См. мигать. 

МИГАТЬ: Говоригая о глазахъ , или ре- 
сницахъу означая частое ихъ сжиманъе. Въ 
учахцашельномъ мигаю , въ единократномъ 
же (рЬдко упогаребишельномъ) мжу или ми-- 
лсу, и шакже мженге или миганъе. Глаголъ 
мжу есть не иное что,^ какъ переставка 
буквъ глагола жжу; ибо означаетъ тожъ са- 
мое, шо есть соединенхе , оближете , смы« 
»ан1е; но употребляется, равно какъи>кл^у« 
^)ить (или щурить, см. слово г^урЪ)^ говоря 
только о глазахъ. Оба схи глагола произве- 
ли, каждый , особыя свои вЪтви : отъ гла« 
гола жму произошли вЪтви сжимаю^ прижи^' 
маю, жатЬу (сей пЬслЬднхй, дабы отличишь 
общее поняшхе, изъявляемое глаголомъ жму^ 
ошъ часшнаго , ошносяп](агося къ срЪзыва- 
Н1Ю серпомъ колос ьевъ , измЪнилъ букву м 
въ н, и одЪлался изъ неопредЬленнаго жать 
въ единсшвенномъ числЪ , не жму^ но жну), 
жатва^ и дроч. Глаголъ мжу произаелъ вЪш- 
ви межа^ смежность^ между ^ мигаю ^ мигЪ, п 
проч. Въ сихъ двухъ послЬднихъ буква ж 
(какъ и во многихъ другихъ словахъ: лежу^ 
лезЪ; дрожу, дрогну, и проч.) изменилась въ 
г; но не взирая на особенныя каждой вЬш- 
ви значешя , всЬ оныя означаюшъ общее 
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пондш!е о сближеши! смыкан1и между собою 
двухъ или многихъ вещей. 

МОРКбВЬ: (ово1Ць). ВЬроятно ошъ при« 
дагашельнаго имени маркой , пешему чшо 
имЬешъ въ себЬ красне-желшовашый цвЪшъ, 
удобно что нибудь бЬлое марающгй. 

МЫСЛИ: НЪкошорые почишаюшъ слово 
С1е составленнымъ изъ мЬсшоименхя мы и 
сухцествипхельнаго имени множесшвеннаго 
числа ели или слы (болЪе упошребляемаго 
съ предлогомъ лослыу посблЪ). Есшьли сло- 
вопроизводство С1е не можетъ бышь дока« 
зано несомнЬнными доводами , шо оно. по 
осшроумГю своему заслуживаешь уваженхе ; 
ибо ничего нЬшъ приличн'Ье, какъ называть 
лРысли наши послами. ДЬйсшвишельно ка- 
жется умъ посылаешь ихь для предсшавле- 
Н1Я предь нимь образа шЪхь вещей , о ко- 
шорыхь онь разсуждашь хочешь. 

МЫШ11А : Слово схе произошло ошь 
имени мощь (сила); ибо человЬческая мощь 
или сила состоишь болЪе вь рукахь. Изь 
мощца (шруднаго для произношенхя) сдЪла- 
лось мышца I вь просшорЬчхи мышка* 

МЪСТО: ВЬшвь происходящая ошъ гла- 
гола стою, стоять (шо есть ошъ корня ст). 
Она составлена изъ словъ мое стоАнъе 
(пребыванхе), сокращенныхъ сперва въ мое 
сто , а пош<5мъ вь мЪсто , сь обрап^енхемь 

Чаешь XIV. 7 
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отъ собственнаго дица на всякое другое. 
Подобнымъ же образомъ составлены и ошъ 
гоого же корня произведены слов^ : ростЪ ^ 
постЪу настЪ, и проч. См. сш слова. I 

МЪСЯиЪ: Слово схе происходитъ /отъ 
нарЬн1Я меншвщ по сравненхю сего шара съ ' 
солнечнымъ. Изъ имени менсецЪ (ш. е.|мея- 
шш) сдЬлалось (чрезъ выпускъ буквы нашъ) 
месецЪ или лЛсяцЪ. Латинское шожъ самое 
слово тепш , отъ того жъ нарЪч1Я ттиз 
происходящее , удержало въ себЬ букву п , 
но Италхянское тезе ,. также какъ и наше | 
выпускаешъ оную. 

МЯТА: (шрава)« Потому что лисшъ ея 
мякокъ , сморхцень и кажется быть смя^ 
тымЪ. 

'МЯЧЬ: См. мечь. 

НАГЛОСТЬ: См. нога. 

НАГОТА: См. нога. 

НАПРАСНО : Слово с1е употребляется 
въ двухъ смежныхъ , однако же несколько 
различныхъ смыслах1э, какъ напримЪръ: на» 
прасно (т. е. тп^етн0| по пустому) ты на 
меня клеплешЪу или: напрасно (т. е. нечкянно^ 
незапно) судъя лршдетЪ и коегождо (т. е. ка- 
ждаго) д%ла обнажатся (молит.). Оно и« 
спорчено изъ налраздно (Богемцы пишутъ его 
безъ порчи, партагйпо)^ поелику праздность. 
означаетъ пустоту, шхцешность ^ бездЪй** , 
сшвенносшь, безполезносшь. 
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НАСТЬ: Ошъ глагола настнвать^ пое- 
лику настЪ есшь не иное что » хакъ шо ^ 
чшо настыло^ замерзло съ верху. 

НИЖУ: и нижу: Оба происходягаъ 
ошъ слова низЪ. Одно пустило вЪшви : ни« 
зАтъ^ нанизать^ и проч. (ибо нанизываемыя на 
нитку веи](и обыкновенно одна за другою 
опускаются къ низу ^ по неудобносши по* 
днимать ихъ къ верху). Огаъ другаго вЬш- 
ви сушь: нйзитъ, понизить^ унижать^ и проч. 
Ошъ сего же корня (ш. е. низЪ) произошли 
вЬшви (или колЬна) : нитъ^ нщЪ ^ нищъй , и 
проч. См. С1И слова. 

НИТЬ : ВЬрояшно происходишъ ошъ 
слова низЪ. Изъ глагола нйзитъ , чрезъ ош-> 
Ьяшхе слога зи , сдЪлалось суп^есшвишель- 
ное имя пить, въ просшорЬчхи нитка , по 
шому соображенхю, что когда ее прядушъ , 
шо она, послЪдуя веретену^ шянешся къ 
низу. 

НИиЪ : Очевидно происходишъ ошъ 
слова низЪ , поелику пасть ницЪ на землю , 
значишъ упасть въ низъ головою , а не 
вверхъ подняться. 

НИП^ХИ: Тоже ошъ низЪ^ шо есть низ^ 
Ыйу^ или низшъй. 

НОГА: (Въ множесшвенномъ нбги тндзщ 
вЬрояшно происходишъ ошъ слова низЪ. 
Чрезъ измЪненхе буквы и въ о легко могло 



01д1112ес1 



ьуСор^к 



100 

язъ нйзи (ш. есть йижшя часши тЬла'(сАЬ- 
лагаься ндзииндги. ОтселЬ уменьшительное 
ножки (тотъ нижн1я часши у сшола , сшу^ 
да или чего инаго)« ОшселЪ же ногти и 
когти , поелину вырасшаюшъ изъ ноги. Въ 
посдЬднемъ изъ сихъ сдовъ буква к засту- 
пила букву н для ошличешя звЪриныхъ я 
пшичьихъ большихъ когтей ошъ человЬче- 
скихъ ногтей: (что оба слова С1И ошъ од%ео- 
го корня происходяшъ, Мы можемъ примЬ» 
шишь шо изъ смЬшиван1я оныхъ; ибо гово- 
рЯ| напримЬръ объ орлЪ , называемъ орли- 
ные когти, а не ногти; напрошивъ того въ 
пословице: мала птичка да ноготокЪ востерЪ^ 
иазываемъ шожъ самое ноготокЪ^ а не когть. 
Должно думать , что въ семь послЪднемъ 
словЬ буква к смЬнила букву н потому , 
что коешь* твердостхю своею ^ а особливо 
у большихъ звЪрей и пшиг^ъ ,' подходишь 
ближе , ч^мъ ногтъ , къ тому что называ- 
ютъ кость). Поелику же ъещъ ^ именуемая 
когть , или ногть или ноготь , есть родъ 
косши всегда гладкой , не покрываюп](ейся , 
подобно другимъ часшямъ гаЬла., никогда 
волосами или шерсшхю или перьями, шо 
ошсюду произошло слово нагота съ прочи- 
ми своими вЬшвями , а ошъ наготы сдЬла- 
лось слово наглость ^ означаюи](ее дерзкш^ 
не прикрытый ни какою благопристойно- 
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ст1Ю, посшупокъ. — Слово ножЪ (яожикъ) 
ВЬрояхпно ошсюду же происходишь , по пхо« 
ну соо6ражен1Ю 9 чшо иду1цая отъ лезвея 
къ низу часпгь , обыкновенно влагаемая въ 
черень I предспхавляещся намъ ханъ бы нЬ- 
какою ножкою^ за которую держать его въ 
рукЪ. Ошъ слова ножЪ произошелъ глаголъ 
вонзить (сокрап^енный изъ вонозйть или 
воножйтъ^ Шч е. воткнуть ножъ)^ и также 
слово зандза (ш. е. нЬчшо какьбы ножь 
воткнувшееся^. 

НОГТИ: См. нога. 

НОЗДРИ : Очевидно составленное и 
сокра1ценное изъ носЪ и диры. По Богем- 
ски диркги до носа^ по НЬмех^ки- тожь лш^еп- 
Гбскег. 

НОЖЪ: См. нога. 

НО'^Ь: ВЬроятно еоврап](ена изъ ошри- 
цотаельной частицы не и слова оси^ , такь ' 
что изъ не о^ъ (т.е. нЬтъ очей) сделалось 
ног^Ы ибо ночью человЪкъ не видишь^ какь 
бы не было у него глазъ, 

НЪКОГДАг Сокращенное изъ словъ НЪ« 
КОего ГоДА. 

ОБЪДИЯ: Въ словахъ всенощная^ зау- 
треня I вечерня , видимъ мы , чта молеб« 
сшыя сш по порядку времени, въ какое 
совершаются, назван1Я свое получили отъ 
нощь , утро I вег^ерЪг. следовательно нЬтъ 
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сомнЪтя, что и слово обЬдня^ по ш^ко- 
му жъ соображен1Ю , составлено изъ имени 
день и предлога о55> такъ какъ бы сказать 
обеденная , шо есть днемъ или въ течеше 
дня совершаемая. 

ОБЪДЪ: Ошнимемъ отъ сего слова пре- 
длогъ об , тогда остальное ^дЪ покажетъ , 
что оно происходить отъ %да (Ъсть, Ъмъ). 

окунь (рыба): ВЬрояшно отъ слова 
ок0| потому что имЪетъ большхе красные 
глаза. 

ОМуТЪ: ВЬроятно отънарЪчхя мутно; 
ибо предлогь о показываетъ со всЬхъ сто- 
ронъ окружеи1е, а вода на глубокомъ мЪстЪ, 
окруженномъ мелководгемь, обыкновенно ка- 
жется мутнЪе, темнЪе. 

ОПЕНКИ : Родъ грибовъ. БезсомнЪнхя 
отъ лень, поелику на пняхъ ростутъ. 

ОРЮ : (орать). Слово С1в чрезъ пере- 
ставку буквъ , часто примечаемую , изъ 
рою сдЪлалось орю. Значенхе его съ измЪ- 
ненхемъ не перемЪнилось, но только отне- 
слось къ частному значешю глагола рою , 
то есть рою плугомъ землю для посЬва 
хлЪба. ДЪйств1е схе означается другимъ 
шотъ же смыслъ 1шЬющлжь глагодомъ да* 
хатъу который также > для отличенхя сего 
частнаго дЪйсшвхя отъ общато , изъ пи^ 
хать сделался лахать\ ибо когда мы роемЪ^ 
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то вмЪсшЬ я пихаемЪ. Отъ орю произошла 
имя рало I которому надлежало бы назы- 
ваться рыло (ошъ глагола рытдь), есшьли бъ 
рыломЪ не яазванъ былъ носъ у свиньи, ко- 
. шорымъ она обыкновенно роетЪ землю.. 

очутиться: Глаголъ.сей въ словопро- 
изводномъ словарь поставленъ въ числЬ 
вЬшвей отъ глагола г:ултъ , но несправе- 
дливо ; ибо I производя оный ошъ сую у 
выраженхе : какЪ ты здЪсь осушился % бу- 
дешь значишь : какъ шы здЬсь посуялЪ 
или лосувствовалЪ себя % но приличенъ ли 
такой вопросъ обстоятельству несаянна^ 
го лоявленъя ? человЬкъ во всякомъ мЬсшЬ 
гуетЪ или субствуетЪ себя , какъ въ шомъ , 
огакуду пошелъ, шакъ и въ шомъ^ куА^ при- 
шелъ. И шакъ не сходнЬе ли съ разсудкомъ 
глаголъ осушиться производишь^ какъ и сло- 
во ъутъу ошъ СХ1Д0 % тогда : какъ шы здЬсь 
осушился (по корню осудился) будешь , со- 
гласно съ нез^пносшпо появлетя, значишь: 
какое судо сто ты здЬсь\ 

ПАХАТЬ: См. орю. 

ПЕНЬ, ПЕНЬКА, ПЕНЬТЮХЪ: Сушь 
слова 9 происходящая ошъ глагола пинаю. 
Первое /Потому, что лрепинаетЪ путь; вто- 
рое потому, что пенька при выдЪлыванш ея 
изъ конопель наполнена бываешь какъ бы 
маленькими изломанными пнями у иначе на- 
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зываемыми кострикою (отъ слова косшь^ по 
причине твердости своей); третье пото- 
му 9 что глупой или непроворной человЪкъ 
уподобляется пню. 

ПЕГЕЛЪ: Въ просторЪчхи лепелЪ > а въ 
старинныхъ книгахъ лопелЪ , очевидно со- 
ставлено изъ предлога по и существитель- 
наго пылЪ , то есть остатки отъ ъ^щл , 
истребленной пылолЛ или пламенелЛ. 

ПЕРО , ПЕРИЛА, ПРАЧКА: Отъ глаго- 
ла пру , переть , поелику птица летя опи-^ 
рается имъ объ воздухъ. Перила тожъ 
служатъ къ олирангю объ нихъ. Прачка 
потому, что мбя или стирая бЬлье бьетъ 
валькомъ или попираетЪ оное. 

ПЕРИЛА: См, Перо< 

ПЕП][ЕРА : Ошъ слова пещь , поелику 
имЬетъ подобге пеп]1и или печи. 

ПИГ АЛИЕВА: (пшица, иначе называемая 
луговка). Первое звукоподражательное го- 
лосу или крику ея , слытащемуся пиг-пиг. 
Второе отъ слова лугЪ у потому что на 
лугахъ водится. 

ПИКАТЬ и ПИП^АТЬ: Звукоподражатель- 
ныя голосу малыхъ птичекъ или животныхъ. 
Отсюду ружье въ просторЬчхи называютъ 
пищалЬу по сравненхю при пальбЬ тонкаго 
звука ея съ толстымъ путечнымъ звукомъ. 

ПИСКАРЬ (рыба): Правильнее пескарь , 
потому что водится на песг^аномЪ днЪ. 
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пить и ПЪТЬ: ЗдЪсъ также между 
сими двумя словами примЬчаешся , какъ въ . 
звукахъ, шакъ и въ поня'ш1яхъ смежность , 
лоелику тю означаешь дЪйсшвхе впу скатя 
вЪ гортань какой дибо жидкости, а пою вы- 
ражаешь ислусканге изЪ гортани голоса. 

пишу : Писать, Происходишь ошь 
глагола пинаю , поелику дЬйсшвхе писангя 
сопряжено неразрывно сь дЪйсшвхемь пи^ 
патя (гаолкашя^ перомъ вь бумагу. Буква 
н выпускается и вмЬсшо пиншу , пинсать , 
говорится пишу , писать. (Мнопя слова на 
иносшранныхь языкахь ошь сего же поня« 
т1я происходяшь. См. вь собран1и сочине- 
. Н1Й моихь чаешь VI, статью подь корнемъ 
пиНу стран. 38 и 128). 

ПИЩАЛЬ: См. Пикагаь. 

ПИЩАТЬ : См. Пикать. 

ПЛАТИЦА (рыба): по причинЬ плоскб* 
ватаго образа своего. 

ПЛЕЖу и ползу: Оба сш глагола со- 
сшавляюшъ одинь и шошьже глаголь; оба сло- 
жены изь словь полЪ и лежу или полЪ и лезу^ 
сокраи](енныхь вь плежу и ползу (ибо ж я з 
всегда мЬняюшся и ставятся одна вмЪсшо 
другой). ДЬйсшвхе же, изьявляемое тЪмь я 
другимь , есть совершенно одинакое : змЪя 
плежитЪ или ползетЪ^ значишь тоже, какь 
бы растяну вь сш слова сказать пололёжитЪ 
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ИЛИ пололезитЪу т. е, по полу или по полю 
лежа или лезя движется. 

ПЛЕЖИНА: Принимается (равно хакъ 
Э1 пятно) въ значенхи порока , худосши. 
Собственно же значить слЪдъ или знакъ ^ 
осшающшся послЬ плежетя^ шо ^сть про- 
ползенхя какой либо' гадины ^ почему и пе« 
реносится къ озиаченхю порока. 

ПЛОТЬ: (тЬло). Происходить ошь гла» 
гола плотить^ сллаг^иеать (т. е. соединять 
^ одну чаешь плотно сь другою) , поелику 
ззсякш составь шЪла шакь соединень^ сло« 
жень вмЬстЬ. Впрочемъ можетъ быть и 
оть глагола плодить (сь измЬненхемь бук- 
вы ^ вь ш] I поелику всякое тЬло плодит-» 
ся. 

ПЛЮП]^у, ПЛЮЩШТЪх Происходить 
оть слова плоско ^ поелику значить дЪлаю 
плоскимь. Оно изь пласту изменилось вь 
плющу. 

ПЛЮТЦЪ : (трава) , потому что плто- 
щится. 

ПЛЮЮ : Сокрап^ено изь полюю , ш. е. 
извергаю мокроту изорта на полЪ. 

ПЛЯСАТЬ : Сокращено изь полЪ (т. е. 
помостъ) или поле^ или же составлено изь 
одного изь сихь словь и не употребитель* 
наго болЬе глагола ясатъ (т. е. схять, бле« 
сшЬть) , ошь кошораго однако жь п]роизо- 
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шли слова ясн%тъ, ясный^ ясно^ и проч« Та« 
кимъ образомъ слово схе говоришь : на по- 
лу (ш/е. на помосшЬ въ горницЬ) или на 
полЪ (ш. е« на какой-либо ошкрышой пло« 
щадкЪ) выказывашь себя^ прелыцашь , бли- 
сгоашь, ясатъ^ искусшвомъ своихъ шЬлодви- 
женш. 

ПОДРАЖАТЬ: По смыслу хажешся гла- 
голъ сей принадлежишь кь корню дразнить 
(какь и вь словарь показано); однако жъ, 
хошя смысль и кажешся ошдаленнЬе , но я 
причисляю его къ корню ражу, разить^ разЪ^ 
то есшь ударь , осшавляющхй по себЬ ка- 
кой нибудь знакь или чершу. ОшселЪ сло- 
ва: разражать^ поражать , выражать | зараш 
жать, образЪ , и проч. , кошорыя не совмЬ- 
щаюшь вь себЪ. понягохя о дразненш , но 
изьявляюшь мысль о напечашлЪнш знака^ 
осшающагося послЬ раза или удара. 

ползу: См. Плежу. 

ПОЛТОРА : Слово схе сосшавлено изь 
двухь словь. Первое полЪ или половина имЬ- 
ешь свое значенхе; но чшо значишь вшорое 
торсЛ оно не извЬсшно вь лзыкЪ, а между 
шЬмь непременно долженсшвуешь чшо ни- 
будь значишь; ибо безь шого слово полто^^ 
ра будешь безсмысленно , поелику не мо- 
жно знашь, какую оно половину означаешь. 
Ишакь очевидно, чшо чаешь онаго тора не 
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есть окончанхе^ но слово вторый , ошъ ко- 
хпораго первоначальная буква в отброшена^ 
хпакъ что изъ полвтора сделалось полтора 
(то есть половина втораго , или одинъ съ 
половиною). Такимъже образомъ говорима :^ 
полтрётъя (т. е. два съ половиною)| яодсе« 
тверта (ш. е. три съ половиЖою) ^ и такъ 
далЪе. 

ПОПОЛЗЕНЬ: (птичка). Потому что 
подобно р^ятлу лолзаетЪ по деревьямъ. 

ПОРОХЪ и ПРАХЪ: Не взирая на 
принятое въ сихъ двухъ словахъ различхе въ 
8начен1Иу въ языкЬ сослхавляюшъ онЬ одно и 
тоже слово, ибо хотя мы подъ словомъ пд^ 
рохЪ разумЬемъ нЪкш особенный лраа;5, удо- 
бовозгорающ1Йся и вмЬхцаюи^^хй въ себЬ вели- 
кую силу огня I однако жъ и въ обыкновен- 
номъ смыслЪ говоримъ: глаза напорошило, 
ни осталось ни порошинки , и проч. ЗамЪ- 
тимъ здЬсь I что извлеченное изъ прахЪ 
слово пдрохЪ изъявляетъ вещество удобо-, 
воспламеняющееся ; но и сословъ онаго 
пылЬу единокорненъ съ сословами огню сло- 
вами пылЪ , поломя I пламя. Въ Иностран- 
ныхъ языкахъ тожъ самое примЬчаешся : 
Латинское риШз , НЪмех^кое ри^усг , Италх- 
янское роЪеге ^ Француское роиЛге^ и проч., 
всЬ означаютъ какъ прахЪ ^ такъ равно 
порохЪ и пыль. Впрочемъ вероятно , что 
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слово порохЪ было первоначальное , сокра- 
тившееся для водвышен1я слога въ прахЪ , 
подобно яакъ молоко, норовЪ^ корова^ и пр. 
сокращены въ млеко , нравЪ , права» Слово 
же лорохЪ по видимому составлено изъ пре« 
длога по и глагола рушить^ ибо означаешь 
самомЪльчайш1я часшшз^ы , въ какхя превра- 
щаюшся хрупкая шЪла *по совершенномъ 
ихъ разрушенш. Буква ш сменяется ^ ино- 
гда буквою X (рушиться^ рухнутьслу Ишакъ 
изъ лорухЪ (ш. е. остающееся по разруше-» 
нш) легко могло съ изм1Ьнен1емъ буквы у въ 
о сделаться лорохЪ и прахЪ. 

ПОРЧУ:- Портишь, испортишь, и проч. 
Слово С1е (со всЬми онаго вЪшвями^ прои« 
сходишь опгь глагола реку^ рещи^ ошъ яошо- 
раго сперва произошло слово лорокЪ^ а ошъ 
сего лордьу (ш. е. изъ хорошаго дЪлаю ху- 
дымъ), сократившееся въ лорг:у. 

ПОСТЪ: Тоже, что лостановлете^ уста^ 
новленге. Следовательно составлено изъ 
предлога ло и окончашельныхь буквь стЪ , 
сокращенныхъ изъ глаголя стоять ^ ста* 
вить. 

ПОЧТА: Слово С1е называгошь Францу- 
9кимъ (см. Академ, словопроизвод. словарь), 
и действительно производяшъ изъ него 
Француско • НЁмецк1я слов^ лопталгонЪ , 
лоптмейстерЪ , и проч« Но почему оно 
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Фр9^нц^спое^ у Франп^узовъ нЪгаъ даже я 
буквы V. Они подъ именёмъ розее (происхо- 
дяхцимъ огаъ глагола роз^с'г , единокрриен- 
.каго и единозначахцаго съ нашимъ поста'* 
вить^ или лучше сказать отъ обхцаго намъ 
съ ними и со многими другими языками 

корня С771, ИЗЪЯВЛЯЮХЦаГО П0НЯШ1е о 07770- 

янш , пребыван1и на одномъ мЬсшЪ) разу- 
мЪюшъ какъ по^ту, шакъ и шо^ что мы въ 
подобномъ же смыслЪ называемъ заставоюш 
Для чего же Француз'ь могъ глаголъ свой 
роз(ег сократить въ имя ро$(;с^ а я, Руской , 
изъ своего поставить не могу ничегр сдЬ« 
дашь? вЪшви изъ корней извлекаются съ 
, пЬкошорымъ размышлешемъ, съглашаюхцимъ 
ихъ съ свойствами языка* Почему же ино- 
страницы могушъ разсуждашь о своихъ ело- 
вахъ , а мы не можемъ, и должны у инаго 
изъ нихъ взяшь слово логта , у другаго 
иногда мастерЪ , иногда мейстерЪ , и гово- 
ришь шо корабельной мастерЪ , шо пох^тЪ' 
мейстерЪ? почему самое схе слово поста не 
есгоь мое, Руское? почему не могъ я произ- 
веешь оное ошъ своего глагола погнить у ЛО" 
ггю (ш. е. мЪшкаю, останавливаюсь для пе* 
ремЬны лошадей) ^ а Фран1:(узъ ошъ подоб* 
ной же мысли стоять, останавливаться (то- 
же чшо лоЫть^ могъ произвесшь свое розее? 
—Самое схе слово постЪ упошребляемъ мы 
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въ двухъ значея1яхЪ| говорит» великой постпъ 
и передовой лостЪ , изъ кошорыхъ первое 
вазываемъ Рускимъ! а второе Францускимъ^ 
и вмЪсшо своего прилагашельнаго передовой 
присшавляемъ къ нему иногда Фран1](ускоб , 
иногда НЬмег^кое , называя шо аванЪпостЪ^ 
шо форЪ'^постЪ. Простой народъ, (а часто 
2 мы за нимъ) преврахцаетъ сш принимае- 
мыя нами чужестранныя слова въ Рускхя , 
на нихъ П0Х0Ж1Я: такъ напримЪръ^ вмЬсто 
профоссЪ говоримъ прохвостЪ , и проч. Мо« 
жетъ ли при такой смЬси словъ прог^вЬ- 
шать лзыкъ ? полезно ли изъ Славенскаго 
лреврап](ать оный въ Греко - Татаро'-Лати- 
но ^ Француско-НЬмецко-Руской языкъ ? а 
безь чистоты и разума языка можетъли 
про1^вЬтать словесность? 

ПОТуХАТЬ и уТЪШАТЬ: Слова сш, 
не взирая не великую разность ихъ значе- 
шя, отъ одного и того же корня происхо*- 
дяшъ, и потому означаютъ смежныя меж- 
ду собою понят1Я. Можно С1е примЬтишь 
взъ сличен1Я нолЬнъ и вЬтвей отъ нихъ 
производимыхъ; ибо утЪшить есть не иное 
что, какъ утишить взволнованныя печал1ю 
чувства. (По Краински глаголъ ^асНеИ.гн^ш 
читъ купно и ут%шатъ и утишать). Поту* 
шить огонь или гнЪвъ, есть также не иное 
что, какъ привесть ихъ въ тишину ^ въ спо« 
хойствхе^ въ бездМствхе. 
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ПРАХЪ: См. Порохъ. 

ПРАЧКА: См. Перо. 

ПРЕТИТЬ: И^рещу , зйп'рещяю ^ и проч. 
Вероятно происходишь ошъ корня ттн или 
пят (пинаЮ| пяша)чрезъ тлатолъ лрепинать^ 
препятствовать у препятитъ, выпуская изъ 
сего послЬдняго слогъ пя. 

ПЧЕЛА : Звукоподражательное слово* 
О голосЪ пчелы, по причинЪ слышимаго въ 
немъ звучан1я буквы у , говорится буситЪ. 
ОтселЬ имя сей мухи изь бурела (пчела по 
Краински называется ЪисекС)^ сделалось бег* 
ла^ и пошомъ пг:ела. 

пузырь : Ошъ пува по уподоблешю 
съ наДушлосшхю оной. 

ПуКЕТЪ, ПуКЛЯ: Словк сш почитают- 
ся Иностранными ^ принятыми въ нать 
языкъ, потому что Французы (и проч.) го- 
ворять Ьоиску ЪоидиеС. Но что значать онЬ 
вь обп^емъ или первоначальномь смыслЬ? нЪ- 
что пуклое или распух^ившееся (т. е. проти^ 
вное топ](ему, сжатому). Для чего жь не 
могуть онЪ быть нашими , произведен- 
ными ошъ нашихъ шошь же корень и шошъ 
же смыслъ имЪюпз^ихъ словъ^ шаковыхъ 
какъ: пукЪ^ пусокЪ ^ пупиться ^ пусина^ вы- 
пуклость , и проч. ? почему купля (ошъ ку- 
пйтъ) наше, а пукля (ошъ лукЪ или пуг:итъ-* 
ея) не наше % почему об^тЪ (ошъ обещаю) 
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иаше^« й пукетЬ (ошъ пукЪ ялш пусокЪУ'^пе 
наше? есшьли мы не сшанемъ размышлять 
объ лзыкЬ своевиъ , шо конечно изъ бога- 
шЪйшаго я обильнЬйшаго покажешсд онъ 
намъ скуднымъ« . 

ПуЛЯ: По другимъ Сдавенскимъ нарЬ- 
Ч1ямъ куля, ошколЬ НЬмецкое, Голландское 
я Датское ки^е!^ ко§е1у ки§1е. Наше пул^С вЪ* 
рояшно ошъ междумешхя лу / какое часшо 
употребляется вмЬсшо глагола палить , а 
ихъ щля ошъ слова коло^ колесо^ по причи- 
нЬ подобной же круглосши. 

ПЪНЛ: Ошъ глагола пинаю; поелику дЬ« 
лается ошъ безпресшаннаго пинангя (шол- 
хан1я, б1ен1я) волнъ между собою или въ бе* 
регъ» 

ПЯЛИТЬ, ПЕЛЕНА, ПЯЛЬЦЫ: ВсЬ сш 
слов^ происходяшъ ошъ глагола пинать^ по 
слЬдуюхцему измЬнен1к> буквъ : распинаю въ 
прошедшемъ многокрашномъ распиналЪ ^ ъъ 
единокрашномъ же распялЪ. И шакъ очевид-' 
но что с!е последнее произвело и пяльцы, я 
пялишь, и пелена, выражаюп^хя въ часшныхъ 
смыслахъ шожъ самое дЪйсшйхе , какое ра« 
зумЪешся подъ словомъ пинанге. 

ПЯТА: Глаголъ пинаю произвелъ равно* 
значап](1е глаголы препинаю , воспяп][аю , 
препятствую^ а ошъ сего послЬдняго про- 
изошло имя пята^ поелику с!я задняя чаешь 

Чаешь Х1У. 8 
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ногя не' позволлехпъ > дрепятствуетЪ чел о« 
ъЪку удобно двирашьсл въ ту юшорону» х'дЪ 
она. Ошъ «сдова пята произошелъ тлаг9лъ 
пятиться^ > я слово пятио^ логоорое ошъ соб- 
сшвеннаго значения , пнутое у то есть вда<» 
вленное ЛЛ77Г07О мЪсшо , перешло окъ означе* 
В1Ю всякаго напечашлЪннаго чемъ-либо ^на* 
ка. Въ нЬкошорыхъ олавенскихъ нарЪчаяхъ 
пятно называешся пнутка , шо есшь знакъ 
пнутаго ногою , или чЬмъ либо иныыъ мЬ« 
сгаа* 

РАЛО: См. Орю. 

РАСПутСТВО : Слово х^ге не правильно 
пишушъ и говоряшъ у производя оное вмЬ- 
сшЪ съ другими словами I шаковыми яакъ 
распутье , распутица^ ошъ слова путь ; но 
оно происходишъ не ошъ распутъе ^ а ошъ 
глагола распускаться^ распуститься <, и дол- 
женсшвовало бы писашься (какъ прежде и 
писалось): жизнь распустная^ а пе рс^спуЩ' 
пая. Поляки правильнее насъ пишушъ^ х/с^ 
тогри$(пе I Ъег 1айи. 

РАТНИКЪ (Рашь, рашовашь, и проч.). 
С1е семейсшво словъ пошеряло въ языкЬ 
нашемъ ошца своего , сохранившагося въ 
Иллиршскомъ нарЬчш. Оный есшь слово 
ратЪу ко]а1орое заменили мы словомъ хоте. 
Впрочемъ ратЪ происходишъ ошъ рыть , а 
хоя1е ошъ копать у глаголы иыЪющхе одина- 
кое значенхе. 
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« РДЪТЬ : По чему рд%тъ значишъ кра- 
снеть? потому нто происходишь ошъ ело- 
йа руда (шо есть кровь , которая всегда 
бываешь красяаго цвЬша). ВмЬсшо руд%тъ^ 
зарудЪлся^ и прон.^ сокрахцая говоряшь 
рд%ть^ зарделся , и проч. ОшселЪ шошь же 
красный цвЪшъ ознанаюхцЕЯ слова : Латин- 
ское гиЬгит , Француское гои^е у Ишалхян- 
ское го^^о, НЪмеп^кое го^Л^ Датское гоЛ, наше 
.обп^ее сь ними роза^ и проч. и проч. 

РЕДКО: Слово С1е вЪрояшно произошло 
ошъ слова рядЬ , шакь что вмЬсшо рядко 
стали говоришь и писать редко. (Буква я 
вь произношенш слышится иногда, какъ е: 
напримЪр> , вмЬсшо ряды , вь рядахЪ , мы 
часто произносимъ реды, вь редахЪ). Мысль, 
подавшая поводь кь сему названхю^ должна 
быть та,, что слову ряды всегда сопрису- 
щно поняшхе о нЪкошорыхь &росшран« 
сшвахь или промежушкахь , находящихся 
между ими. ОшселЬ слово рядко (то есть 
промежуточно, раздЪльно^ не сплошь) , из- 
менясь вь редкОу утвердилось вь семь зна« 
чеши. 

РЖАТЬ: См^ Рыкать. ) 

. РОДЪ: (Со вс^Ъми своими вЪшвями: род- - 
сшвенникь , родишься , родитель , и проч.) 
ВезсомнЬшя происходишь ошь слова руда , 
означающаго кровь, поелику веяное живот- 
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ное родится отъ крови, и беаъ ней С71це« 
ствовашь не можетъ. 

РОСА: Мы видЪди въ словЪ лороя?& пер- 
вонамальное происхбждемхе его, и нтао охпъ 
«его произошелъ двояко произносимый гла- 
голъ порошить и лоросить , изъ кошорыхъ • 
первый относится болЪе къ сухимъ мЬл- 
кимъ части1](амъ (^лескомЪ глаза напороши^ 
ло) , а другой къ мокрымъ или влажнымъ 
{на дворЬ лороситЪу ш. е. идетъ самой мЪл- 
кой дожди къ). ОтселЬ глаголъ лорошить 
произвелъ слово лорбша^ а глаголъ лоросйтъ 
слово роса у пустившее отъ себя вЪтви 
оросить^ орошать^ и проч. 

РОТОЗЕИ: Въ семъ словЪ окончанхе зей 
есть сокраи](ен1е глагола зевать. 

РЫКАТЬ у ВсЬ сш слова | яко блидК1Я 
РЖАТЬ Г значешемъ, происходятъ отъ ^ 
РЫГАТЬ/^ одного и того же корня; ибо 
РУГАТЬ \ рыкать или рысать говорит* 
ся о голосЪ сильнаго животнаго , хакъ шо 
льва или быка. (Буква к удобно изме- 
няется въ V : рЪка , р^ска ; реку , репешЪ , и 
проч.). Ржать ^ говорится о такомъжё го- 
лосЪ лошадиномъ. Рыгать изъявляетъ , хо^ 
тя не столь громкое, но подобное же испу- 
сканхе нЬкоего звучнаго дыханхя изъгорта* 
ни. Ругать есть также не иное что, какъ 
извержение изъ горла подобныхъ рыкангю 
или рыьангю бранныхъ словъ. ОтселЬ вмЬ- 
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ото ругать чаолхо говорится : изрыгнуть 
на кого гнЪвЪ свой. ^ 

, РЫЧАГЪ: Орудге ругное, и потому про- 
исходить отъ слова рука* Слово С1е изъ 
русагЪ изменилось ьъ рысахЪ ^ и отъ того 
происхожденхе онаго затмилось. 

РЫЧАТЬ: См. Рыкашь. 

РЯБИНА: (Ягода и по ней дерево). По- 
тому, что ягода С1Я мори:(ится, и отъ то- 
го кажется рябою. 

САДЪ }ВсЪ слова сш происходятъ 
САЛ1Л Г отъ сидЪтъ , сижу. Потому 
СЯЖУ ГсадЪ^ что въ него сажаютЪ 
САЖЕНЬ) деревья, или сЬмена разныхъ 
растЬнш. Потому сажа^ что частицы 
дыма садятся у прилипаютъ къ стЬнамъ 
трубы. Глаголъ сяжу (со всЬми своими 
вЬтвями осязаю у посягаю, присяга у и пр.) 
ВЪроятно отсюду же происходитъ ; ибо 
означаетъ хватаю, прикасаюсь къ чему 
рукою, или иначе кладу, саж^г , посаждаю 
на что либо мою руку , и чрезъ то полу» 
чаю чувство , называемое осязангемЪ. Подъ 
словомъ присяга въ первоначальномъ смы- 
сле не иное что разумЬется , какъ прило- 
жен1е или присажёнге руки или устъ моихъ 
къ вехци свяп](енной, ОтселЬ слово сажень 
(по прежнему правописанхю сЛжень) , по- 
елику, когда что мЬряютъ, то приклады- 
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яаюшъ, или слжутЪ ею^ т. е« хладуш^э 7^гг«^ 
саживаютЪ ее къ землЬ. 

СВИНЬЯ: ЗвЪрь сей болЪе всего прц- 
мЪпхенъ ш1Ьмъ , что имЪешъ длинное рыло ^ 
хошорымъ у ища, себЪ корму , насшо роешъ- 
землю, шо есть, суетЪ въ нее носъ свой^ 
и потому отъ глагола совать, суюу вмЪсшо 
суинъя названъ свинья, (по Англ. , Англосак- 
сов., и Шведски ^тп ; по Датски ^ррШ ; по 
Вендски ззтпо\ по НЬмец. зсКи^еьп по Гол» 
ланд. 2т1п^. ЗдЬсь замЬтить должно , что 
Иностранная буква и (въ Славенскихъ на- 
рЪч1яхъ и другихъ лзыкахъ^ иногда произ- 
носится какъ наше у, иногда какъ вх зиощ 
таитсу вмЪсто свою^ равные^ и проч. Фран» 
цузъ пнцпетъ зики^ву зшСе^ зиг/) а произносить 
во всЪхъ сихъ словахъ букву и какъ наше б; 
мы Итал1янск1я однозначаи](1Я съ нами сло- 
ва ^аог, еио1у зиопоу (произноси у) пишемъ 
свои^ твону звонЪу и проч. 

СЕРГИ: Въ 1]1ер1^овныхъ книгахъ усерязи 
(га. е. нарядъ ушей^. Изъ усе (уши) сокра* 
шилось оно въ сву а изъ рязи (ряжу^ наря- 
жаю) въ ргнш Кто въ семъ искаженш узна- 
ешъ коренное значение его? Подобныя со- 
хра1цен1я или измЪнен1я словъ^ ошшоргнувъ 
МНОГ1Я изъ нихъ .ошъ корня, сдЬлали ихъ 
первообразными , шо есть неизвЬсшно ош- 
холЬ происходяп](ими. Словопроизводный 
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словарь шЪмъ болЪе будешь имЬпхь досшо** 
^нства^ нЬмог болЬе ошытцешъ в ошкроетаъ 
первоначальный ихъсмыслъ* 

СЁРД1]^Е : Есш^ь слово ^ 1хроисходяп][ее 
ошъ понятхя осрединЬ^ поелвку находится 
посреди г^у^т^. Оно чрезъ. пересшдвку бунвъ 
ре ъъ ер, изъ средце сдЪлалось сердце^ рав« 
во кокъ в средина въ деревЬ называется не 
средцееина , но сердцевина. 

СШШЦА: (пшлчна)^ По синему цвЬту 
лерьевъ своихъ»^ 

СНОПЁГ^Ъ: Испорчено 11аъ)скеЬецЪу ошъ 
стариннаго глагола келать. (ш« е. рубишь , 
сЬчь , рЪзашъ. > Св. въ^ лЪшопиС1](ахъ шако- 
выя выраженхяу как'ь головы: сабллми лоске^ 
паньь, в проч.). ОшселЪ , взвЬня буквы ск 
въ Щу пошли вЬшви щелатпъ^ щелка^ раскелЪ 
влв разщелЪ у пера^ в проч. 

СКОРЛуПА^ Очевидно слоя^но иаъ словъ 
скоро в лу литься; ибо с1я оболочка яйца 
дЬйсшвишелъно бываешъ. шаковою. 

СЛАВ1И: ВъпросшорЬчш СОЛ ове^2> (пши- 
чка). Ошъ имени слава.., по превосходству 
пЪшя своего.. 

СЛОИ: БезсемнЬшя ошъ глагола лить , 

лгю ; ибо означаешъ скопленхе или слгянъе 

одного ряда веп](есшва надъ другимъ: напри- 

мЬръ, слой чернозема надъ, слоемъ глины. 

СЛугА : Имя С1е произошла ошъ сл!хва 
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слухЪ, произведшего в1>шви лослушан1в, по^» 
сЛушный (т. 6» повиновенхе, повинуюхцхйся). 
ОшселЬизъ слуха^ тао есть слушйющгй^ пре- 
клоняюхцш слухЪ свой къ исполнешю пове* 
лЪнш другаго, сделались, иамЬня букву х л;ь 
г, слова: слуга^ слу жительу служить^ и П'роч. 

СЛЪПОТА : Слово с1е происходить 
олхъ глагола липнуть^ слипаться у относя 
оный пъ ресницамъ очей ; ибо когда оныя 
слипаются^ тогда глазъ не моясётъ видЪшь. 
Въ'другихъ языкахъ , хакъ шо въ Англин« | 
скомъ, НЁмец^комъ, и прон. по шойл^е при- 
чинЬ и подъ сими же словами ^кер^ $сЫа/у и 
< проч. разумЬюшъ сонъ. 

СМОРКАТЬ : ВЬрояшно происходишь 
ошь имени мокрота^ чрезъ пересшавку буквъ 
изъ мокр въ морк. Можешь бышь изь смо-' 
кротатъ (шо есть выпускать мокроту) со-1 
крашилось вь сморкать^ насморкЪ^ и проч. 

СМОРОДИНА : Ошь смрадЪ , смородЪ ; 
поелику черная смородина испускаешь ошь 
себя сильной и довольно тяжелый запахь. 
Слово С1е подаешь^шакже поводь думать , 
что оно сократилось, изь самородина (ш. 
е. сама родится) ; но она не имЪешь вь 
себЬ никааихь согласныхь сь симь назва- 
Н1емь . принадлежностей* 

СНОХА : Сокрап^ено изь сыноха^ т. е. \ 
сыновняя жена , по подобш словь понома- - 
риха, кузнечиха, и проч. 
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СОЛОМА: (Сокрахценно слома). Вероя- 
тно ошъ глагола ломаю^ примечая, чшо она 
по тонкости своей удобно сламывается. 

СОБОРЪ, СЮНМЪ: Оба с1и слбва (со 
всЪми отъ нлхъ в1Ьтвями: собранхо! сбори- 
ще! и прочЛ происходятЪ| первое отъ гла- 
гола беру , второе отъ равнозначап^аго съ 
нимъ емлю или имаю. Прежде вмЪсто со- 
бираются говаривали снемлются , соемлют^ 
ся : отсюда изъ суемЪ сдЬлалось сеймЪ ; а 
отъ соимЪу соимище^ (измЬняя букву и въ н, 
подобно какъ и въ глаголахъ сЪемлются к 
снемлются) стали говорить сонмЪ, сонмище. 

СОПЕЛЬ и СОПЛИ: Слова сш очевидно 
происходятъ отъ звукоподражательнаго 
глагола сол%тъ , соплю. (См. сопЬть и 
сплю). 

СОП'ЬТЬ и ХРАПЪТЬ: Звукоподража- 
тельное тяжелому дыхан1Ю, какое человЬкъ 
испускаетъ во время сна. Схе дыхаше слы- 
шится иногда, какъ бы произношенхе буквъ 
со, или, по нЪкоему въ горлЪ дребежжан1Ю, 
буквъ хра , и потому говорится солЪцъе , 
хралЪнге. Можешъ быть въ составЬ сихъ 
словъ соучаствуетъ также и глаголъ пЪть^ 
то есть ^ вмЬсто п%тъ со^ или л%тъ хра ^ 
стали говорить слитно сол^тъ , хралЪтъ. 

СПЛЮ : (Въ неопредЬленномъ слать). 
БезсомнЪн1Я отъ соллю. Смежность сихъ 
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двухъ поняш!й ояевидна| поелик]г человЪкъэ 
или иное какое животное, жот^л стттЪ^ шо*- 
гда и солитЪ. \ 

СТАРИНАРЬ: Происходишъ ошъ словъ 
старость у старина. Мы не • употребляешь 
сего назван1я \ оно взяшо изъ ' Краинюкаго 
словаря , въ ^ кошоромъ сказано : ^^зЛаггпаг , 
9,любитель древностей, собиратель старин- 
,,ныхъ вехцей/' СлЪдовательно то, что на-, 
зываемъ мы чужесшраннымъ именемъ анти^ 
иваргусЪ^ выражаюхцимъ точно туже мысль, 
поелику Латинское а/г^е (соотвЬшсшвуюп][ее 
нашему предЪ , передЪ) означаешь прежде 
бывшее, то есть старь, старину (подобно 
какь и мы въ такомъ же смыслЬ ошъ свое- 
го слова предЪ говоримъ предки). Для чего, 
вмЪсто чужеязычныхъ невразумишельныхъ 
для насъ словъ^ не брать намъ собствен- 
ныя свои (есть ли какое изъ нихъ у насъ 
не придумано) изъ Славенскихъ нарЬчш ? 
Не ужъ ли лослЪдовашь шЬмъ, кошарые ош- 
дЪляя руской языкъ ошъ Славенскага (не 
смотря на то , что который нибудь изъ 
нихъ есть мнимый, не суп^ествуюпз^ш) ущ- 
верждаюшъ , что 1вкусъ , въ какомъ бы шо 
ни было случаЬ, з!апреп][аетъ употреблять 
слов^^ называемыя ими Славенскими, а не 
Рускими? они слово старинарь. (не взирая 
на аначеше его, выражаюд](ее точно шоже^ 
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что я Лашинсяоб антикваргусЪ) сачшугаъ, 
по овоичан1Ю на аръ^ Славенскимъ» По ихъ 
мнЪшю можно говоришь кубарь , пискаръ ; 
Эшо по Русхи а етаринаръ не льзя : ото 
будешь по Славенски, противно вкусу* Я 
видЪлъ (едва вЬрд глазамъ моимъ) малень- 
кой словарикъ Славенскаго языка съ Ру- 
скимъ I въ немъ слово зодг^Ш названо Сла- 
венскимъ и объяснено , по Руски архйтек" 
торЪ1 Основываясь на подобныхъ мнЪн1яхъ 
и шолкованхяхъ вкусъ нашъ будешь шаковъ 
же, какъ и знанге наше. 

СТРОГАТЬ и СТОРГАТЬ: Также есгаь 
одно и шоже слово, пересшавкою буквъ ро 
въ ор, или ор въ ро , измЬнейное I для раз^ 
личенхя изъявляемаго ими смежнаго смысла; 
ибо строгать есшь не иное чшо, какъ стор^ 
гать (срЪзывашь) часши препяшсшвуюо^хя 
шупому понцу быть осшрымъ , или шаро- 
ховашой поверхности гладкою. 

СТРуЧбКЪ : (Шелуха, въ которой ра- 
сшешъ горохъ или бобы). Ошъ глагола 
струсь^ простираюсь | поелику обыкновенно 
бываешъ продолговатый, простертый» 

СуЕТА : Очевидно ошъ глагола совать* 
ся^ суюсь? 

СЯЖу: См. Садъ. 

ТЕРПуГЪ; (Оруд1е). Имя С1в сосшавле- 
яо изъ глагола тереть в слова пуга , озна* 
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чаюхцаго противную осшрошЬ выпуклость 
или горбъ (какъ шо пуга у яйца) ; а пото* 
му терпугЪ есть стиратель , сглаживатель 
сихъ лугЪ или шароховатостей на какой-ли- 
бо поверхности» 

ТИТЯ: См. Дигая. 

ТИШИНА: См; Потухать. 

ТОГДА: Тожъ сокраццено изъ двухъ 
словъ ТОГо гоДА. 

ТОПОРЪ : Происходитъ огаъ глагола 
тяпатъу (то есть ударять). Изъ тяпарь (т. 
е. ударятель , рубитель) сдЬлался топорЪ. 

ТОПЫРИТЬСЯ : Глаголъ сей , употре- , 
бляющшся наиболЬе говоря о птицахъ , въ 
словопроизводномъ словарь отнесенъ къ 
вЬтвямъ глагола топать; но по какому .со- 
ображешю присоединено къ дЬйств1Ю тО' 
пыретя понятхе о толаньИ ясно, что здЪсь 
корень не топ , но пыр , отъ имени перо. 
Начальный слогъ то , есть можетъ быть 
какой нибудь отрывокъ отъ цЬльнаго сло- 
ва , напримЬръ отъ глагола толстЪтъ (или 
тому подобнаго), тогда полное выраженхе 
толстить перьями (то есть распускать , 
расширять ихъ) покажетъ точный смыслъ 
сокращеннаго выражешя топыриться. 

ТРОГАТЬ и ТОРГАТЬ : ПослЬднш гла- 
голъ не иначе употребляется, какъ съ пре- 
длогами ^ исторгать, вторгнуться, и проч. 
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По еднясшву буквъ в смежносшв повяшхй 
кажется одвнъ взъ с вхъ- глагол овъ проазве* 
день ошъ другаго ; вбо вельзя нашего трО'* 
гать влв тронуть беаъ того , чтао бъ въ 
тожъ время ве торгнутьу шо есть ве шол* . 
явушь, ве првкосвушься яъ шой вещв» ко- 
торую трогаемЪ. 

ТЪЛО: Кажется провсходвтъ отъ ста- 
рввнаго глагола тыть^ тыю^ значахцаго тол- 
стЪть у тучнЪть ; в тогда взъ тило вли 
тыло (т. е. вЬчто тучвое , плошвое) сде- 
лалось т%ло. Схе подтверждается вторымъ 
сословомъ онаго» плоть. Но можетъ также 
происходвть в отъ глагола тл%ть , тл%ю » 
в тогда взъ слова тля влв тло вытло ш1|- 
ло. Схе послЬднее столько же вЪроятво во 
сраввевхю тлЪнности тЪла съ ветлЬвко- 
стхю дутв. 

уЖИНЪ: (ужввать). Провсходвтъ отъ 
сл,ова югЪ^ озвачаюи](аго по теченхю солвца 
вечеръ. По сей причияЬ слово веЪеря в ужинЪ 
(измЪвивтееся взъ южинЪ) прхемлются въ 
одинакомъ звачев1и. 

уТЬХА: См. Потухать. 

уХА : (Похлебка взъ рыбы). Провсхо- 
двтъ отъ глагола ухаю ^ звачаи^аго тоже 
что обоняю. И такъ въ словЬ уха заклю- 
чается мысль: яства издающая запахЪ. Спер- 
ва подъ свмъ вмевемъ разумЬлась всякая 
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горячая похлебка I а потомъ стали разу- 
мЬть одну только рыбную, Иллирш1](ы то, 
что мы называемъ похлебкою плн супомъ> 
называютъ уиЛа. 

ХРАПЬТЬ См. СопЪть, 

Х^АПЛЯ: (Птица); Отъ глагола цапать 
(т. е. хватать); ибо питается хватанхемъ 
маленькихъ рыбъ^ и потому иначе назы- 
вается рыболовЪ. 

1][АРА11АТЬ: Кажется произотлО чрезъ 
' переставку буквъ изъ цапая рою въ цара^ 
паю. 

1]|рЪЛ0ВАТЬ: Въ просторЬчш цаловашь^ 
1](алую« См. Лобызать. 

иЦЪПЕНЪТЬ: Происходить отъ имен9 
ц%пъ. ЦЬленЪю значить становлюсь цЪпью | 
то есть всЬ части членовъ моихъ связу-: 
ютсяу сцепляются между собою, переста- 
ють действовать особо и порознь, хГчрезь 
то преврап^аюшь меня, какъ бы вь нЪкое не 
живое, не подвижное существо. 

ЧАСЪ: БезсомнЪшя отъ сасшь, поелику 
означаеть ^асть сутокъ. 

ЧБЛОВЪКЪ : Слово С1е кажется быть 
составленнымъ изъ двухь и^Ъльныхь , безь 
всякаго цзмЁнешя , словъ/ село и в%кЪ ; но 
С1И два слова порознь взятыя, не дають ни 
мллЪйтаго понятхя о словЪ селов%кЪ. И 
такъ надлежишь думать, что оно есть не* 
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ворчеввое взъ жаяаго вибудь вваго слова. 
Въ вЬхошорыхъ Олавенскихъ варЬчаяхъ пв« "* 
шушъ в говорятаъ цлов%кЪ. Буквы с, 1( в с 
удобно заменяются одна ^^РУ^^» а потому 
цлов%кЪ легко могло взмЬниться взъ сло^ 
6%кЪ ошъ вмени словом в тогда г;елов%кЪ 
(ислортввтееоя^ взъ сдов^к&у то есть сло^е- 
сникЩ будетъ дЪйсшвительио отличать 
свойство его отъ безсловесныхЪ твдрей. 

ЧБПухА: вероятно отъ слова цЪлъ^ 
по старинному ^^ль , то есть сцЪплете у 
сплетенхе велепостей, небылицъ^ вздоровъ» 

ЧЕРНИКА: (Ягода). По сернот^ своего 
цвЬта. ^ 

ЧуТЬ: Въ словопроизводномъ словарЬ 
причтено къ вЪтвямъ отъ глагола гую (см. 
часть VI); но ето не справедливо. Слово 
^утъу по кореннымъ буквамъ ^удъ^ происхо- 
дитъ отъ имени судо накъ то всЬ выраже- 
нхяу въ коихъ оно находится, показывающъ* 
Какимъ образомъ въ рЪчахъ , напримЁръ : 
гугцъ ие улалЪ у или гутъ не проговорился, 
приложишь понятхе о гуянш то есть сув- 
ствованшу которое съ ними ни мало не кле- 
ится? напротивъ того г:удо сто не улалЪ , 
гудо сто не проговорился ^ ясно показыва- 
ютъ, что суть ставится вмЪсто судо. Въ 
охотничей пЬсни поется : гоньихЪ стало 
гутъ вотъ здЬсь сг/шь есть глаголъ в про* 
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исходить ошъ ёую; ибо аначишъ : лай гон* 
чихъ собакъ сшалъ слышенъ или ощутите* 
ленЪу гувствуемЪ. Богемцы говорятаъ: ог» тле 
ргозу1^ Ши^ т1 гисе пе ИШ^ т.е. онъменя про* 
силъ ^ диво мнЬ рукъ не лобызалъ. Слов^ 
диво и пудо значапхъ одно и шоже, ОпхселЬ 
есшьли въ выражеши диво лтЪ рукЪ не ло* 
бызалЪ вмЪстао диво поставишь х^удо или 
сушь или едва , смыслъ выражешя не пере- 
мЪнится, Следовательно ^уть тедва^ накъ 
употребляющ1ЯСя въ одинавомъ значенхи^ 
должны непремЪнно и происходить отъ 
словъ одинаков понятхе изъявляюп^ихъ. Изъ 
сего явсшвуетъ , что слово едва есть ело- 
жное» сокрап](еиное изъ словъ есть диво. Схе 
сокращенхе шЬмъ удобнее могло сдЪлашься^ 
что простой народъ и понынЪ глаголъ 
есть сокраи^аетъ въ одну гласную е. Итакъ 
ясно, что изъ е диво произошло едва. 
ЧуХА: Сокраи](ен1е изъ шелуха. 
, ШАРОХОВАТОСТЬ: (Шарохбвашый , и 
проч.), т. е. не гладкш, пмЪющт на повер- 
хности своей как1е-либо горбы или шишки. 
Слово С1е въ помянутомъ словарЬ непра- 
вильно написано шероховатость^ и не спра« 
ведливо произведено ошъ нЬкоего неизвЬ- 
сшно ошкуду взяшаго слова шерохЪ , тогда 
какъ оно очевидно происходишъ ошъ слова 
шарЪ. ^ 
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шершавый, и эпхо названхе шавсъ же 
произведено ошъ того жъ слова шерохЪ; но 
оно происходихпъ ошъ шерсть: ибо, говоря 
о человЪческихъ волосахъ, подъ именемъ 
шершавые разумеются корогакхеу всклочен- 
ные» подобные шерсти живопхныхъ. 

ШИПуНЪ : (родъ угаки). БезсомнЬшя 
ошъ тогО| чшо шилитЪ. 

ШИПЪ : (ВЪрояшно изменившееся изъ 
щилЪ)^ шожъ, какъ и скопецЪ (см. сге слово) 
происходишъ ошъ глагола келатъ ^ поелину 
шилЪ есть не иное чшо^* какъ высовываю- 
1Ц1ЙСЯ изъ какой нибудь таолщппы тонкой 
стержень или зубецъ, какъ бы вырубленный 
или вырЬзаниый изъ оной; а потому, подо* 
бно глаголу скелатъ^ измЬнившемуся въ ще* 
дать у сделался изъ скелЪ (ш. е. срЪзокъ, 
срубокъ) сперва щилЪ^ а пошомъ , для лег- 
чайшаго произношенхяу шилЪ. 

ШЛЕМЪ: (шеломъ). ВЬрояшно происхо- 
дишъ ошъ холмЪ I имЬя по возвышенности 
своей нЪкошорое съ онымъ подобхе. Буква х 
легко могла измЬниться въ ш. По НЬмецки 
согласно съ нами шлемъ называется Ье1т у 
а ХОЛМЪ (или осшровъ) КоХт. 

ЩЕГЛЁНОКЪ : (птичка). Ошъ глагола 
щеголять у поелику имЪешъ разноцвЬшныя 
ярасивыя перья. 

Чаешь XIV. о 
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щурить : щурю, и проч. происходигаъ 
отъ гурЪ^ т. е.рубежъ, предЬлъ, илиг^ерту 
(слбво отъ' сего же корня произведенное). 
ОшселЪ вмЬсто : не ходи далЪе за предЪлЪ \ 
или серту , говори1^^ъ мы сокращеннымъ 
образомъ: сурЪ далЪе не ходить^ гурЪ не и* 
грать^ и проч. Огасюду же глаголъ задурить 
(га. е. поставишь VурЪ , или предЪлъ , пре- 
граду, за которую не переступать), я та- 
кже въ извЬсшной у просшаго народа игрЬ 
слово гурки (т. е. огарубки отъ круг?гБГхтг — 
полЬнъ , складываемые кучкою посреди оз- 
наченныхъ на землЬ чешырехъ предЬловъ 
или гуровЪ , изъ которыхъ выбиваютъ ихъ 
бросаемыми въ нихъ палками). Такимъ об- 
разомъ слово щурить произошло огаъ сог^у* 
рятъ (замЬняя буквы со буквою 2ц)^ шо есть 
сводить зЪницы очей къ проходящему по 
срединЪ глаза предЪлу, гертЪ^ или {суру. 
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СОБРАН I Е 

РАЗНЫХЪ С0ЧИНЕН1Й И ПЕРЕВОДОВЪ ЙЪ 

СТИХАХЪ И ПРОЗФ, РАСГЮЛОЖЕННЫХЪ ПО 

ВРЕМЕНИ, КОГДА ОНЫЕ С0ЧИНЕГ1Ы' ИЛИ 

ПЕРЕВЕДЕНЫ БЫЛИ. 
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старое и повое время. 
(^ПереводЪ сЪ фраиц^^каео). 



Бывало въ прежни вЪки 
Любили правду человЪки, 
Никто изъ нихъ не лгалъ » 
Всякъ добродЪшель зналъ ; 
Любилъ любовникъ в'Ърно» 
Не клялся лицемЪрно ; 
А нынЬ ужъ не такъ; 
Обманываешь всякъ. 
Неправда, вероломство» 
Злость, ненавистЬ| притворсшвО| . 
Лукавство^ зависть лесть. 
Прогнавши бЬдну честь, 
Ворочаютъ всемъ свЪшсШъ, 
ВсЪ думаюшъ рбъ эшомъ ; 
А совЪсшь ужъ пошла 
Ках2|, кахи, ках&! 
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Бывало въ прежне время 
Судейское все племя 
Защитою въ бЪдЪ 
Служило сирымъ на судЪ , 
Судьи и адвокаты 
Не требовали платы; 
А нынЪ за пять словъ 
Со вс1^хъ'сиротъ и вдовъ .. 
Последнее сдираютъ , 
Кругбмъ ихъ обираюшъ. 
И гонятъ ошъ дверей 
И мать и дочерей, 
Коль деыегъ больше нЬту р, 
Суму таскать по свЪту; 
А истина пошла 
Ках&| кахГь каха ! 



Бывало въ прежни годы^ 
•Лишенныя свободы 
Любовни4ьи сердца 
Ошъ брачнаго в-Ьнца 
До самой двери гроба 
•Любовью тл^^ли оба, 
А нынЪ ужъ не шакъ: 
ГдЪ впутается бракъ, 
Тамъ все пойдетъ не ладно , 
Все скучно и досадно; 
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Любовь начнешь дремать, ^' 
Топорщи'шьсяу зЪвать» 
Потупишъ въ земию взоры ^ 
Распустить крылья хворы;'* 
Безъ ней пошла жена 
Ках&1 кахи) кахЬ! 



Бывало вь прежни вЪки 
Текли сладчайши р-Ьки 
И прозы и сшиховъ 
Изь авторскихь голбвъ. 
Писатель восхищался. 
Читатель имь прельщался; 
А нын'Ь ужъ не такъ: 
Касшальск1й ключь изсякъ^ 
Не. слышно больше звона I 
Оть лиры Аполлона; 
Измученный пегасъ 
На силу* на Парнасъ, 
•Дишася прежней силы. 
Таскаешь ноги хилы , 
И муза ужъ пошла 
КахЬ, кахи> ках& ! 



Бывало мамы, тяти, 
Вкругъ нужной ихь дитяти 
умЪли ставишь щишъ 
Ошъ сшрасшныхь волокить,' 
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Ихъ ковъ предупреждали 
Невинность ограждали ; 
А нынЬ ужъ не шакъ: ( ♦., 
Им1^етъ доступъ всякъ; 
Любовникъ сталъ проворенъ, 
Отецъ легкосговбренъ, 
ХМать вЪритъ похваламъ, 
А дочка всЪмъ словамъ , 
Что щоголь ей болтаетъ ; 
Она слабЪетъ* таео1Ъ, 
И месть ея пошла ! * ' 

Ках&9 кахй, каха! 



Бывало въ прежни вЪки 

УмЬли человЪки 

Воздержно въ свЪтЪ жить^ 

Умеренность хранишь, 

Чрезъ то имЪли радость 

Вкушать по долЪ младость; 

А кынЪ ужъ не шакъ: 

Въ сластяхъ нашедши смакъ. 

Воздержность презираетъ, . 

ПовЪса ушопаетъ 

Средь нЬги и забавъ; 

Въ пяшнашцать лЪшъ начавъ, , 

Онъ въ двашцашь л1ъшъ пусшилсЯ| 

А въ шришцать притупился, 
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И бодрость вся пошда 
Ках&1 кахй| ках&! 



Быва;10 не дивились^ 
Что дЪвушки стыдились 
Въ семнатцать лЪшъ умЪгаь 
•Любов1Ю горишь; . . 

Домашняя работа 
Выла ихъ вся охота; 
А лынЪ ужъ не шакъ: 
Ихъ бабки пяляшъ зракъ ' 
На виднаго мущину, 
Лощатъ свою морщину, 
И помощью румянъ 
Мнятъ ввесть его въ обманъ» 
Чтобъ, вспомня стару в^^ру, 
Еще сбродить въ Цигаеру; 
Пускай бредутъ туда» 
Ках&| кахй) ках&! 



Вывало въ прежни пбры 
ДЪвичьи скромны взоры 
Ни пышностью пировъ. 
Ни множествомъ даровъ. 
На честность обращенные 
Не смЪли быть прельщенны; 
Л нынЪ ужъ не шакъ: 
Предъ злашомъ чесшь лусшякъ. 
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Въ богатомъ екипажК 
Хошябъ былъ чорта гаже 
И всЬхъ гиупЬе Клитъ« 
Однако убЪдитъ 
Младую Меликр^ту • 

Забывшись с^^сть въ карету. 

И ^хашь съ ыимъ ^УД^? 

Кзхк, ках1т> кахи! 



.1: 



М О Р С К А Я П Ъ С Н Я, 

Свб которой мореплаватель изЪяснлетЪ лю* 
бовщю. страсть свою ллорскилЛ лзЫколлЪ). 

Какъ М0ЛН1Я пловущихъ зракъ 

Средь темной ослЪпляетъ ночи» 

Краса твоя подобно шакъ .. У \ - 

Сверкнувъ I мри затмила очи: • ^ *. 

Смущенъ и изумленъ я сшалъ Г 

узрЪвъ шоль ангела прекрасна; I 

Не такъ опасенъ мачтамъ шквал5\ (О 

Какъ шы казалась мнъ опасна, - . * 



Исчезъ тогда штиль (2)чувствъ моихъ^ 
Престрашна буря въ нихъ возстала ; 
Тыжъ изъ очей своихъ! драги^ъ ■•^•■ 
Брандск1^ели С3}въ меня мешала: 
Тогда въ смлшешя моемъ , 



Л 
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Зря грозну прелесть предъ собою, 
Не могъ я управлять р^^емЪ, (I) 
И флаеЪ сщстилЪ передъ тобою* (^) 



Съ ш^хъ поръ» теб^ отдавшись въ плЪнъ, 

Твоей я волЪ повинуюсь , 

Къ табЪ душевно прикрЪпленъ 

Я за тобою бг^исир^^юсь, (^) 

Съ ш'бхъ поръ нактог^-^Ъ (7) твой, иль домъ 

Магнитъ гдЪ сердца обишаетъ^ 

Съ такою силой, какъ МалышпролЛ (8) . 

Меня, ошвсюду привлекаетъ. ' 



МнЬ въ морЪ утЪшеньл нЪшъ, 

ВездЪ л безъ тебя тоскую, 

И часто мысленно, мой свЪтъ, 

Къ теб'Ь я нын^ лавирцю. (9) 

Наполненный всегда мечтой. 

Тебя въ убрансшвЪ зрю богатомъ. 

То лдглггоа иногда златой, ('«) 

То легкимъ чистенькимъ фрегатоллЬ. («О 



Тогда хочу тебя догнать, 

Надеждою себя ласкаю « 

Сп'Ьшу и марсели (»«) отдать, 

И браллсели (<3) я распускаю; 

Когда же парусовъ не льзя 

При шторлсЬ (^^) нссшь жесшокомъ, 
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Любов1ю трюлЛ (1^} нагрузя, 

Иду, лечу къ гаебЪ подъ фоколЛ, (»в) 



Или, коль не извЪсшенъ мыЪ 
ПцнктЬ 07) мЬсгаа твоего, драгая, 
По близости я въ той странЪ 
•Лежу на дрейфЪ («в), ожидая : 
•Лишъ ты отколь предпримешь пушьд 
Констрцкц1ю ('9) твою драгую 
Узрю, хоть въ горизонтЬ (^) будьд 
И въ мигъ тебя запеленгцю. (*0 



Тогда не медля ни часа 
Къ тебЪ я щрсЪ С^^) свой направляю , 
Брасоплю (23), ставлю паруса , 
Сержусь, кричу, повелеваю, 
Т/зловЪ («О по десяти несусь. 
Держу въ кйльватерЪ («5) за тобою: 
Но вдругъ отъ мыслей пробужусь, 
И зрю, что льстился я мечтою. \ 



0ВЪЯСНЕН1Е 
МорскихЪ цпотребленныхЪ еЪ сей пЬснЬ словЪщ 



(г) ШквалЪ: Сильный порывъ вЪтра, вдругъ 
набЪгающ1й , такъ что легко можетъ сломишь 
мачты, естьли парусовъ убрать не успЪюшъ. 

(а) Штиль: Тишина, спокойсшвхе ^ безвЪш- 
ри^ на морЬ. 
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(3) Врандекцеели\ чугунный, вачивенныя по- 
рохомъ« зажигагоельныя ядра, кошорыя бросаюшъ 
на непр1ятельск1е корабли. 

(4) Рудь у корабля, какъ умъ у человЪ|[а» упра« 
вляетъ всЪми его дЪйсшвеями и движен1ями. 

(5) Изъ двухъ сражающихся между собою 
кораблей, побежденный, възнакъ, что покоряет- 
ся и^ отдается въ пл^нъ , спускаетъ флагъ свой. 

(6) Бцксир^етсл^ говорятъ о суднЬ, когда оно, 
привязанное къ другому движущемуся судну , за 
нимъ послЬдуетъ. 

(7) НактоцзЪ, съ НЪмецкаго пасНЫкаиз (ноч- 
ной домъ), родъ ящика или поставца, въ кото- 
ромъ хранятся компасы съ намагниченными стр'1нл- 
ками» указующими сЪверъ и прочхя страны света. 

(8) МальштромЪ , известная при Нордвеж- 
скихъ берегахъ пучина, издалека притягивающая 
къ себЬ воду. 

^9) Лавировать^ при противномъ вЪтрЪ хо-* 
дить изъ стороны въ сторону, подвигаясь поне- 
многу вперёдъ. 

(ю) Яхта: судно, богато украшаемое, кото- 
рое нарочно строится для путеплаванхя на немъ 
царскихъ лицъ или знаменишыхъс особъ. 

(и) фрегатЬ: Второе величиною по кораблЪ 
судно, большою част1Ю употребляемое для раз- 
ныхъ посылокъ. 

(12) Марсель: среднхй на мачтЪ парусъ. 

(|3) Браялсель: верхшй на мачшЪ парусъ. 

(|4) ШтпорллЪ: самый к]рЪпк1й дЪтръ, буря. 

(15) Трюм5, нижняя часть корабельной вну- 
-шренности, куда кладется всякаго рода грузъ/ 

(|6) фокЪ: нижи1й парусъ на передней (ш. е. 
носовой) сего жъ имени мачтЪ. Во время бури , 
для предохранен1Я мачтъ отъ силы вЪтра , лсЪ 
друпе паруса убираютъ, оставляя сей одинъ, для 
бысшрЬйшаго движен1я и уменшеная качки кора- 
бля. 
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(17) ПцнктЪ: мЪсто корабля на картпЪ обы- 
кновенно означается щнктомЪ^ то есть точкою*. 

(18) ДрейфЪг когда корабль, ожидая чего-ли-» 
бо , не хочетъ продолжать сврего пути , ниже 
лечь на якорь, то онъ располагаетъ паруса свои 
шакъ» чтобъ одними изъ нихъ побужадался идти 
въ передъ, а другими назадъ. Симъ обрзомъ онъ 
]а^рейфцетЪ^ то есть, им^я малое весьма движен1е 
въ бокЪ| пребываетъ какъбы на одномъ мЪстЪ, 

(19) Констр1^кц1я1 образъпостроен]Я корабля. 

(20) Говорится : корабль вид^нъ еЪ еоризон^ 
тЪ, то есть очень далеко. 

(21) Запеленговать : заметить по компасу 
въ какой сторонЪ какой предметъ отъ насъ ви« 
дЪнъ. 

(22) КцрсЬ: путь I черта « по которой кора- 
бль плыветъ. 

(23) Брасопить: устанавливать паруса, такъ 
чтобъ в-Ьтръ надувалъ ихъ. 

(24) узелЪ: Длинная нитка » разделенная на 
равныя части, означенныл узелками, для измЪре- 
Н1Я разстоян1я , переплываемаго кораблемъ въ 
определенное время. 

(25) Говорится : идти бЪ кильватерЪ , когда 
одинъ корабль, лежа на одной чертЪ съдругимъ, 
идетъ за нимъ. 
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ОДА 
на покореше Польши. ^) 



На время шрудъ сво1^ отлагая^ 
Въ которомъ днесь я упражненъ , 
Геройской славою прелыценъ» 
Свои я силы напрягаю» 
И крошк1й простирая гласъ 
Къ шебЪ взываю на Парнасъ, - 
Богъ стихотворства, Муссиюи , 
Дай громку лиру мнЬ свою > 
Да славу я на ней Росс1И 
Тебя достойно воспою* 



Какая можетъ съ ней сравниться 

Земля обил1емъ отрадъ? 

Росс1йскихъ мужественныхъ надъ 

Кто подвигамъ не удивится? 

Блаженная изъ всЪхъ страна | 

Златая масть тебЪ дана. 

Въ. любви къ царю и Богу тая. 

Какой народъ толико лЪтъ 

Спокойны годы провождая 

Въ шоликомъ щастги цвЪшеп1Ъ? 



*) Ода С1Я сочинена во время лютой свирепство- 
вавшей во франц1и революц1И« 
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РазсЪянъ по лицу вселённой 

На полушарш земномъ , . 

Подъ орлимъ скипглромъ и крьмомъ 

Ты прославляешь вЪкъ блаженной ; 

ЩастлйвЪйипй изъ вс1;хъ племенъ » 

Не знаешь пагубныхъ премЪнъ; 

На злачныхъ шакъ лугахъ обширныхъ; 

Пасомы пасшыря рукой» 

Сшад^ шЪльцовъ и агнцовъ жирныхъ 

Вкушаюшъ сладостный покой. 



То агнцы крошме, доколЪ 
Рогъ пасшырск1й не возвЪсшигаъ » 
Что врагъ зломысля1Ц1й спЪшишъ 
Въ ихъ мирное ворваться поле: 
Тогда полки пресшрашныхъ львовъ^ 
Сверкая осшр!емъ зубовъ, 
Изъ нихъ немедленно явятся .^ 
Караюшъ дерзкаго врага » 
И паки мирно возвратятся 
Пасшися на свои луга. 



Коликой славой возвышаетъ 
Монархиня свою страну ! 
Намъ радостную тишину 
Война преславна возвращаешь 
О коль мы щасшливы тобой. 
На шронъ всевышняго судьбой 



01д1112ей 1?у Сл0О51С 



/ 



145 

Ко щастью нашему избранна! 
Ты красная ^ля насъ весна: ' 
Тобой, какъ солнцемъ ос1янна» 
Ликуешъ Росская страйа;' 



Подобно чистому крисша;|у п. .^л 
Во градЪхъ свЪшишъ красота. .. 
Войдемъ въ судебныя мЪсша: 
Тамъ соврешь предсЪдитъ зерца;|у. 
Художествъ и наукъ соборъ. 
Увеселяютъ умъ и взоръ. 
Но Росски сильны сколь защиты/ 
Воззри на флотъ и войски тамъ , 
Главы ихъ, лаврами покрыты, 
Взоръ грозный мещутъ ко врагамъ. 



Росс!яне| мы видимъ ясно 
Господню благодать на насъ» -. ? 
Намъ должно» вознося свой гласъ^ 
Благодарить его всечасно ; 
Онъ, кротость нашу возлюбя, 
Являетъ намъ вездЪ Себя: 
Чшобъ нашу премЪнишь судьбину. 
Не Онъ ли даровйлъ Петра? 
Не Онъ ли днесь Екатерину 
Р1ЛЯ общаго послалъ добра ? 






Чаешь XIV. 
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Щедроту чувствуя премногу, /,.,,.., -; м ч • Ч 

Икарамъ не сравнимся ;9?<!^'ь.«лм пг; :.>;;''.':.. 1;:' 
Что суемудрхемъ срр^Л!^. . ^ ..и :мг/,г..й>1 ,;;^м..)Г 
Всевышнему противясь, ^огу^^ ....; :.^V^\^ш^у;I^^^V 
На со;1нце воспаришь хотятъ, I 

И въ буйствЪ небеса хуляшъ. '-«-•., л ^ '^ 
О коль пресшрашныя мракъ ночии * •/хг*,^ , - ^^ 
Страну нещасшну ту покрылъугл'г :•' г" ^-^ -:" 
Ошъ коей Богъ свой слухъ 1Г.очи ♦>— ^^.'^:. ггч^С 
Во гнЪвЪ яромъ отврашилъ!: ' ^ . .о...^ . • ' /. 



г.:: 1 



] 



Тамъ безначалае^ сей лютый » 

Стоглавый, ядовитый змЪй , 

Прегнусиой выею своей ^ ^ 

Вкругъ сеиъ и градовъ изо гнуты й||^, 

Гражданъ нещастныхъ кровь ^сосешь» 

Хвосшомъ В1ЮЩИМСЯ б1ешъ , , . .; 

Какъ нЪк1имъ тяжелымъ млашомъ».' 

уб1йсшвомъ и войной дышишъ^ .' .4 

И въ царствЪ сильномъ и богашомъ: 

Все сокрушаешъ, пусшошитъ^ ' /, ,1:^1; 

Стеняща доброд'Ъщель бЪдна , : .^ .,, .«. 

Съ потупленною шдм!^, главой! 1^ , 

СЪдитъ и кровь Л1ещъ рЪкой., „ 

Когшьми порока изъязвленна. , ,, 

Тамъ за невинностью» о страхъ! 

Съ мечемъ убхйсщвеннымъ въ рукахъ » 



л 
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Скрежещущд^я злость зубами , 
БЪжишъ — разитъ вознесши длань/ 
И шопчетъ мертвую ногами , 
Какъ шигръ поверженную лань. 



Там^ хищна праздность приступаетъ 
Въ раздранномъ рубищЪ своемъ 
Ко шрудолюб1Ю с> ножемъ> 
Задумчиваго въ бокъ пронзаешъ : 
Межъ тЬмъ, какъ кровь его шечетъ. 
Она рукою наглой рветъ 
Его одежды, совлекая^ 
И шо> что скоплено шрудомъ» 
. Е{(инымъ мигомъ расточая 
^ъ пусшЕ&ню превращаетъ домъ* 



Тамъ нЪтъ ко ближнему любови , 
И жалость внутрь сокрылась горъ» 
Безъ нихъ губительный топоръ 
Лхетъ повсюду токи крови; 
Сердце содЪлавшись кремнемъ 
уб1Йствомъ дышутъ и'огнемъ: 
СтолЪтнихъ старцевъ упадаетъ 
СЪдая срубленна глава» 
И мечъ свирЪпый прободаотъ ^ 
Младенцевъ рождшихся едва! 
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Коль лютЪ| о смертный, ты и 9ЛобеяЪ| 

Когда злочест1Я въ волнахъ 

Забвенъ тобою Божвй сшрахъ! '.■■■.[ : 

Ты звЪрю дикому подобенъ. 

Но что? Довольно ли сихъ золъ » 

СвирЪпствъ, злодЪйствъ^ клеветъ, крамоле, 

Которыхъ слухъ какъ громъ коснется 

Потомковъ нашихъ ушесамъ ? 

Ахъ, нЪтъ! адъ самый содрогнется 

Внимая страшнымъ симъ д-Ьламъ! ' 



Тамъ подозрЪнье ежедневно 
Глаза кровавы искося , 
Какъ ЗМ1Й ползущ1йу ядъ нося у ' , 
По стогнамъ ходитъ сокровенно: 
За, каждый см-ЬхЪу улыбку» рЪчь , 
Главы ссЪкаешъ острый мечъ. 
Имуща кровью обагренны; 
Зловредныя свои уста^ | 

Тамъ мещетъ стрЪлы изощренны 
Въ невинностьу злая клевета. 



Въ темницахъ, крЬпко огражденныхъ , 
НЪтъ мЪстъ для множества людей, 
Женъ, старцевъ, юношъ идЬтей, 
На смерть поносну осужденныхъ ! ' 

Вселяющее въ жилы мразъ 
Ужасно зрЬлище для глазъ.* 



0\дЛ\ге6 Ьу.Сл000.1С 



149 • ' 

Тамъ всякой помощи лишенны 
Вольные съ мертвыми лсжатъ, 
Младенцы наги» изнуренны , ' . 
Не внемлемы ни кЪмъ кричашъ ! 



: :л V ' 



Неслыханны вигдЪ злодейства! .:/ . < 
Тамъ согнанны въ единый кругъ» 
Ошъ града пуль пущённыхъ •— вдругъ 
Падутъ премнопя семейсшваГ » . • : 
Страдальцевъ \жалосшный конецъ 
Не можешь шронушь алыхъ сердецъ » 
О злость несытая! О горе!: 
Тамъ цЪлыя съ людьми суда^ 
Нарочно ввержённыя- въ море». 
Глошаетъ хладная вода! . . > 



Въ какомъ народЪ шо бывало».: ^ .•; 

И самъ слыхалъли адъ презлой , ' ^ ^ 
Чтобы для погубы людской -. ... 
.Оруд1й гдЬ не доставало? 
Чтобъ нужно было вымышлять» -. ^. . . 
1{акъ разомъ многихъ умерщвлять? • • • 
Другъ смертныхъ! шы сквозь слезйы и^Оки 
СшеняЩ1Й вопишь мнЪ: постой » 
Прерви, прерви сей гладъ жесшомй.!* 
увы! я плачу самъ съ шобой. 



■'У 
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Но шамъ покою быть не можно, 

ГдЪ пусшъ святый осшавленъ. храмъ, .; . 

На мЪсшо вЪры гдЪ, о срамъ, 

Сидихпъ злочесш1е безбожно! . . |^ 

ГдЪ рушенъ Вожесюй законъ^ 

ГдЪ царск1й пбпранъ скипшръ и. тронь » 

ГдЪ самъ монархъ, сердцами злыми, 

Какъ древнихъ мученикъ временъ« ^. 

Со всЪми ближними своими ... 

Лежишъ злодЪйски уб1енъ. - 



ОшкуДу мысли толь презлыя , 

Ошкуду мерзкая любовь , 

Чшобъ лить себЪ подобыыхъ, кровь? 

Откуду люшосши так1я ? 

Знать праведный во гнЪвЪ Богъ, * 

Къ преступникамъ являясь стрЪгЪэ 

Свои отъялъ пресвЪтлы о*1Я ^ 

Опгь недостойныхъ оныхъ чадъ:-. 

Тогда изшедъ изъ вЬчной ночи .'. 

Межъ ними водворился адъ* 



С1Я страна,, что позабыла 

И Бога и законъ и смерть» 

По всей вселенной распростерть 

Свое учсн1е возмнила. 

О гордыхъ мыслей слЪпота! 

Но чудналь въ ней С1я мечта? ' 



;? 



о 



а*:' 



I 
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Тому, зло1ест1я кшо 'лухбмъ' ^ ^' г:,::готт1 ^г'-гг/г 
И зависшЫ вдохновенье' ^ ^'^ *^"*^^ ^^ а.и^».. .ла 
Пр1ятнымъбы шо былб слухоМъ^'^ ^'^ ^^^^^" :0^ 
Когда бъ весь свЪшъ быиъ ]^азорен4^ ^ ' ^•'' «г... * Р 

Лукавый добраго сгорашищся;;п1. о» -> / */: 'Л 
Такъ и странЪ -прошивень здо.йг'сгоч ак-.»» * и 

ЦвЪшущеЙ области покой» ; ,;.л.;;);70 ц]*."... .1' 

Она его разрушить шщишся» ".^^л ,.,;..,, л г . .1 
На ш^онъ, премудрость гдЪ сЪдишъ,. 
На славу, коей ша гремишь, - • ;г'^> ^'^ У'- "-^ 
Она завистный взоръ бросаешь, • -•• ^ 

Какь шаршарь злобствуя на рай, •'' Х^^ ' * •/ 
И губы вь ярости кусаешь, ^ : ..п:1(ч- •; 

Щасшлйвый, сильный ви'дя край. • • ^ \ 



И шакь сокровихць не ^калЪешь,* ^ :,./.^ .г :; 
И вь шЪ державы злато шлешь, « . < » ,'л •-." 
Вь кошорыхь хь намь изъдавнихь^лЪшь: . .о I 
Вражда и зависть нЪка шлЪешь; 
Мешалломь блещуми драгимь, ' * ' ^ о : ::%ч.' 
О пользахь ихь толкуешь имь; * < л^.^г).: ип I* 
Однако тщетно разносился 



'.г.? и ; (И/ 1>, 



I т 



Сея Сирены хитрый гласъ, ' -' '• • '^ 'г^ 

Никто изь нихь не покусился 
Поднять оруж1е на насъ. ' '-^ 
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Бдиный шокмо ослЪпленный , . ^,; н;^у>'ом чу^-'-'^* 

Впадаешъ въ сЪшь схю народъ; ,. .. г^аЪ чл; ^^ 

Бурливыхъ не страшась погодъ , л |.о)н./^1г(ии{и: Л? 

Идетъ на брань, вооруженнхлй.., ,^ /->•>>. :о г- "^^^^ 

ТХружина дерзкихъ супосшапхъ » 

Прхемля буйный ихъ развратъ^ 

На пагубу свою стремится,. ' «»^{ :VН♦^ т^*»! - /Г. 

И СЛОВОМЪ вольности пусШЫМЪ:^» ^:^ГI :г.:> п .:/пГ 

Въ бедум1И своемъ гордится, '''"^** ;г;,п л1.л!..^Л 
Какъ нЪкимъ благомъ вседрагимъ.' • /г ' > ^ * :0 

Но мракъ отрясши ослЬпленья -ц /, - ^; .%. . ло г! 
Почто ты прежде не воззрЬлъ.. /,, л ^ го ^^•'' 
На тьму злодЪйскихъ, страшныхъ дЪлъ,^«и ,с,иМ 
Достойныхъ вышняго презрЬнья, ^ /о , .^ V ' ^ .1 
Которыми насшавникъ твой,. . .:> .::-(, ::\.;:..^ К 
Подъ видомъ вольности такой, I 

Сталъ кровошйцею, тираномъ? . I 

Какъ умная, словесна шварь ?»с^ .г/чг-г Т,' 

Могла, прельстившись ёимъ обманомъ,> *' I» >": ^ . 
Воздвигнуть оному олтарь? •: •:>: : ..: ] >: > и*' 

Однакожъ ею ты прельстился^ 

И въ первыхъ подвигахъ твоихъ,, . ., -; 

Достойный подражатель ихъ , . ч; »а 

Едва ты съ ними не сравни^^ся:, . . ,. г^ 

Ты ночью на своихъ друзей, ^ ,> . ,, л- ;( 

На воиновЪ| въ землЪ твоей, ..^ , , ;;. 

■ -^ 
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Средь града твоего живущи^съ» ■* 
Тебя о11хъ внутреннихъ крамолъ 
И ошъ зломысл1я брегущихъ / 
НапаиЪ| какъ вЪк1й буйный волъ. 



Толь наглое коварство зряща 

И сожалЬюща о немъ р 

Во гнЪвЪ праведномъ своемъ« 

На тронЪ Росскомъ возсйдяща» 

Премудрая РосЫлнъ машь 

Велишъ оруж1е подъять: 

И се въ БвропЪ знаменитый» 

Герой, славнЪйш1й по ПетрЪ » 

Свой мечъ весь лаврами обвитый 

Препоясуетъ по бедрЪ. 



Монаршу волю исполняетъ» 
Надъ войсками пр1емлетъ власть , 
И знатну отрядивши чаешь ^ 
Вождю прехраброму вручаешь. 
Сей съ воинсшвомъ своимъ грядешъ» 
Ивсе^ что есть предъ нимЪ| падешь: 
Такь Океянь 'волнами плещешь « 
Такь сильна буря ломишь лЪсь, 
Такь МОЛН1И изь облакь мещешъ 
Во гнЪвЪ дросшномь Зевесь. 



/ 
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уже ихъ войски рас)поченны . . ; . ' \.: Ч' • '/ ! ^ 

ВЪгугаъ по блатаамъ.и иЪсамъ» •^- » ) ' »" 

Ихъ вождь и предводитель самъ л> л. ; > !;. 

Низверженъ доиу сшонешъ пленный. > ^*^•■^■п^^\^ 
Скопляется въ столицу врагъ^ 
Но взятъ и той, разметаыъ ЛрлЛ. *) г.^»* .■?. '^' 

Тогда прогвЪванну Росс1ю / > . «.Гмпг-. I) 

Врагъ буйный со вредомъ позналъ> « ' ', • ♦. ^ 

И горду преклоняя выю • • ( 

Къ ногамъ ея смиренно палъ. «.Л! 



Покойся Росская держава « 

Расторгнуть злости хитрый ковъ; 

Рушитель мира сверженъ въ ровъ; , 

Твоя» Монархиня! Варшава. 

Ты нашей славы взносишь рогъ ; 

Тебя благословляетъ Богъ ; 

Его мы благость познаваемъ ^'' * 

И безконёчность всЪхъ щедротъ , \' 

Когда на образъ швей взираемЪ| 

Подоб1е его доброшъ. 



л ../' , .-. л...}1 



*) ПредмЪст1е 9 называемое Прагою. 
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На побть^^ о^ржанцую на^ Шае^кил^/ь ф.чо^ 
тпомь по^^РевелемЬу Мал а гисла 1790 ео^. *) 



Боязнь» сшЪонявшу Россией духъ» 

Какая радость прогоняетъ? ^ , 

Правдивъ ли сей разнесся слузсъ , 

Что всякъ съ восторгомъ днесь внимаетъ ? * 

Ликуй Росс1йская Держава ! 

Твоя растетъ повсюду слава; 

И тамЪ| гдЪ рокъ въ швоихъ очахъ 

ТебЬ напастью угрожаешь, 

Защйшникъ Богь^ расшоргнувъ сшрахЪ| 

ПобЪды лавръ шебЪ вручаегаъ, ^ 



\ 



*) См. подробное описан1е о сей побЪдЪ въ осо« 
бой книг'Ь подъ н{|зван1емъ: Военныл ^Ьйст^ 
б1л РосЫйскаео флота протиеЬ^Шве^скаео 
бЪ 1*1 $8 9 89 й 9о еодахд, (сшран.^ |Зо). 
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Не воспященъу какъ ты, зимою» 

По вЪтрамъ распустить свой фиапь , 

Помчался къ Ревелю стрЪлою/ 

Нашъ флотъ въ двЪ части раздЪленъ: 

О коль сшалъ гордый Шведъ надмемъ ! 

ЗдЪсь вбды льдомъ еще покрыты , 

Мы заперты си^имъ— онъ тамъ ! ' / 

И флотъ и Ревель бёзъ защиты:* <^)*^» - 

Коль шяжко натимъ шо сер/щамъ ! 



.Л 

и', л 



Мы въ ревности своей природу 

Стремимся одолЪть шрудомъ » 

Чтобъ путь отверзть себЪ чрезъ'воду, 

Отягохценну швердымъ льдомъ; | 

уже презрЬвъ жестоки хлады 

Выводимъ тяжк1Я громады, 

И крЬпк1й мосгаъ морской крушимъ **) 






\' 



*) Поокончаши кампан!и 1789 года» главная часть 
флота нашего, по причине тЪсноть! Реве^1ь« 
ской гавани» отправилась на зимовку в^ 
. Кронштадъ. Съ наступающею потбмъ вес- 
ною, прежде нежели ледъ позволилъ Кронш- 
тадскому флоту высн1упишь въ море для 
•соединения съ Ревельскимъ, Шведск1й флотъ» 
состоявшзйизъшришцаши кораблей»'пришелъ 
къ Ревелю для истреблеН1Я находившейся 
шамъ части нашего флота. ^ 

**) Въ Кронштад-Ь прорубали ледъ » употребляя 
всевозможные способы» дабы скорЪе корабли 
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Но трудна съ естестяомъ тязаться, 
Межъ тЪмъ Шведъ иачалъ приближаться I 
Зима заступой.служитъ имъ. 



Гордятся, идутъ безопасно » 
Собравши шрйшцать кораблей , 
Мечшаюшъ въ мысляхъ повсечасно » 
Какъ флошъ сожгутъ среди зыбей^ 
Какъ наши силы уничтожашъ р 
Свои победы какъ размножашъ , 
Преклонять Ревеля главу, 
Потбмъ достигнуть до Кронштата , 
Въ Петровомъ градЪ много злата 
Возьмутъ и пойдутъ подъ Москву! *) 



Постойте дерзновенны Шведы ^ 
Мечтой не ослЪпллйтё зракъ , 
Не такъ надъ Россами побЪды 
Легки, какъ мните вы, не такъ ! 
Далеко до Руна златова ; 
Сперва сломите Чичагова. **) . 



вывести изъ гавани и отправить ихъ въ 
Ревель; но всЪ старан1я предупредишь Швед- 
ской флотъ были безуспЪшны. 
*) ИзвЪсшны шогдашн1я гордыя мечтан1я Короля 

Шведскаго* » 

*!) Адмиралъ .Чичаговъ, начальсшцовавшхй надъ 
I всемъ флошомъ, посланъ тогда былъ въ Ре- 
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Сей мужъ былъ въ сЬверяыхъ странахъ, 
Боролся некогда со льдами;^) - 
Возросш1й на морскнхъ волнахъ : ' ' 
УмЪешъ побороться съ вами. ^ 



Его вы зрЪли прошлый годъ : 

Почпю въ сраженье не вступали? 

Им'Ья превосходный флошъ » 

Почшо тогда вы не напали ? 

Вамъ вЪшръ не дЪлалъ въ томъ препонъ. 

Почто вы скрылися въ Карлскронъ? **) 

Вамъ храбрость Россовъ не по нраву, 

Ихъ стройность флота не любД; 

Вы тамъ искать хотите славу » 

ГдЪ сила противъ васъ слабй , ^ 

- . .^. ■-. 

Искусство съ вашимъ гдЪ не равно» 

Иль мало жертвы проситъ бой ; 



вель для предводительства, и распоряжетя 
находившимися тамъ десятью кораблями. 
*) Онъ ходилъ къ северному полюсу* ЛОМОНОСО!^'!. 
о немъ сказалъ : 1 ' . . 

Колумбъ Р0СС1ЙСК1Й мерезъ вбды. 
СпЪшитъ въ незнаемы народьс 
Твои 1цедро1Йы возвестить* 

*^) См. лъ вышеозначенной книтЬ Военныл д&и- 
ствЫ РосЫйскодо флоШа р стран. Зд ' я со- 
слЬдующГя. I 
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Вы побеждаете тамъ славно , ^ < 
И. всякой тамъ изъ васъ. герой! 
Васъ случай нынЪ ослЪпияетъ» 
Пути къ поб%дамъ вамъ являешъ : ч 
Роср1йск1Й раздЪленъ сталъ фиотъ , 
Зима прешитъ соединеньЮэ 
Сей въ РевелЪ| въ КроншшатЪ тотъ: 
Се случай добрый къ нападенью \ 



Гордяся превосходсшвомъ силъ« 
СмЪлЪе ставъ ч'бмъ прежде были » 
О храбромъ вы вождЪ забыли: л ' 

Нашъ малый флошъ вашъ ^ъ прельсшилъ. 
Ступайте» Гошеы, ликОвсшЪуйте/ 
Сражайтесь храбро, торжествуйте» ^ 
На вашей щасш1е страыЪ; 
Вот едъ, рукой победоносной 
Поставьте флотъ нашъ весь въ огвЪ| 
Берите всЬхъ насъ въ плЪнъ поносной! 



Но мто я слышу? внемлю что? 

Вступили Шведы въ брань кроваву— 

Кто цЪлъ изъ нашихъ, кто?—* 

ВсЬ раздЬляютъ славу: 
г 
..Разби^Ъ и прогнанъ врагъ,' . х\ ."| " *• 

Тотъ на мЪл^ сЪлъ, тотъ сб][)Осилъ флагъ; 

Съ своею силой троекратной» ^ ^ : .^ 
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За поЛщеше ае . -; \ 

Принцъ Карлъ йредпринялъ путь обратной, 
Осшавя имя намъ свое. *) I 



I С Т И }^ И т ' ' 

^^гл нагертатл на гробництъ Суворова. 



..> 



^ 



Остановись прохожий! ^ 

ЗдЪсь человЪкъ лежишь на смершныхъ не похожТй: 
На крылосЪ въ глуши съ д ьячкомъ онъ басомъ пЪлъ>( I ) 
И славою какъ Пешръ иль Александръ гремЪлъ* 
Ушашомъ на себя холодную лилъ воду, (2) , ^ 
И пламень храбрости вливалъ въ сердца народу. 
Не въ лашахъ, на коняхъ, какъ Греческ1й герой, (3) 
Не со щишомъзлашымъуукрашеннымъ всЪхъ паче(4) 
Съ нагайкою въ рукахъ, и на козацкой клячЪ, 
Въ едино лЪшо взялъ по;|дюжины онъ Трои. (5) 
Не въ броню облеченъ, не на холму высокомъ, ' 
Онъ брань кровавую спокойнымъ мЪрйлъ окомъ, 
Въ рубахЪ» въ шишакЪ| предъ войсками верхбмЪ|(6} 



*) Зюдерманландсюй Герцогъ Карлъ предводише;1ь- 
сшвовалъ тогда Шведскимъ флошомъ» и ко- 
рабль, доставш1йся въс1е время намъ въдо-^ 
бычу, назывался егоименемъ: Принцъ Карлъ. 
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Какъ мо^н1я сверкалъ, и поражалъ какъ громъ. 
Съ полками 1пам1» ходилъ, гдЪ чуть лешаюшъ 

. » птицы. (7) 

Жллъ въ .хижинахъ простыхъ , и покорялъ 

столицы. (8) 
Всшаьалъ по пЪтухамъ (д) > сражался на 

штыкахъ ; (ю) 
Чужой народъ его носилъ на головахъ* (и) 
Одною пи1цею съ солдаптами питался, (12) 
Цари къ нему въ родство» не онъ къ нимъ 

причитался. (1З) 
Былъдвухъ ИмперГй вождь (14); Европу удивлялъ; 
Сажалъ Царей на гаронъ, и на солом-Ь спалъ. (хб) 



ОБЪЯСНЕН! Я. 



(I) Суворовъ за некоторое смЪлое проти- 
вурЪч1е Императору ПлвлуПврвому отозванъ 
былъ отъ войскъ и сосланъ въ село свое Кан- 
ганское Новгородской губерн1и въ Боровицкомъ 
уЬзд'Ь. „Тамъ (голоритъ о немъ жизнеописа- 
тель ' его фуксъ) часто победоносная рука его 
,,звономъ колокола призывала жителей въ свя- 
,,щенный храмъу гдЪ старецъ сей, исполненный 
,,ВЪры, пЪлъ вмЬстЪ съ церковными служите- 
^,лнми хвалы Божеству. *' Когда пошомъ Па- 
ввлъ Первый, по прозб:)^ Австр1йскаго Импе- 
рапюра прислать къ нему Суворова для при- 
вяпия верховваго повелишельства надъ войска- 
ми, призвалъ его къ себЬ, и посылая съ нимъ 
также и свои противъ французовъ войска, 
промзнесъ къ нему С1и достопамятный слова: 

Чаешь XIV. 1 1 
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«,иди спасать Царей ;'< тогда Суворовъ, отпра** 
вляяоь въ путь, сказалъ: „я пЬлъ басомЪ| а ше« 
перь Ьду п'Ьть барсомъ. *' 

(2) Онъ имЪлъ привычку для укрЪплен1Я 
членовъ своихъ часто обливаться холодною 
водою. ^ ^ ' / . 

(5) Ахилл есъ. 

(4) См. въ Ил!адЪ описан1е Ахиллесова щи- 
та» коней и колесницы. 

(5) Онъ не щеголялъ красивостгю и ббрзо- 
ст1ю коня своего: садился на простую коза- 
цкую лошадь, м на ней съ плЪтью^ въ рукЪ, на- 
зываемою нагайкою, разъЪжалъ по полк&мъ. 

(6) Онъ не могъ сносить лЪтнихъ жаровъ, 
и потому (естьли не по особой любимой ммъ 
необычайности) часто среди самаго пылкаго 
сражен!/] видали его скачущаго верхомъ въ одной 
•рубаке; но никогда не скидывалъ онъ съ голо- 
вы своей шлема, въ кошоромъ даже дома и 
при жеищинахъ хаживалъ. 

(7) Изв-Ьсшенъ славный переходъ его чрезъ 
Альп*! иск I я горы. 

(Й) Варшаву, Медюланъ, Туринъ, и проч. 
Онъ не любилъ великол%п1я и пышности; жилъ 
всегда въ простыхъ' покояхъ^ безъ зеркалъ и 
безъ всякихъ украшен1й. Въ пищЪ наблюдалъ 
умеренность. Дворецкому своему приказывалъ 
насильно отнимать у него блюды, и жаловался 
всЬмЪу что онъ ему ^сть не даетъ. ^ 

(о) Су воровъ, когда надлежало идти въ по- 
ходъу никогда въ приказахъ своихъ не назначалъ 
часу, въ которой выступать; но всегда прикаг 
зывалъ быть готовыми по первымъ п'Ьшухамъ; 
для того выучился п1^ть по пЪшушьи^ и когда 
время наставало идти, шо выходилъ онъ самъ 
и крикивалъ: кокорекц! голосъ его немедленно 
разносился повсюду , и войско шотчасъ подни- 
малось и выступало въ походъ. Казалось онъ на- 
рочно придумывалъ С1и странности ^ дабы по- 
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средсшвомъ шсъ и.^бавлятлься иногда отъ ша- 
кихъ переговоровъ и объяснешй» которыя были 
для него или непр1яшны или затруднительны. 
Онъ не опасался ими затьмить славу свою; ибо 
могъ сказать о себЪ подобное тому , что въ 
Метастаз1евой оперЪ говорить о себ'Ь Лхиллссъ» 
проведш1й отроческ1я лЪта свои въ женскомъ 
одЪян!и на островЪ СциросЪ : 

^Н 02) с!*! 5С1Г0 

всивега ^ие8^а 8рдс1а> е Гогзе 1ап(о 
оссирег& 1а Гата 
со' поуеШ 1гоГе1, 
сЬе раг1аг поп ро1г& с1е* ГаИ! т1е1. 
то есть : 
,,Праздность проведенныхъ мною на СциросЪ ' 
),дней оправдаю я симъ моимъ мече^^ъ> и мо- 
>,жетъ быть новыми победами столько озабочу 
,,славу', что не успЪетъ она говорить о моихъ 
„проступкахъ. '* — Въ присылаемыхъ донесен!яхъ 
Суворовъ не описывалъ поб^^дъ своихъ простран- 
ными объяснен1Ями. По взятш Турецкой крепо- 
сти Туртукая, онъ написалъ къ Императрице: 
Слава Богу, слава Вамъ, 
Туртукай взятъ и я тамъ. 
(то) Изв-Ьстно, что Суворовъ бЬлое оружве, 
шо есть штыки въ рукахъ Рускихъ воиновъ , 
почиталъ всегда средствомъ превосходп'Ьйшимъ 
къ поб'Ьжден1Ю непр1ятеля , чЪмъ ядра и пули. 
Пословица его была: ^,пуля дура, штыкъ мо- 
лодецъ. " 

(и) Въ Итал1И, когда онъ въЪзжалъ въ ка- 
кой городъ, народъ выбЪгалъ на встрЪчу къ не- 
му, ошпрягалъ лошадей у его кареты, и везъ 
его на себЬ. Однажды случилось , что въ самое 
шо время, когда онъ приближался къ освобож- 
денному имъ отъ французовъ городу, нагналъ 
его посланный изъ Петербурга съ письмами къ 
нему Офицеръ. Онъ посадилъ его въ свою каре- 
шу| и когда народъ выбЪжалъ и повезъ его на 
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се64(| то онъ улыбнувшись спросилъ у Офицера: 
у^случаиось ли теб^Ь ездишь на людяхъ?*' Офи- 
церъ съ такою жеулыб?«ою огав'Ъчалъ ему: „слу- 
малось^ ваша сн'Ьтлосшь» когда бывало въ робя- 
чесшв'к игрывалъ шехардою. " 

(г 2) Онъ часто 4далъ съ ними каш1^цу. 

(|3) Бавлрск1й Король причислилъ его въ 
свои родственники, 

' (14) Росс1йск1й Генерал иссимусъ и Австрхй- 
СК1Й (рельдмаршалъ у имЪвш1й два , почешныхъ 
прозван1я: Рымникск1Й и Итал1йск1й, 

(15) Онъ не любилъ мягкихъ перинъ и пу- 
ховиковъ; сЬно и солома служили ему вмЪсшо 
оныхъ. 
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НАДПИСИ 



к& люнумснту Кнлзл Итамйскаго Графа 
Суворова Рымникскаго : 



I. 



Для обра1цен'1Я всея Европы взоровъ 
На образъ сс^^, въ мЬди блистающей у насъ. 
Не нужен-ь стихотворства гласъ. 
Довольно молвишь: се Суворовъ .» 



\Ъ 



Суворовъ здЪсь въ мЪди сшоитъ изображенъ ; 
Но есшьли хочешь знать сего героя славу, 
Спроси Ишал1ю, Стамбула., Парижъ, Варшаву, 
Царей, вельможъ, гражданъ.солдашъ, д%п1ей и женъ. 
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СТИХИ 

^л гищгтсатл еь низу картинки у извтьстной 

по^ь назван1м1ъ: 1а сНагНё Котате , которую 

срисоосила Гр. Л. Ц. Куш. съ т^тьльь нааыьрсн\^жь^ 

гтобь оь Новой го^ць поварить ее отцу своеаьу. 



Для васъу родитель мой: рукою боязливой,. 
Дочертя любви примЪръ благочестивой 
Изобразить я зд'Ьсь намерена была; 
Но больше чувствовать, чЬмъ чувство дать могла. 



МАДРИГАЛ Ъ. 
(Переоо12(ь съ франхлускаго). 



Я клялся дорогой своей 
По смерть мою быть вЪренъ ей , 
И клятву иаписалъ къ лЪсочкЪ 
На легкомъ древесномъ листочкЪ; 
Внезапно дунулъ вЪшерокъ) 
Просши и клятва и лисоюкъ! 
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с т^ и ш к и. 

{^Перево^ь сь францускаго) 



Ты мн* казалася прекрасна, 

Какъ въ первый разъ я зрЪлъ шебк; 

Но не была любви подвластна 

Тогда еще душа моя. 

Въ вторичное свиданье наше. 

Свободу я терять начавъ, 

Сшалъ образъ находить твой краше, 

Всего любезнЬе твой нравъ. 

Потбмъ твой разумъ съ красотою 

Произвели во мнЬ любовь, ^ 

И м-Ьмъ я чаще былъ съ тобою, -\- 

Т1^мъ больше вспламенялась кровь. 

Ахъ ! есшьлибъ воли не лишенный 

Тогда я это предузналъ, 

Коль силенъ жаръ тобой внушенный, 

Любишь бы я не начиналъ! 
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Когда бы небо за лукавства 

Тебя хошЪло наказатЬ| 

Чшобъ съ мёншей сииою пр1ятсгава 

Мог-1а июбовникамъ ты лгашь , 

увы! я и тогда ни мало .' 

Не мыслилъбы тебя забыть* 

Ахъ! какъ невЬрною пристало 

ТебЬ и вЪтреною быть ! 

Когда ты клятвэмъ изменяешь. 

Когда обманываешь насъ» 

Ты тЬмъ прелестнЬе бываешь # 

ТЬмъ болЪе въ тебЬ заразъ. 

уста твои цвЬтушъ алЪе 

Въ обманомъ полный разговоръ^ 

И кажется еще мил^е 

Твой плутовской блистаешь взоръ. 

Когда ты съ хитрою наукой 
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Сплетаешь намъ и сЪть и ковъ 
Даешь ш1^иь матери порукой» 
Зовешь въ свидЪйели боговъ , 
Что клятвы шы не нарушаешь; 
Првяшну ложь твою любя , 
Хотя шы ихъ и оскррбляешь» 
Они не гнЪвнЫ' на шебя ; 
Венера первая хохочетъ> 
И юноша жесшок1й сей, 
Чшо о кровавый камень т<5*1ишъ 
Огнисшыя сшр^Ьлы своей 
Конецъ^ обмазанный отравой, 
Чшобъ шы насъ уязвляла той, 
СмЪется^ ставишъ лишь забавой 
Онъ зло творимое шобой. 
И что еще ? Другихъ какъ мучишъ , 
ТебЪ готовить шьмы наградъ, 
ВсЪмъ /]равиться тебя онъ учитъ, 
Вливая прелести въ твой взглядъ. 
Тобою всякъ горишъ и шл^^етъ , 
Вся юность для тебя расшетъ» 
Всякъ ошрокъ для тебя лишь зрЪешъ: 
Числа куримымъ жертвамъ вЪшъ. 
Ахъ ! сколько въ узы заключенныхъ 
Толпятся у ворошъ швоихъ, 
И тщетно въ мысляхъ огорченныхъ 
Клянутся снять, расторгнуть ихъ,' • 
СтарикЪ| покрытый сединою. 
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Воищся сыну дашь узрЪшь> 

Чшобъ шотъ увидяся съ шобою 

Не впалъ въ твою прелестну сЪшь; 

Прекрасная собой супруга 

Ошъ страха по ночамъ не спитъ, 

Боясь лишишься въ мужЪ друга I 

Какъ на тебя онъ поглядишъ. 
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СТИХИ 



на мФсрть Козлооскаго , изоалошаго памлтншоь 
Суворова. I 



О Россъ! остановись въуяылыхъ сихъ мЪсшахъ| 
Собраша твоего здЪсь почиваетъ прахъ« 
Любитель истины, порядка и законовъ, 
Другъ человечества» любимецъ Аполлоновъу 
Искусною рукой онъ марморъ оживлялъ^ 
Героевъ намъ, Царей^ боговъ изображалъ. 
Ко гробу хладному придушь» придутъ потомки» 
И Музы, въ честь ему воскликнувъ п'Ьсии громки» 
Руками н'Ьжными цвЪшы здЪсь будутъ рвать» 
И съ каплющей слезой сей камень украшать. 
КОЗЛОВСК1Й, ты вкусил.ъ всЪмъ об1Ц1е уставы» 
Зд'Ьсь прахъ твой погребенъ» но жийъ ты яъ 

храмЬ славы» 
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стихи 

кь Катеринть Ильинишпть Голенигцесой • Кутузо* 
сой на мюрть брата са Гаорилы Ильига Ли* 

бикова. 

Оп;1ачь Кутузова, шы брата своего ; 

Оплачемъ мы съ тобой^ оплачемъ мы его: 

Оиъ былъ намъ об1Ц1й другъ. Намъ нравъ его 

извЪстенъ: 
услужливъ, искрененъу любезенъ^ ласковъу черщенъ, 
Друзей своихъ всегда душевно онъ любилъ, 
Отецъ и братъ и другъ и мужъ хорош1й былъ. 
Богъ взялъ его къ себЬ^ и нЪтъ его ужъ съ нами. 
Омоемъ прахъ его мы горькими слезами, 
Въсердцахъ своихъ о немъ мы память сохранимъ; 
Но горесть мы свою уму поработимъ. 
Не долговременно на свЪтЪ все бываетъ: 
Сегодня для меня лучь солнца погасаешъ, 
А завтра для другихъ погаснетъ также онъ; 
Жизнь наша— 'Мигъ одинъ; смерть — неизвестный 

сонъ. 
^лл шЪхъ I умЪешъ кто любишь чистосердечно, 
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Лишен1е друзей есшь шяжка скорбь, конечно; 
Но къ скорби сей веиитъ разсудокъ привыкать: 
Мы съ шЪмъ сотворены у чтобъ року уступать. 
Изъ сердца вырвать тернъ колюч1й какъ ни 

трудно, 
Съ необходимостью тягаться безразсудно; 
Какъ хочешь плачь и рвись, какъ хочешь сожалЪй, 
.Мы только лишню дань слезами плашимъ ей; 
Она законъ свой чшишъ ненарушимо, свято« 
И что уже взяла^ шо невозвратно взято. 
Таковъ есшь жр'ебхй нашъ, что должно намъ умЪть 
И съ хладомъ и съогнемъ бороться и терпЪть; 
Поб-Ьды одержать не можемъ надъ судьбою, 
Мы иначе, какъ лишь победой надъ собою* 
Не въ шомъ есть долгъ друзей, чшобъ вЪчно 

слезы лить, 
И мершвыхъ можемъ мьь какъ и живыхъ» любишь^ 
Отсушсшвенъ онъ отъ насъ, но чувствге сердечно^ 
Но духъ и зракъ его пребудугаъ съ нами вЪчыо. 
Смерть лютая его ошъ нашихъ глазъ сокрывъ. 
Взяла, но не всего; еще онъ въ дЪшяхъ живъ^ 
^ Еще на свЬшЬ семъ живетъ его супруга; 
Единое, что намъ осталось ошъ него. 
Любишь любимыхъ имъ велишъ намъ должность 

друга. 
Мы шЪмъ лишь воздадимъ за дружбу къ намъ его; 
Обязанности сей священной исполненье 
Есть лучша дань ему, чЪмъ скорбь и сокрушенье. 
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КРАТК1И РА-ЗГОВОРЪ 

Г 

аьеж^ ^вумя прЫтелллт о смерти троихь ^/>« 

брыхь л/о^ей , НС сь старыхь еще лгьтахь встрп» 

о^инъ послть ^уеаго умершихь. 



первой. 



Добрынинъ^ Благосердъ» и бЪдный ПрямиковЪ| 
Другъ за другомъ спЬша, какъ искры погасаютъ^ 
Ихъ добрыя дЪла ошъ смерти ые спасаютъ; 
Вотъ бренность нашихъ дней! вошъ ч^ловЪкъ 

каковъ! 

другой. , ' 

Ну чгаожъ такое ? 
Какая въ томъ бЪда?' 
Пришла ихъ череда: 
Изъ столькихъ тысячь многоль трое? ' 

ПЕРВОЙ. 

Въ сравнен/е число народа взявъ, | 

Ты правъ ; 
Но ежели разсудимъ строго» 
То трое изъ чеспшыхъ людей. 

Ей , ей , 
Пр1яшельу очень много. , 
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Д У й т ъ, 

{которой поють оксниось и невгьста). 



НЕВ-ЬСТА. 

Взгляни въ какой 
Я радости днесь зрюся^ 
Что скоро сопрягуся , 
Мой свЬшъ, съ гаобой ! 

ЖЕНИХЪ. 

Съ тобою», въ бракъ вступал^ 

Сколь. щ^стливъ л! 

Душа моя 

Не зритъ веселью края. 

НЕВЕСТА. 

Р^ля лучшаго ему лр1яшсп1ва> 
•ЛюбовЬ| умножь красы мои! 



0\д\\\ге6 Ьу Сз0051С 
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ЖЕНИХЪ. 

Для лучшего ты ей прдятпства^ 
Любовь^ укрась черты мои! 

^ ОБА. 

о бракъ! о щастхе безмЪрно ! 
Плоды съ Любови собирать, 
Упрековъ сов-Ьсши не зн^ть, 
Любить другъ друга вЪрно ! 
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стихи 

соишашые при еозшсствЫ па Престоль Импе^ 
ратора АЛЕКСАНДРА Перваго. 



НашронЪ Алвкслндръ! великъ Росайсмй Богъ! 

Ликуешъ весь вародъ и церковь и чертогъ. 

Твердятъ Росс1яне и сердцемъ и устами: 

На шронЪ Алвкслндръ! рука Господня сънами. 

Вельможа и пасшухъ и воинъ и купецъ 

Во храм4ъ воп1ютъ изъ глубины сердецъ : 

О Боже праведный ! Твоей святой рукою 

На тронЪ Алвкслндръ; Ты съ нимъ и рнъ съ Тобою* 

Съ надеждою въ груди» съ весел1емъ въ очахъ^ 

Въ спокойныхъу въ радосшныхъ взываюшъ всЬ 

сердца хъ : 
Съ нимъ правосудхе возсядетъ напрестол4ъ; 
Любя отечество^ храня его покой | 
Съ Еклтврининой великою душой» 
Онъ будешъ новый Пвтръ и на судЪ и въ полЪ. 



Часть Х1Г. 1а 
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НАД П И С Ь 



I ■•< 



кь естхолгу Петра Велиггаго ботику\ согинешшл 
еь ^пь празднюоашл столтыпЫ Петербургу. 



ИзвЪсшно какимъ образомъ Пвтръ 5елик1Й 
/Ндшелъ малый бошикъ> воспламенившей ъъ немъ 
охошу къ мореплавашю % и подавш1й ему мысль 
о заведен1И въ Росс1и фл<!)та. Известно также, 
что по прошеств1И дватцаши лЪтъ | когда уже 
число Росс1йскихъ на Балш1йскомъ морЪ кора- 
блей и фрегатовъ простиралось до дватцаши 
пяти и болЪе^ Государь Пвтръ Великхй оказалъ 
сему ботику, яко отцу Россхйскаго флота, вели- 
кую почесть , и называлъ его ф^олЛ. Въ день 
праздноваыхя столЪт1Я Петрову граду, ботикъ 
сей » находившейся доселЪ въ Петропавловской 
крЪпости, взяшъ былъ оттуда, и поставленъ 
настоявш1й посреди Невы, между многими дру« 
гими кораблями и судами, стопушечный корабль 
Гавршлъ. Корабль сей , яко одинъ изъ величай- 
шихъ, каковые въ морскихъ ополчен1яхъ бы- 
ваютъ, представлялъ собою всю Росс1йскую мор- 
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скую силу; число пушекъ на немъ 1иображаяо 
празднуемое число лЪшъ, прошекшихъ отъ зало— 
жен1я Петербурга и заведешя Росс1йскаго фло« 
та; постановлен1е на него въ возвышенномъ мЬ— ' 
стЪ ботика знаменовало » что одинъ изъ много- 
численныхъ морскихъ исполиновъ I какъ бы ошъ 
лица всЪхъ ихъ избранный « посланъ: да при зна* 
менишомъ шоржествЪ семъ, въ знакъ благодар- 
ности и почтен1я » на рукахъ своихъ могуще- 
ственныхъ и сильныхъ, держитъ малаго и вещ- 
хаго дЪда своего» давшаго ему и всЪмъ имъ 
6ыт1е. 

НАДПИСЬ: 

1Сихъ чадъ 9 что подъ тобой, огромныхъ и кры* 

латыхъ , 
Сихъ внучашъ, силами и красотой богатыхъ, 
Звучащихъ славою безчисленныхъ побЪдъ , 
Явясь очамъ Пвтрл^ родилъ ты, ветх1й дЪдъ. 
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стихи КЪ ПЕТЕРБУРГУ. 



Болото было гдЪ , и дулъ по лужамъ вЪтръ» 
Да будетъ тамо градъ краснЪйш1й райска крина» 
Прорекъ велик1й Пвтръ : 
Я камень положу^ свершитъ Екатврина. *) 



•) Разумеется вторая, не менще великая. 
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БАСНЯ. 

{По^ажательный перево^ь дьН/ьмецкаго) 



Так1Я ходягаъ в^сти, 

Чшо будто бы назадъ тому лЪшъ двести, 

А можстъ быть пятьсошЪ| 

Или еще и болЪ» 

ЗвЪриный весь народЪ| 

Ръ лЪсахъ и въ подЪ» 

Былъ нЪкогда ученъ> 

Подобно людямъ просвЪщенъг 

Бараны мудрые у нихъ писали» 

А проч1е учились и читали; 

И всякой ихъ писецъ 

Старался, чтобъ начало» 

Средина и конецъ» 

Въ его творен1лхЪ| какъ лучш1й образецъ, 

умомъ и правдою и кротостью дышало*^ 

За книгами смотрЪлъ медвЪдь, 

Прс^звашемъ Мцргало; 

Онъ позволя лъ всЪмъ ворковать и пЪть» 
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Но запрещалъ кусашься» лаяшься» шипЪшь. 

Вдругъ жалобы возсшали, 

ВсЪ въ голосъ закричали : '* " 

У|Какъ можно намъ шерпЪшЬ| 

оЧтобъ наши сочиненья , 

>,И въ нихъ слова я мнЪнья^ 

9«Оспоривалъ медвЪдь? 

^эМы просвЪщен!е распросптраняемъ | 

,,И ничьему себя суду не покоряемъ/* 

Левъ приказалъ медвЪдя запереть, 

И далъ указъ : цда знаютъ всенародно » 

9^Что сочинен1я искуство благородно » 

9;0тнынЪ навсегда ошъ всякихъ узъ свободно. *' 

Лишъ только сей указъ 

Въ народЪ появился » 

Умолкъ барановъ мудрыхъ гласъ » 

Но всякъ другой писать пустился » 

Полезли грудой на Парнасъ^ 

Козлы, лисицы, кошки, крокодилы. 

Собаки, свиньи, сивучи, быки, 

Кроты» лягушки, стрекозы, сверчки, 

Свисшяшъ, шипятъ, пищатъ, мяучашъ изъ всей 

силы , 
И самъ съ ушами длинными оселъ , 
Разинулъ ротъ и заревЪлъ. 
ВсЪ принялися за чернилы 
И ну писать ! • 
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ВсЬхъ прежнихъ въ грошъ не ставишь э* 

Себя хвалить и славить » 

Доказывать и толковать» 

Кому и какъ попало , 

О кругЬ гдЬ его начало , 

О носЪ комара^ о дЪйсшв1И страстей» 

Когда и что опгь нихъ бывало ; 

О пользЪ мыльныхъ пузырей/ 

О томъ» въ чемъ благо состоишь народа » 

Какъ сшЪсиена законами природа « 

Какъ мфомъ управляешь Богъ» 

Какъ горы тверды» трясутся » 

Какъ курицы несутся I 

И сколько у козявки ногъ; 

Все, словомъ подногошно знали , 

ЯснЪе солнца толковали , 

И шакъ одно съ другимъ смЪшали> 

Не см-Ьсное досель I 

Что стала каша и кисель. 

Левъ , покачавъ главою » 

Сказалъ: ^наука опышъ намъ ; 

1,Теперь я вижу самъ , 

,|Что должно иногда советовать съ собою» 

„Что бъ ощушигаь умомъ , 

,, Добро ли подлинно намъ кажется добромъ» 

^Ошибку я свою охотно поправляю: 

^уПисашь баранамъ позволяю» 



01д1112ес1 



ьуСоо^к 



9уА проч1е чтобъ пь хпумЪли бредя , ' 
иВедише выпустишь медвЪдя**' 



А Я| безъ всякой злой привязки » 
Изъ этой извлекаю сказки « 
Что надобно шутъ знать ^ 
Какъ и медвЪдей выбирать. 
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,цлл описашл оь Альбоумь госпожи NN. 



Красно солнышко по небу 
Ты катается давно» 
Все ты видишь» что на свЪтЪ 
Хорошо и худо есть ; 
Видишь шополы широки I 
И кудрявый гордый дубъ» 
Возносящ1Йся главою 
Выше темныхъ облаковъ; 
Видишь* терны какъ кол1Ьчи:9 
Остротой свойхъ иголъ 
За прохожихъ зацепляясь, 
Ихъ царапаюшъ и рвушъ; 
Видишь также и цветочки 
Ты красивые въ поляхъ» 
Какъ онИ| сми]^енно стоя» 
Разливаюшъ запахъ свой. 
Загляни шы въ ,сей Альбоууъ р 
И скажи всю правду мнЪ: 
Съ кЪмъ сравняешь ты хозяйку*» 
Онъ кому принадлежишъ ? 
Красно солнце о^вЪчаешъ 
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улыбнувшись на вопросъ: 

НЬшу съ щополомъ въ ней сходства ^ 

Ей не образъ гордйй дубъ ; 

Не надменность» но смиренье 

украшаетъ духъ ея; 

И терновникъ не походить 

Ни малЬйше на нее: 

Онъ всЬмъ людямъ досаждаетъу 

Всякому она мила. 

ВсЪхъ похожЬе съ цвЪгаами, 

Имъ подобна лишъ она« 

Какъ они благоухаюшъ , 

Такъ ея любезенъ нравъ* — 

Инъ смошри же, красно солнце • 

Береги ее всегда, 

И златымъ своимъ с1яньемъ» 

Теплотой своихъ лучей, 

СогрЬвая повсечасно , 

Проливай ей ших1й свЬтъ: 

Пусть , какъ дубъ , должайши лЬта 

Въ ней цвЬшегаъ ея душа, 

И , какъ райск1й цвЪтъ прекрасный ^ 

ВЬчно будегаъ хороша. 



■ 0\д\\\ге6Ьу^ООЯ[^ 



СТИХИ 



на с^крть Графа ВамрЫна Алексатщютпа 

Зубова. 



Ни знатный санъ» ни чесшь, ни слава» ни бо-. 

гашсшво » 
Ни кроткая душа, ни добрыя дЪла» 
Ни младость» ни краса» ни разумъ» ни пр1ятство» 
Ни дружба» ни любовь» ни общая хвала» 
Ни ^1ног1Я твои отечеству заслуги. 
Ни плачъ твоихъ родныхъ » ни вопль твоей су- 
пруги » 
Ни слезы горестны » текущи изъ очей 
У множества къ тебЪ приверженныхъ друзей» 
Ни гласъ сирошъ и вдовъ» ущедренныхъ тобою» 
Молившихъ за тебя усердною мольбою , 
О Зубовъ! не могли твой рокъ переменить: 
Ты позванъ въ небеса; шы тамо будешь жить; 
Тебя пршмётъ Эргъ» тебя онъ увЪнчаетъ; 
Но здЪсь вокругъ тебя все стонешъ и рыдаешъ. 
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Н-ЬКОТОРЫЛ РАЗСУЖДЕН1Я. 
О разумть. I 

Ра^умъ при добромъ сердцЪ въ человЪкЪ 
есшь вещь весьма хорошая , пр1х худомъ, не рЪд- 
кобываешъ опасная и вредная; ибо уп'отребляепх*. 
ся не къ обуздан1Ю % но къ извинен1ю и украше- 
В1Ю страстей. Онъ часто больше вводитъ въ 
заблужден1е» нежели самая глупость. .Простота 
и коварство не совместны между собою* Про^ 
стой и злой человЪкъ есшь н:Ькая рЪдкосшь , во 
хишрыхъ и злыхъ много. 

Добраго человека одно душевное къ нему 
почшенхе людей ушЪшашь можешъ; почишаю1Ц1е 
ЬГО сами достойны почтен1я. Власть произво* 
дишъ наружные знаки уважен1я« большою часшхю^ 
основанные налесши и своекорыст1и. Не искрен- 
ность и чис№осердеч1е оказываешъ ихъ^ но ложь 
и обманъ; не благоразум1е утЬшаешся ^ми, но 
самолюб'е* Изъ сихъ двухъ челов^экъ оба не пра- 
вы» но одинъ изъ нихъ гнусенъ» а другой жалокъ. 
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о еамоли}б(и. 

Самолюб1е препятствуешь человеку быть 
умнымъ; оно не до1^7Скаеп1Ъ его вннмашь дока« 
адщедьствамъ другихъ. 

О власти. 

Власть , порученная доброму, человеку, есть 
спасительный ланцетъ въ рукЪ искуснаго врача; 
власть порученная худому человЪку , есть смер* 
шоносный вожь въ рукЬ разбойника» 
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ДВуСМЫСЛ1Е, 

аиугугцее при ттьось же сал1Ыось слооаосъ происхо^ 
^итъ оть разной раэстанооки строъныхь знакоаь* 



УВ'ЬРЕН1ЕВЪ ЛЮБВИ: 

Любишь тебя я обещался ; тщешно др71Я 
меня прелыцаюшъ; вЪрносши я не знаю нару- 
шать ;/кляшвъ своихъ не стыжусь. Всякая /дру- 
гая | будь она прекрасна или вЪшъ» въ глазахъ 
моихъ краше шебя быть неможешъ. ДурнЪе ше* 
бя на свЪтЪ всЪ« Тебя ненавидншъ одни бездЪль- 
иикИ| любяшъ честные и благородные люди; тЪ 
ошъ шебя удаляются, а С1И ищугаъ твоего зна- 
комсшва, потому что шы иКяъ подобна. 

УВ'ЬРЕН1Е ВЪНЕНАВИСТИ: 

Любишь шебя я обещался шщешно ; друпя 
меня прельщаюшъ ; верности я не знаю ; нару- 
шать кляшвъ своихъ не стыжусь* Всякая другая» 
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будь. она прекрасна шли вЬтпъ,въ гдазахъ моихъ 
краше тебя. Вышь не можешъ дурнЪе шебд на 
свЪшЪ* ВсЪ шебя ненавидяпгь» одни бездельники 
любяппь; честные и благородные люди, тЬ ошъ 
тебя удаляются I а С1И ищутъ твоего знаком- 
ства» потому что ты имъ подобна. 
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ДВ* НАДПИСИ, 

согиненныл^ ^л выбора изь нихь любощ по пра^,^ 
збгь В. Я. Л, которал тшрисосаяа тртиту^ изо^ 
бражающую А^ухъ страстно яюблщихсл^ сь ттьлгъ^ 
гтобб поварить ее мужу своему. Ст надписи 
посланы были при слтъ^югцихь стихахь: 



Съушра до вечера дни съРоммомъ *) провождая, 
Давно не удалось Пегаса мнЬ сЪдлатъэ 
И Аполлонъ моихъ стиховъ не получая, 
Какъ носишся молва, совсЪмъ ошвыкъ эЪватпь* 

Вчера шы мнЪ велЪла 

Пуститься на Парнасъ, 
Душа моя шебЪ ослушна быть не смЪла, 
И ежели я могъ исполнишь швой приказъ 

Хоть несколько не худо, 

Такъ это чудо; 
Но чуду э'пому причину я найду : ' 



1 

*) Имя Автора книги , которую сочинитель 
шогда переводилъ, I 
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Твой гласъ и сила твоего велЪнья » 

Родяпгь о^онь во льду I 
Принудншъ чувствовать каменья. 



НАДПИСИ: 

I. • 

НЪжнЪйшая любовь въ ихъ царствуетъ сердцахЪ| 

И щаст1е на ихъ написано очахъ. 

Когда рукой своей я шо изображала» 

На мысли у себя держала : 

Таковъ и духъ и образъ и^йр 

Какъ )а1Ы со мной. 

II. 

» - 

Все хцастхе свое другъ въ друН^ зрящихъ^ 

СупруГОВЪ ДВуХЪ» ЛЮбОВ1Ю Г0рЯ1ЦИХЪ| 

Изобразила здЪсь рука моя ; 

Мой другъ^ но кто они? то ты и я. 



Чаешь XIV. - 15 



' 0\д\\\ге6 Ьу Сл0051С 



сеоос оо ос о^а с юцк х ххюоо оор оскэ о о о о ооо осю о о ооооооо 

I 



КЪ НАРИСОВАННОМУ ВЪ АЛЬВОуМ'Ь 
ЦВ-ЬТКУ: ! 



ЦвЪшокъ пригожъ: 
Овъ ва шебя похожъ; 

ч 

Но добрая швоя душа 
Еще и больше хороша ; 
Лишь съ эшой стороны одной 
Ты лучше и себя самой. 
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просившей меня написать %то нибу^ еь ел 
Алъбоумть. 



Въ альбоумахъ вздыхать 
Прилично молодымъ « 
А что же иамъ сЪдымъ 
Въ нихъ можно написашь? 

Ну, скажутъд напиши чшо нибудь Неужъ-ли 
старость возбраняешъ быть учшивымъ? неужъ* 
ли нЪтъ у ней глазъ для красоты и достоинствъ? 
прекрасная , любезная дЪвица » можетъ и въ 
охладЪвщее сердце бросить несколько искръ^ 
ежели не страсти /то по крайней мЪрЪ почте* 
тя р удивлен1Я« Взгляни на Нину \ поговори съ 
нею^ всмотрись въ ея черты, взоры, и спроси у 
своихъ чувствъ, какое велЪли бы онЪ шебЬ сдЪ- 
лашь ей привЪшств1е. — По моимъ чувствамъ 
я бы сказалъ ей: ^ 



/ 
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' Какъ худо бышь с1(дымъ: 
Не гао что все болишъ , 
Цэ шо чшо смерть грозяшъ ; | 
Но чшо не можно бышь швоимъ* 

О! эшо слишкомъ страстно* Напиши' чшо 
нибудь подобное, да не говори ничего о швоихъ, 
лЪшахъ. Надобно, чтобъ читающей стихи твои, 
а особливо при ней, не зналъ» кто изъявляешь 
«й нЪжныя свои чувсшвован1я , и подумалъ бы , 
что это такой же , какъ она , молодой , приго- 
Ж1Й человЪкъ ; а ежели ты упомянешь о сЪдыхъ 
своихъ волосахъ« шо чи1лающ1й насмешливо улы* 
бнетсЯ| а она покрасн1^ешъ , какая жъ въ эшомъ 
будешь польза? — - Справедливо; да чшожъ ма- 
гу я сказать шебЪ, Нина ? 



Скажу, что ты мила, любезна, хороша, 

Чшо я тобою таю , 

Всему тебя предпочитаю , 

умру тобой дыша ; 
Что я съ моими страстными стихами 

Со вздохами и со слезами 

Гошовъ у ногъ швоихъ лежать. 
Когда шы мнЪ ошвЪтсшвовашь захочешь « 

Но шы хохочешь — 

Пришлось молчать^ 



Офгеб Ьу С1лО(М1С 
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стихи 

к/6 л. и. К.^ птьнлвщей агнть^ гто бу^то л не 
имгью т ней той привлзанности> ^ какую имгьль 



Ошъ самыхъ юныхъ лЪшъ швоихъ» 
Любимый завсегда шобою Г 
И самъ I до сшарыхъ дней моихъ » 
Привязанный къ шебЪ душою % 
Могу ли снова увЬрягаь 
Тебя въ любви моей нелестной? 
Не есть ли шо слова терять^ 
Твердя о вещи шоль известной? 
Какъ можешъ солнце не горЪшь ^ 
Иль море быть когда безводно? 
Такъ точно сердцемъ охладЪть 
Къ тебЬ мнЬ въ дружбЬ не удобно! 
Любилъ тогда , люблю теперь ; 
Что прежде былъ и нынЪ шоже> 
Еще скажу тебЪ ^ повЪрь » 
Любовь ^ри старости моложе. 
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п-Ьсня, , ' 

копюрую поеть нищал сиротинка'^ {пер):вОАЬ сь 
францускаго). 



Я нищая , вездЪ брожу > 
Безъ матери живу одна | 
Кусочикъ хлЪбца лийь прошу » 
Подайше мнЬ, я голодна. 

Услшште сшонъ плачевный мой » 
МнЪ только минуло шесть лЪшъ^ 
Ахъ! сжальтесь 4 сжальтесь надо мной: 
Ъсть ' хочется , а хлЪба нЪтъ* 



Я вЪдаЮ| хотя мала^ 

Что въ свЪшЪ надобно шерпЪшь; 

Но мало такъ еще жила ! 

Не дайте рано умереть. 

Не дорогова стоить вамъ 
Сиротку бЪдну накормить, 
И нЪкшо вонъ живуи^й шамъ, *) 
За шо вамъ можешъ заплатить* 



*) указываешь на небо. 
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Коль нёлюбъ вамъ мой скорбный гласъ 
Извольте , сшану пЪшь » играть » 
Моимъ печальвымъ видомъ васъ 
Я не желаю огорчать* 



Когда лью слезы изъ очей^ 

Меня всЪ гоняшъ , шлюшъ домой | 

Внемлишежъ пЪсенкЪ моей : 

Ахъ ! дайше | сжальтесь надо мной. 
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Пословица, 



' Въ красавицу влюбишься 
Вишь можешъ и сшарикъ сЪдой» 
ОшселЪ говорится ; 
„Не всякая любовь кончается бЬдой.»* 
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ЧУДЕСА, 

еи1ЩМ€ыл т ютгерахь. (Вольной переоодь сь фран» 

г^аиио). 



Я ^рЪлъ» какъ солнце и луна 
ВесЪдуюшъ между собою» 
И грозный какъ Нептунъ сб дна 
Изъ моря вышелъ съ осшрогою. 



Я въ колесницЪ зр^лъ злашой 

ч. 

Любви богиню $ краше солнца » 
Которую везушъ гурьбой 
Амуры , родомъ изъ Олонца* 



Я зрЪлъ I смотр/} на облака ^ 
Что руки вытянувъ » какъ струны | 
Зевесъ» по знаку изъ свистка. 
На землю ждетъ пускать перуны. 



Я зрЪлъ » изъ темныхъ областей , 

Съ огнемъ 9 съ хлопушками , ошважныхъ , 

Полсотни вышедшихъ чертей , 

На пагубу палатъ бумаясныхъ» 
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Я зрЪлъ драконовъ смирныхъ шакъ , 

Что скаля зубы не кусаютъ ; 

Кинжалы жъ шамъ — - не подивится ль всякъ? 

Людей не раня убиваютъ* ^ 



Случилось пастушк& мнЪ зрЪшь : 
Когда паст5^шка почиваетъ » 
Онъ пшичкамъ запрещаетъ пЪть» 
А самъ прегромко распЬваегаъ. 



Я зрЪлЪ| какъ воины^въ строю # 
Являя храбрость и отвагу $ 
Кричали съ гордостью : къ ружью ! 
Не дЪлая въ передъ ни шагу. 

Я видЪлъ^ право ну» не въ смЪхъ» 
Что рЪки шамъ» какъ кбзы , скачушъ ; 
Пять игръ , два вЪтра , шесть ушЪхъ , 
Съ матросами подъ пЪсни пляшушъу 

На колесницЪ тамъ златой , 
Везомый фаетонтъ конями ^ 
Зажегъ всю землю подъ собой 
БЪложесшДными лучами. 



ч»^ 



я зрЪлЪ) какъ въ ярости своей 
Орландъ всЬ силы напрягаешъ» 
Деревья вырвавъ безъ корней 
На землю гордо повергаетъ; 
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Я видЪлъ фкучу ур1й злыхъ, 
Такъ смирныхъ , какъ шЪляша ; 
Я видЪлъ колдуновъ сЪдмхъ, 
Не .больше мудрыхъ какъ робяша. 



Я видЪлъ^ Сшиксъ » и Лхеронъ » 
И Адъу гдЪ Церберъ ходитъ лая» 
ГдЪ черти всЪ и самъ Плушонъ» 
Въ пяшиашцати шагахъ ошъ рая. 



Д1ану я съ стрелами зрЪлъ, 

Оленя шамъ она гоняешъ ; 

А за кулисы посмошрЪлъ, 

Тамъ дичь въ охотника сшрЪляешъ. 
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ПЕРЕВОДЪ 
изь Метастазгевой дперьи 



Везъ надежды ушЪшашьсЯ| 

Съ ничего надежду брать | 

Безъ опасности бояться , 

Ложь за правду принимать» 

ИсшинЪ самой не вЪрить» 

Наполнять мечтами умъ « 

Какъ во снЪ ходить и бредить. 

Тьмой терзаясь разныхъ думъ ; 

Безпрестанно воздыхая . 

М^ку радостью считать, 

О себЪ позабывая^ 

О другихъ иить помышляшь» « 

И безъ смерти умирая » 

Какъ отъ вихря тонкий прахъ 

Прелетать изъ страха въ сшрахъ.» 

Лзъ желан1я ъъ желанье : 
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016 лютое страданье , 
Коимъ портится вся кровь» 
Вы зовеше шо любовь. '^) 



*) Итал!янск1й языкъ и сочинев1я на вемъ ма« 
ло у насъ извЪстяы ; а потому я помещаю 
здЪсь несколько перёводовъ изъразвыхъ сти- 
хотворцевъ ихъ^ переводя иныхъ (которые 
полегче) стихами » а другихъ (которые по- 
Л1ЯжелЪ) прозою для того > мто стихами 
едва ли возможно съ точностЗю выразить 

' смыслъ и силу подлинника. Никогда* въсти- 
, хахъ своихъ не можемъ мы узнать ни Петрар- 
ка» ни Тасса^ ни Ар]оста9 точно также» какъ 
Итал1янцу трудно въ стихахъ своихъ узнать 
' нашего Ломоносова* 
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ПЕРЕВОДЪ 
Петраркооыхь сонетовь. 



I. 

уединенъ и задумчивъ по самыдп» пусщЪй- 
шимъ полямъ хожу я мЪряя ихъ шагами медлен- 
ными и ленивыми р и гдЪ только слЪдъ человЪ- 
мескхй на пескЪ увижу, отвращаю очи мои и 
бЪгу поспЪшно оттолЪ. Боюсь взоровъ июдскихЪ| 
отрадою считаю удаляться отъ нихъ ^ думая ^ 
что изъ всЪхъ д:Ьйств1й моихъ, изъ лица моего, 
на которомъ всякое весел1е потухло, можно уви- 
дЪть, какою скорбхю внутренность моя св:Ьдаеш- 
СЯ-» такъ что мнится мнЪэ будто й горы и до- 
лины ирЪки и поля знаютъу каковй есть жизнь 
моя, которую я отъ всЪхъ скрывать ивъ уеди- 
неши влачить стараюсь; но не могу однако же 
найти шакихъ уединенныхъ и дикихъ м1^стъэ 
худа бы любовь не приходила беседовать со мною 
и я съ нею. ^ 
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II. 



Иныя на свЪтЪ твари шоль острое имЪютъ 
эрЪнхе» что прямо на солнце смотрятъ; /(рупя, 
напрошивъу не могутъ сносишь яркихъ его лу- 
чей > и только по вечерамъ изъ норъ своихъ вы- 
ходяшъ* Иныя же» безумнымъ желан1емъ побуж- 
даемыя р лешяшъ къ огню > вероятно въ чаяши 
наслаждаться въ немъ, потому что онъ С1яетъ; 
во прикоснувшись къ нему обжигаются и сга- 
раюшъ. БЪдный я ! мЪсшо мое въ числЪ сихъ по- 
слЪднихъ. Нетерпеливый ожидать свЪша моей 
любезной) и не умЪю1ц1й защихцашься ошъ него 
мЪсшами темными или часами поздными» посл^ 
дуя влекущему меня року моему иду я слабыми 
и слезъ исполненными очами взирать на нее , 
хотя и знаю точно» что гоняюсь за шЪмъ» ошъ 
чего весь сгорю и истлею. *) 



*) Петрарковы сонеты трудно перевеешь сти- 
хами. Въ прозЪ хотя и шеряюшъ они слад- 
коглас1е свое» но можно смыслъ ихъ сохра- 
нить ближе. Я для образчика перевелъ ихъ 
только два. Они въ подлиннике таковы» что 
безъ нарушешя посл1^дсшвенной связи и плав- 
ности ихъ едвали могушъ быть переведены 
изъ стиха въ сшихъ. Нарушенхе же» состоя- 
щее въубавкахъ или распросшранешяхъ» не- 
пременно уменшишъ ихъ силу и красоту. 
Особливо же трудно соблюсти въ располо- 
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СОНЕТЪ. 
(По.ревОА'ь изъ Аргоста). 



В;1агополучная9 приятная шемница» 

Въ которую меня не злость моихъ враговъ« 

Но обладающа душой моей царица 

Повергла > чтобъ явить свою ко мнЪ любовь. 

Друпе узники, ключей услыша звуки, 

БлЪднЪюшъ и дрожашъ ; а я какъ кринъ цвЪту , 

За тЪмъ что не судьи , не казни злой, не муки. 

Но друга милаго^ но жизни сладкой ясду^ 

Жду ласковыхъ рЪчей , лсду шушокъ , нЪжныхъ 

взоровъ^ 
ПривЪтливыхъ ждусловъ, любовныхъразговоровъ^ 
ВсЬхъ радостей , ушЪхъ , как1я только есть » 



жен1и и ударен1И словъ ту созвучность, ко* 
шорая прошяжиосш1ю своею шакъ есте^ 
ственно согласуется съ унылост1ю и том« 
ЫОСШ1Ю душевныхъ чувствъ, какъ напримЪръ 
въ двухъ первыхъ сшихахъ перваго сонеша: 
, $о1о е реп508о ярш ^езегИ сатр! 
Уо т18игап(1о а равз! ^агШ е 1еп1ь 
Кажется нельзя произнести сихъ двухъ сти« 
ховъ безъ н'Ькоего унын1Я духа: такъ искусно 
слов^ и ударен1я ихъ прибраны и расположены! 
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И поцалуевъ шьвсу» кль беяъ конца начало , 
Котормхъ множества ни какъ не можно счесть» 
И все не дбсыща » ; все кажется ихъ мало. 



Часть XIV. 14 
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^ ПЕРЕВОДЪ 

нзь Р а$(;ог /гЛо. 

{^Ллшрилла I прекрсюнал обла^телъмнца Арка^* 
скихь полей ^ рожденная оть крови богоеь^ обру* 
ченная нсогьста СилШю^ но влюбленная вь про* 
стаго па4;туха Миртилла у возвратлсь на поля 
свои , такь разсужА^сштъ) : 



Блаженвыя поля » 
Прекрасныя долины , 
Покоя» мирнынъ думъ I 
Жилищи безмятежны! 
Съ какою радостью на васъ 
Опять я возвращаюсь ! 
И естьли бъ небеса 
Такую часть мнЪ Д^^ДИ^ 
Чтобъ жизнь могла вести^ 
Я тамъ » гдЪ пожелаю ; 
На райск1я поля 
Твоихъ пр1ятныхъ тЪней , 
О садъ полубоговъ ! 
Я бъ вЪкъ не промЪцяла. 
Коль прямо взглянемъ мы 
На всЪ земныя благи , 
Не благо намъ они » 



ч 
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Но только зло приносятъ : 
Тошъ щастливъ меыше всЪжЪ| 
Кшо больше всЪхъ имЪешъ» 
И больше самъ онъ рабъ, 
ЧЪмъ мирный обладатель » 
Не говорю богашсшвъ» 
Ихъ имя не такое 9 
Но сихъ злашыхъ цЪпей , 
Лишающихъ свободы. 
Что пользы быть младой , 
Слышь рЪдкой красотою 9 
Боговъ происходить 
Ошъ знаменитой крови, 
Небесныхъ и земныхъ 
Даровъ имЪшь премного , 
Тамъ злачныя поля. 
Долины здЪсь широки , 
Тамъ жирныя сшад&э 
И паяшши здЪсь тучны • 
Что въ ^лагахъ сихъ тому , 
Чье сердце не довольно ? 
Въ щасшливой просшошЪ 
Живущая пастушка , 
Хоть чушь лишь въ полотно > 
Безъ лишняго убранства ^ 
Нъ чисто и легко / 

Съ опрятностью одЪта, 
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Сама собой краснк э . 

Сама собой богата « \ I 

И въ бедности своей ^ . ^'. 

Ни бедности не зыаетъ^». 

Ни ошъ богашствъ забашъ « ' 

И скукъ не ощущаешъ } , ч ;: 

Не мучитъ тЪмъ себя. 

Чего 1лмЬп1Ъ не можешь » / ^ .1 

И все то есть у ней, - п 1\ 

Чего она же-лаетъ ; 

Не спорить чшо бЪдна , . " ^ 'I 

Но знаешь чшо довольна; 

Природы дарь, свой цв^^шъ^ 

Ея жь хранишь дарами. • I 

ВЪла , какь молоко, 

'1гао пищею ей служишь; 

Мила , какь сладкхй медь , 

Который похищая 

V шрудолюбныхь пчель ^ 
Себя имь насыщаешь. , 
Исшочникь, вь кой она . 

Поутру вставь глядится , 
Источникь шошь ее , I 

Водою наполешь , ' 

Кропишь ея лице , 

VI какь ей нарядишься 

СовЪшы подаеи1Ь. ' 
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Довольна имъ пастушка ^ 

Довоиенъ ею свЪтъ » 

Пускай изъ шучь угрюмыхъ 

РЪкою льется дождь. 

Пускай изъ грозныхъ облакъ 

Грохочешъ крупный градъ » - 

Она всегда спокойна: 

Чего бояться ей ? 

Ея богатство съ нею* 

Не споритъ что бЪдна , 

Но знаетъ что довольна , 

Живетъ среди ушЪхъ. 

Одна у ней забота, 

Желан1е одно : 

Овечки ходя щиплютъ 

Зеленую траву, 

А съ нею сидя шаетъ 

Прекрасной пастушокъ » 

Не шотъ , кому рукою 

Она судьбины злой. 

Иль 'власт1Ю людскою 

Насильно отдана , 

Но тотъ^ кто ей по мысли 

И п6 сердцу пришелъ. 

Подъ дубомъ ^ тамъ , кудрявымъ , 

Въ любимомъ уголку, 

Сидятъ они любуясь 
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и свЪшомъ и собой 9 ' 

НЪтъ чувства въ немъ шакбва» 
НЪтъ тайны въ ней такой ». 
Чего бы не открыли р 
Онъ ей 9 она ему* 
Любя его сердечно» 
Не споритъ что бЪдна» 
Но знаешъ что довольна. 
О щастливая жизнь > 
Въ которой прежде смерти , , 
Не вЪдаютъ что муки « 
Не вЪдаюшъ что смерть ! , 
Почто моихъ дней скучныхъ » 
Почто я не могу [ 

На дни твои пр1ятны | 

Охотно промЪнять ? 
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другой ПЕРЕВОДЪ 
изь Ра^еог /и1о^ согинешл Гоарини. 



ДФЙСТВХЕ IV, ЛВЛЕН1Е Уга. 
СИЛЬЫЙ *> 

О ты, богиня» хпакъ » но чья? \ 

Людей слЪпыхъ , хлщеславныхъ » праздныхъ ^ 
Что суевЪрхя во шьмЪ , 
Нечисшымъ сердцемъ и душою» 
Теб:Ь , въ безум1И своемъ , 
' Возносяшъ олшари и храмы ; 



*) Ишал1янск1я сочинен1я, по неимЪшю съ вихъ 
переводовъу мало у насъ извЪстны; а пошо* 
му» надЪюсь я » чшо и отрывки илъ оныхъ » 
переложенндле нанашъязыкъ съточнымъ со-' 
хранен}емъ смысла , могутъ для насъ быть 
любопытны. РазЬог /Но (верный пастухъ) 
есть одно изъ весьма отличныхъ на Игаа- 
Л1янскомъ \языкЪ сочинен1й« Переведенное 

, мною мЪсто есть слЪдующаго содержан1я ; 
Силв1й« сынъ Аркадскаго жрец», величайш1й 
охотникъ до звЪриной ловли, не можетъ ^ 
терпеть любовной страсти. Доринда» пьн 
лающая къ нему любов1ю/ но презираемая 
имъ 9 ьъ ошчаяи1И предпрхемлешъ наконец*!^ 
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I 

Но чшо л храмы говорю? 

Скорей нечесп11я мЪсшами 

Прилично ихъ именовать » 

Въ которыхъ I подъ названьемъ пышнымъ 

Небесной святости твоей ^ 

Они дЪиамъ своимъ безбожнымъ 

Стараются дать добрый видъ ; 

А ты^ богиня сладострастна» 

Чтобъ срамъ твой въ срамошЪ другихъ 

Не такъ былъ явенъ и примЪтенъ » 

Даешь всю волю ихъ страстямъ ; 

Противуборница разсудка. 

Выдумщица всЪхъ тайныхъ дЪлъ » 

Развратница добротъ душевныхъ. 

Губительница свЪта и людей « 

Достойное изчадье моря » , ' 

Рожденное достойно въ свЪтъ , 

Отъ в5^роломныя утробы 

Сего чудовища земли; 

Ты также ласковымъ надежды 



одЪться въ звЪриную кожу» дабы умереть 
отъ руки тщетно обожаемаго ею. Сильв1й^ 
сочтя ее за дикаго зв1^ря , поражаетъ ее 
стрелою изъ лука, но увидя въ ней человЪ* 
ха, и ту самуЮ| которая его шакъ любитъ» 
приходитъ въ великую горесть» ломаетъ 
лукъ свой, теряетъ охоту къ звероловству, 
влюбляется въ Доринду, и по выздоровлеши 
ея сопрягается съ нею бракомъ* 
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Сперва прельщаешь вЪшерковсъ» 
Но посл^ столько воздымаешь 
Въ грудяхъ людскйхъ сердитыхъ шучь , 
Неукротимей шихъ жеиан1й« 
Л1ющихся рЪками слезъ» 
И горькихъу шяжкихъ воздыхан1й » 
Что свЪтъ не матерью любви ^ 
Но машер1Ю бурь свирЪпыхъ 
Тебя бы долженъ называть. 
СмотрИ| въ какую шы напасть презлую» 
Губишельнымъ швоимъ огнемь» 
Два сердца страстныя низвергла /^ 
ПодИ| какъ хвастуешь всегда 
Своею власш1Ю всесильной , 
Поди теперь» богиня лжи» 
Избавь» когда шы можешь. 
Спаси нещасшную дЪвицу , 
Которую швой сладк1й ядъ 
Довелъ'до люшой смертной казни. 
О день блаженный для меня , 
Когда свою л душу чисту 
ТебЬ I Д1яна , посвяшилъ \ - . " 

ТебЪ 9 единственной моей , / 

, И всЬхъ благихъ сердецъ богинЪ , , 

Столь свЪшлой на земномъ кругу. 
Сколь въ небЪ лучь твой светозарный » 
Краснейш1й всЪхъ другихъ свЪтилъ , 
Свяешъ , свЪтъ повсюду разливая. 
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О какъ швоихъ друзей и промысиъ и ^Ьла $ ■ , 

И. безопаснЪе и ^учше несравненно $ 

"ЧЪмъ бЪдныхъ сихъ 9 разс;1абленяыхъ рабовъ ' 

Бенеры сладострастной ! 

ТебЪ подвластные бьютъ дикихъ кабановъ^ 

А тЪ I что ей подвластны » 

Ол1Ъ нихъ вкутаютъ горьку смерть. 

О лукъ ! моя и сила и забава 

Вы стрЪлы 9 мощь непобедимая моя ! 

ТТускай съ оружхемъ своимъ » 

^ля женъ однЪхъ опаснымъ^ 

]Мальчип1ко этотъ Лель , 

Покажется , и вамъ пронзающимъ и рвущимъ 

Дерзнешъ противустать» 

Но что я много чести 

Безсильному тебЪ дитяти воздаю? 

Тебя 9 за дерзость наказать твою , 

Одной МНЪ розги полно : ПОЛНОф 

Чей голосъ слыту я ? Твой эхо » 

Иль за тебя мнЪ отвЪчаетъ купидонъ? онЪ. 

Тебя - то мнЪ и нада ; 

Но подлинноль ты топхъ ? тотпд. 

Сынъ той , что къ Адонису 

•Любовной страстью сгарала? . • .-• богиня (х). 



I) Разговоръ Сильв!^ съ ахомъ своимъ нЪтъ 
ни какой возможности , безъ совершенной 
перемЪны содержан1я онаго , перевести на 
другой языкъ; а потому ^ не желая ошсшу-. 
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Ну пусть по твоему богиня^ 

Той 'Марсовой наложницы ты сынъ» 

Что. о;1адостраст1емъ своимъ 

МрачИШЪ ВСЪ ЗВЪЗДЫ и СШИХ1И? &)••••••• Л1Л0ШЬ» 

СмЪльчакъ тЫ| сидя за кустами! 

Поди-ка выдь сюда» непрячься тамъ. 5) • •••• слАю» 

Не смЪешь^ ты труситко. 

Но ты законной сынъ ея. 

Или побочной? (4) • • « * • • • • еорц). 

Ну вотъ ! не ужъ - ли мнЪ « 

Что сынъ Вулкановъ гаы, повЪрить? (5) богд. 

Но богъ чего ? души развратной ? (б) , свЬта. 

ТыЧ!путишь! богъ вселенной? 

То страшное дишя , тому » 

Тебя кшо презираещъ, 

Отмститель шоль жесток1й? (7} •••••• правда: 



пить отъ подлинника » разсудилъ я лучше 
въ тЬтсъ м^стахъ » гдЪ ошголосокъ сей или 
эхо въ нашемъ языкЪ не повшоряетъ по* 
сл^дняго слова Сильв1евой рЪчи » сохранишь 
^одинъ шолько смыслъ ; для показан1я же въ 
шочносши сего ошвЪчающаго отголоска* при- 
лагаю здЪсь слова подлинника : 

(1) аг(1еа (сгорала) (1еа (богиня). 

(2) е1етепи (сшихш) шепИ (лжошь)« 

(3) пё виге азсозо (не прячься) озо (смЪю)* 

(4) Ьа81;агс1о (побочный сынъ) аг<1о (горю). 

(5) и сгейЧо (повЪрю я) сИо (богъ)., 

(6)йе1 соге 1тшоп(1о (сердца нечисшаго) .... 

' шопс1о (свЪша). 
(7) 81 зеуего (шоль жесток1й) ••••••• уего 

( правда). 
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Как1я жъ муки тЪмъ» 

ТебЬ кто непокорны , ' 

Велишь терпишь шы горьки? (8) ••:•• любить. 

А что ты изъ меня » 

Къ шебЪ пишающа презрЪнъе| 

I 
Что сдЬлаешь, коль сердце я имЪю 

Такъ твердо, какъ алмазъ? (д) ....•..* любовника. 

Любовникомъ, меня? прямой ты шушъ! 

Когда же въ эту грудь крЪпчайшу 

•Любовь ты поселишь? (ю) щ сегоя^я. 

Такъ скоро можно полюбишь? (и)*..,. сейгасЪ. 

Но кто же будешъ ша » которую сего дня 

Я стану обожать? (12) ......... Дори^ 

Доринда, о мальчишко ! 

Своимъ лепечу1цимъ языкомъ 

Ты хочешь мнЪ сказать? (еЗ) •••...•• она. 

Доринда I я кошору ненавижу ^ 

Подобно какъ ягненокъ волка ? 

Но кто меня къ тому принудишъ ^ 

Кто волю покоришъ мою? (14) .•••••• л. 

Но какъ? какимъ оружхемъ или сшрЪлою? 

(8) атаге (горьк1я) атаге (любишь). 

(9) (Наталье (алмазъ) атап(е (любо- 

вника). 

(ю) а11о§$1 ( лоселишь) о^§1 (сегодня). 

(11)8'шпатога (влюбиться) ...•. ога (сей часъ). 

(12) айог! (обожать) . . . . • йоп (Дори). 

(|5) (ауеЛа (языкъ, рЪчь^ е11а (она). 

(14) Уо1ег шю (волю мою ••«••• Ло (я). 
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Неужъ-то лукомъ ты твоимъ.*.*.* т&ощЛ. 

Моимъ? какъ можешь ашо быть? 

Тогда случится ашо развЪ« 

Когда своей нечистотою 

Его шы повредишь? (15). •*•••« шлолшннылЛ. 

И я. излома^нымъ оруж1емъ моимъ, 

Я поражу себя? 

Да кто изломитъ его? шы? • • • , • ты. 

Ну! я вижу 9 что ты пьянъ. 

Поди, поди домой, проспися 

ГдЪжъ будушъ эши чудеса? неужъ-шо здЪсь?«.,.зд6сь, 

О глупой ! лучше я уйду. 

Смошри, какой шы былъ угадчикъ. 

Налившейся виномъ? (16) ••••••• божественный» 

Но шамъ въ кусгоахъ я вижу, 

И кажется не ошибаюсь, 

Тамъ нЪчшо сЪрое сидищъ. 

Похожее на волка , 

Такъ точно , волкъ. 

Какой большой ! О день щасшл1&вый для меня ! 

Благодарю тебя Богиня ! 

Вторую дббычу шы мнЪ 

Сегодня^ посылаешь. 

Но чшо я медлю? поско]рЪй! / 

(15) соггоНо (повредишь) гоМо (изло* 

маннымъ). ^ . 

(16) р1ер (1*1 ушо (налившдйся виномъ) .... и1У1ПО 
(божественный). Ч 
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Въ шво^ я имя избираю I 

СтрЪду^ 0С1тгрЬй111]гю иэъ всЪхъ 

Въ колчанЪ стр^лъ Моихъ ; 

Те0*, охотницЪ превЪчной ' . 

ТебЬ ее препоручаю ; 

Рукою щастхя вОзми , 

И въ звЪря лютаго направь* 

Теб* его я кожу посвящаю » 

И съ именемъ твоимъ 

СшрЬлу С1Ю пускаю* , 

О щ&аплипый ударъ ! 

Ударъ туда попавш1Й точно,' 

Куда я метилъ имъ, 
' Лхъ ! жаль , что н^^шъ со мною 

ЗдЪсь моего копья: 

Я имъ бы, чтобъ сей зв'Ьрь не сокрылся » 

Его теперь же прикололъ. 

Схвачу покрайней мЪрЪ камень ; 

И камня не могу найши. 

Но что ищу оруд1Й » ' ' 

ИмЪя ихъ съ собой ? 

СшрЪла С1Я докончитъ •••••• 

увы ! чшо вижу я ? :,^^^ ! 

О Сильв1й пренещастный ! 

О I что ты сделала рука моя ! 

ОдЪтаго въ звЪрИну кожу 

Я пастуха убилъ ! , 



отебьу(1оо^\г 



О случай злополунпый! 

О участь горькая моя ! 

И кажется , что этотъ 

Нещасшной мнЪ знакомь ; 

Съ нимъ Линкъ: онъ, онъ его сопровождаешь, 

О лютая сшр'Ьла ! о пагубный о.бЪшъ ! 

А ты I о злое божество ! 

Ты ^ внявшее ему , 

И совершившее ударъ » , , 

Ты и сшрЪлы сей пагубнЪе , злЬе ! 

О горе ! я, кто прежде презираль 

И здравхемъ и жизн1ю своею» 

Дабы спасать другихъ , \ 

Я сгаалъ уб1йцею! я пролиль кровь людскую! 

Поди теперь , брось лукь » 

И обезчещеныый сшрЪлокъ , 

ВЪкъ въ срамЪ пресмыкайся !. 

Ахъ! Вошъ нехцастнаго сюда ведут^ь: 

Нещасшливъ онь , но я 

Стократно больше злополучеяъ* 
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УБ1ЕН1Е ПОЛИфОНТА. 

I • 

* : .: '' ^ ' ' 

(Расказь о с^герти его изь трйге^ш Меропа^ соги* 
71сше Шаффел. Перевесь прозою сь Италгллскихь 
' вольныхъ стихооь). 



Жертвенникъ горЪиъ и жрецЪ| обрЪзавъ уже 
власы съ главы вола, готовился повергнуть ихт 
въ пламень. По едину страну стоалъ Царь, по 
другую, въ видЪ осужденной на смерть, Меропа. 
Вокругъ многочисленная толпа , народа , созерца- 
ющая, неподвижная, безмолвная. Я, стбя на воз- 
вышенномъ м-ЬстЪ, увидЪла Кресфонта съ вели- 
кою силою сквозь народъ продирЬющагося. Весь 
изм1^ненный , лице имЪя пламенное , пробился 
онъ к сталъ близко жертвенника позади Царя, 
хищника престола. Гордъ и мраченъ , грозные 
взоры окресшъ себя кидалъ. Тутъ— едва могу 
я рЬчь мою продолжать — схватилъ онъ обе- 
ими руками лежащ1й между чатами священный 
ножъ^ вознесъ его и на выю лютаго Царя стра- 
шно опустилъ. Въ одинъ мигъ узрЪла я и свер- 
кнувшее въ воздухЬ желЬзо, и падшаго на землю 
нещасшнаго Полифонта. Чермная кровь его бры- 
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сонъ. 

ОСАДА КРЕПОСТИ. 

(По^р(1жен1е Итальянскому). 



Какое чудное мечтанье! 

Какой я.видЪлъ страшный сонъ! 

Еще сердечно трепетанье 

И страхъ во мнЪ осшавилъ онъ : 

Я зрЪлъ — о дивная прем'Ьна ! 

Игра ума» когда мы спимъ ! — 

Что будто ты » моя Милена » 

Съ прелестнымъ личикомъ твоимъ , 

Съ твоею нЪжной красотою» 

Съ умильностью швоихъ очей ^ 

Вдругъ стала каменной горою 

Съ ужасной крЪпосшью на ней ! 

Входъ замкнутъ медными вратами » 

Предъ коими подъемный мостъ. 

Съ златымъ колчаномъ за плечами 

Младые Лели, всЪ ростъ въ ростъ« 

НесмЪшныя сос'^павя силы» 
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«азадъ и вижу — о зр1^ии1це ! — . просшершаго и 
ушопающаго въ крови своей Полифонша. АдрасшЪ| ' 
влачащ1йся по земли^ умирающ1й, шяжкимъ сто- 
вомъ и со/{роган1Ями наво/|И!пъ ужасъ! жертвен- 
никъ опрокинушЪ| ножи, ленш!я» треножники^ 
сосуды» лежашъ размешанныя, сокрушенныя.-**Но 
что мы медлимъ здЬсь? спЪши раздашь оружде 
воинамъ» и оградишь чершоги, да избавимся ошъ 
нападендя* 



■ 0\д\\\ге6ЬуК^ООЯ[^ 



Гордясь красивымъ шкшаконъ^ 

И нетерпЪнЕевпэ горЪли 

Идши въ вороша на проловсъ. 

Вшорый по немъ изъ краевъ дальшхъ» 

По имени Богатство , шелъ ;. 

Овъ рашь въ одеждахъ зиашошканныхъ 

Съ собой блистающую велъ; 

У конныхъ збруи дорог1я 

Являли видъ и свЪшъ зари, 

У пЪшихъ ружья золошыя 

Съ алмазной пулею внутри ; 

Въ шашрахъ ихъ радости и смЪхй» 

11ирЫ| скаканья^ плески рукъ ; 

За ними въ слЪдъ шекушъ улЛхта, 

Влечетъ къ себЪ ихъ. злата звукъ ; 

Идушъ у сврй подвигъ величаюшъ » 

И въ гордомъ разумЪ своемъ» 

Себя шЪмъ богомъ быть мечшаюшъ^ 

Что нисходилъ злашымъ дождемъ. 

Съ надеждою на превосходство 

Тамъ шреш1й витязь высшупалъ^ 

Онъ прозывался Благородство^ 

И взоръ спЪсиво вкругъ мешалъ» 

Горой недвижимой | прекрасной » 

Приготовлялся овладеть « 

И лавръ побЪды громогласной 

Мнилъ на мело свое над'Ьть ; 

Предъ онымъ зрЪлися несомы » 
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На мЪсшо ружей и зааменъ • 
Старинны грамошы , дипломы , 
И родослов1е именъ. 
Тщеславхе повслЪвало 
Сей раш1Ю полубоговъ» 
И масшо женщинъ ослЬпляло 
СкорЪе чЪмъ сама любовь. 
Четвертый рыцарь былъ Цастенъег 
Онъ шЪмъ доволенъ » нто служилъ > 
И всякое въ любви шерпЪяье 
Безъ ропота переносилъ; 
Его всЬ войска кротки » скромны « 
Безъ дерзости и безъ затЪй : 
То были вздохи э взгляды шомны, 
Чуть видные изъ подъ бровей ; 
То были ласки торопливы» 
услужливость, титайшхй гласъ# 
Желанья робки, боязливы, 
унылости въ пристойный часъ ; 
То были воли, но подвластны 
Единымъ волямъ дорогбй ; 
То были грести, м^ки страстны, 
Но скрытны лишь въ душЪ одной» 
Съ великой ратью показался 
Тамъ пятый витязь наконецъ^ 
Сей витязь Дерзость назывался, 
И былъ удалый молодецъ ; 
Скоръ МЫСЛ1Ю и быстръ глазами. 
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Препяшсш||1й ае боялся онъ $ ' . 

ЛешЪлъ со смЪлыми руками 

Туда гдЪ больше оборонъ; 

Огнемъ и храбростью возженный 

Всегда успЪшно воевалъ# 

Ошъ сшЪнъ стократно отраженный 

Къ сшЪнав1Ъ онъ снова присшупалъ» 

ВсЪ пять подвижниковъ стремились 

Внутрь крЪпосши съ различныхъ сшравъ; 

На гбру, какъ орлы» взносились » 

И били громко въ барабанъ; 

Но крЪпость гордо 9 безъ боязни | 

СмотрЪла съ высоты на нихъ » 

Она готовила имъ казни 

Изъ рукъ защитниковъ своихЪ| 

То вЪдая I что храбры Лели , 

Ее усердно берегли , 

Что мЪтко стрЪлы ихъ свистЪлИэ 

Пронзали» рушили и жгли» 

Взвилася пыль — я ужаснулся» 

ХошЪлъ на верхъ горы взглянуть; 

Но шушъ» Милена, я проснулся » 

Трепещущу имЪя груды 



\ 
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ПОЦАЛуЙ. 
(Пересо^ь аь Итсшлнскаго). 



Дшпяэ божокъ любви э 
ужаленный пчелою » 
За шо что кралъ онъ медъ» 
Лешишъ ошшоль поспЪшно • I 
И гнЪвомъ воспаленъ^ 
Онъ краденые сбшы 
На розовыя губы 
Драгой моей кладешь «1 
Кладешь, и шакь вЬщаешь: 
ОшнынЪ на себЪ 
И го{)есшныхь и сладкихъ 
Моихь шы похи1цеи1й 
ВвЪкь память сохраняй : 
Тебя кшо поцалуешь/ 
Тошь чувствуешь пускай 
Пчелину , мнЬ подобно , 
И горечь вдругь и сласшь, 
СшрЪлу преосшру вь сердцЪ^ 
Медь сладк1й во усшахъ. 



4 . 



01д1112ес1 



ьуСоо^к 



с ос о о о оососоовооооооосюроосооооо с осооооо о е о о оо 



ОТРЫВОКЪ ПРОЛОГА 

ИЗЪ ЛМИНТЫ, СЕЛЬСКОЙ ПОВФСТИ 
ТОРКВАТА ТАССА. 

(Вольной перево^ь сь Итамлнскаго). 



КупидонЪ бЪ паспщшесколЛ о^Ьлши. 



Кшо можешь угадать у 

Чшобъ въ видЪ человЪка# 

Въ одеждЪ пастуха» 

Безсмертный богъ скрывался? 

И богъ еще какой ? 

Не сельской и простой» 

Но всЪхъ боговъ великихъ 

СильнЪйш1Й многократно , 

Кой часто исторгалъ 

Изъ рукъ у Марса мечь кровавый | 

Трезубецъ острый похищалъ 

у грознаго владыки водъ Нептуна , 

И самаго Юпитера лишалъ перуна. 

Во образЪ такомъ » 

Въ одеждЪ сей простой э 

Венера » мать моя , 
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Не скоро же узнаешъ 

СбЪжавшаго сынка« 

Я долженъ удалишься 

И скрыться былъ ошъ ней : 

Она того желала # 
- Чтобъ я и со стрелами 

Во власти былъ ея« 

Прегордая жена , 

Тщеслав1я полна « 

Велитъ мнЪ жить съ царями , 

Чтобъ шамъ« межъ скиптровъ и коронъ^ 

Я сшрЪлъ своихъ искусство 

И опыты яълялъ; 

А здЪсь въ лугахъ зеленыхъ _ 

Меншймъ моимъ лишь брашьямъ 

Дозволишь хочешъ жить ^ 

И уязвлять сшрЪлами ' 

Сердце людей просшосердечныхъ* 
Хотя мое лице 
Младенца показуешЪ) 

Но я ужъ не младенецЪэ 

И жить хочу по волЪ 

Я собственно своей: 

Не ей, но мнЪ судьбою 

Въ правленье вЪчно данъ 

Й лучь, всегда горящ1й^ 

И золотой колчанъ* , 
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БАСНЯ. 

БЗОПЪ ПОДЪ СУДОМЪ. 

(Переоо^ь сь Итамлнскаго ). 



Сей свЪшъ есшь зрЪлище различныхъ предсша- 

влешйэ 
Забавныхъ и смЪшныхъ и жалосшныхъ явленхй ^ 
ВездЪ встречаются отъ самыхъ первыхъ дней » 
То злобныя дЪла# шо глупоЬши людей. 
ВсЪ люди дураки » я это утверждаю # 
Себя лишь и тебя » читатель , исключаю. 
Всякъ зришъ въ д ру гомъ порокъ, и кажетъ всЪм!» его^ 
Въ себЪ одномъ, въ себЪ не видитъ ничего; 

Въ палатахъ некогда, чуть обозримыхъ окомъ» 
Въ книгохранилище просшранномъ и широкомъ^ 
ГдЪ кипамъ древнихъ книгъ казалось нЪтъ числа^. 
Прогуливалась ^1ыть , спокойна » весел&« 
Надежна! что никто тЪхъ мЪстъ непосЪщаетъ^ 
И на свободе быть ей шамъ не помЪшаетъ; 
Отъ книги до другой прокладываетъ слЪдъ» 
То ту понюхаетъ « то эту погрызетъ ^ 
ученымъ ужиномъ желудокъ свой пишаетъ* 
И мертвыхъ мудрецовъ и топчетъ итолкаетъ* 
Когда жъ покушала довольно, поскребла • 
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Вдругъ басни шамъ она Езоповы нашла ; 
Сшрастьлюбопышсшвавънейрождаетсямгновенно^ 
Какъ скошъ оцисанъ въ нихъ, звашь хочешь не« 

премЪнно» 
Смошрише: вонь уже на задни лапки сшавъэ 
Передней лапою у книги лисшъ прижавъ» 
Другою опершись , съ досугомъ и покоемъ « 
Она, какъ барыня ^ сидишъ передъ валоемъ, 
Ушупя ъъ книгу носъ , съ великой тишиной » 
Не хочешъ пропустишь изъ басенъ ни одной ; 
Однако жъ мышьяго обычья не бросаешъ , 
Который лисшъ прочшетъ, шошъпослЪ искусаешь* , 
Хохочешь глупосшямъ скошовь она другихь, 
И мнишъ: какъ хорошо онъ зналь природу ихъГ 
Но только лишь до шЪхь достигла описанхй, 
ГдЪ сделано мышамъ шакъ много поруган1й» 
ГдЪ равны имена имъ срамныя даны» 
ГдЪ гадкими они ворами названы , 
За родь свой и за чесшь съ горячностью вешу* 

пилась р 
Толкнула книгу прочь , вся гнЪвомъ воспалилась» 
И побежала всЪхъ увЪдомишь звЪрей , 
Чшо нЪкшо быль Езопь зовомый изъ людей. 
Который^ по любви къ злословью и гордынЪ^ 
О всякой говориль съ презрЪн1емъ скошинЪ. 
Повсюду бегала» чшобь всЪмь о шомъ сказать» 
И шамъ, гдЪ надобнОэ старалась прилыгать. 
Вся мирная толпа живошныхъ возшумЪла» 
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Вся взволновалася, решилась» полетЪла 

Къ Зевесу съ прозьбоюэ чшобъ внявъ ихъ правоту» 

Езопа наказалъ за дерзку клевету. 

Зевесъ » которому всЪ кланяются боги , 

Въ счахъ кошораго и куща и чертоги ,, 

Орлы и воробьи 9 и черви и слоны ^ 

ВсЪ одинаковы, всЪ передъ нимъ равны ^ 

Который всякаго къ престолу допускаетъ» 

Герою и ослу равно всегда внимаетъ, . 

Простеръ къ ихъ прозьбамъ слухъ» и правоту любя» 

Езопа повелЪлъ представить предъ себя. 

ПосолЪэ имЪю1Ц1й стопы свои крылаты, 

Тотчасъ принесъ его въ Зевесовы палаты. 

Ну! жалуйтесь теперь, сказалъ ояъ всЪмъ скотамъ» 

Как1Я сей мудрецъ обиды сдЪлалъ вамъ, 

ВсЪ съ нетерпЪнхемъ воздвигли страшны крики« 

ВсЬ вдругъ возвысили шак1е гласы дики, 

Что не было ни какъ возможности понять; 

Меркур1й долженъ былъ жезломъ ихъ унимать: 

Постойте , закричалъ , не разберешь ни слова , 

Всякъ говори э но лишь одинъ послЪ другова. 

Тогда разинувъ свой окровавленный зЪвъ, 

И гривою своей потрясши гордый левъ 

Къ Зевесу подошелъ, и на Езопа взоры 

Возведъ исполненны презорсшва и укоры, 

По ребрамъ самъ себя три р&за онъ хвостомъ 

Ударилъ яростно, и шако рекъ пошомъ : 

О праведный Зевесъ! яви свой судъ надъ нами; 
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Ты савпэ меня царемъ посшавилъ вад^ звЪрями! 
Всякъ долженъ на царя съ почшен1емъ взирашьэ 
А смертный сей меня дерзаешь порицать^ 
Чшо будшо бы ко мнЪ всЪмъ бЪднымъ досшупъ 

шруденъэ 
Что я немилосердъ » ясесшокъ у неправосуденъ^ 
И будшо въ шомъ свою ушЪху нахожу^ 
Что сильныхъ лишь однЪхъ ясивошныхъ я щажу» 
А слабыхъ безъ вины нежалосшно караю» 
И цЪлыя стада когтями раздираю. 
Такой его о мнЪ и 1^аглъ и ложенъ шолкъ^ 
Свидетели тому вотъ здЪсь медвЪдь и волкъ..««о 
Скажите: запершыль мои вамъ были двери? 
Тогда возвыся гласъ услужливые звЪри 
Вскричали всЪ: нЪшъ! нЪшъ! шы крошокъ» спра* 

ведливъ э 
И всякой подъ швоимъ правлен1емъ щасшлйвъ. 

Тушъ чинно высшупя, какъ красная дЪвица» 
Съ пр1яшнымъ подошла смиренхемъ лисица» 
И съ скромной важностью, потупя хрошк1й зракъ» 
Вздохнула тяжело и говорила шакъ: 
О коль ехиденъ свЪшъ! всю жизнь я проводила 

Въ швореньи дЪлъ благихъ» въ шомъ щасшье на* 

I 
ходила э 

Чгаобъ слабымъ подавать спасительный совЪшъ , 

Невинныхъ защищать ошъ всякихъ золъ и бЪдъ» 

Трудиться въ дЪйств!яхъ полезныхъ и услужныхъ^ 

Сварливыхъ примирять и посещать недужныхъ; 
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А эшошъ челов^къ такрЬ пропасть взвелъ 
Пороковъ на меня» обмановъ, черныхъ д^ъ» 
И шакъ языкъ его зловредный изострился » 
Что. укорять меня пришворствомъ не стыдился* 
О злобный клевешникъ! • • • • но умолчимъ о шомъ: 
За худо надобно всегда платишь добромъ. 

А я, волкъ выступя кричитъ изъ за народа# 
Чего не претерпЪлъ отъ этова урода? 
НЪпгь худа на земли» нЪшъ скаредныхъ имевь^ 
Какими бъ отъ него я не былъ нареченъ; 
Но кто здЪсь обо мнЬ что вЪдаетъ худое » 
Пронырство, плутовство» иль что либо такое» 
Пускай изобличить ••••• ПовЪрь, боговъ .отецъ » 
Я добродЪтели и чести образецъ » 
Ошъ всякихъ прихотей имЪю отвращенье # 
И пища вся моя одно сухояденье» 
Въ болотахъ сЪрый мохъ и на лугахъ трава* 

Едва лить волкъ успЪлъ скончать свои слова» 
Какъ вдругъ хвостомъ тряся и головой качая» 
Вертуч1е глаза повсюду обращая» 
На легкихъ крылыткахъ чечотка подлет-кла » 
И нЪжнымъ голоскомъ умильно засвистЪла: 
О праведный Зевесъ ! я честная жена » 
Я целомудренна» невинна и скромна; 
Но что же пользы въ шомъ » когда сей злой пи« 

сатель» 
СмЪлъ сдЪлаться шакихъ вещей о мнЪ сплетатель» 
Какихъ я <}троду не знала никогда • • ; • • 
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Я право не могу сказать ихъ ошъ сшыда. 
Потбмъ и самъ оселъ, горящ1й нешерпЪньемъ » ' 
Къ Зевесу подошелъ съ великимъ униженьемъ , 
И громко зарычалъ: внемли , о царь боговъ! ; * 
Правдивости моихъ чисптосердечныхъ словъ; 
ВсЪхъ больше на сего обидчика прилично 
МнЪ жалобы говорить 9 я имъ обиженъ лично. 
Мы были съ нимъ друзья, въ его я домЪ жилъ^ 
И часто на своей спинЬ его носилъ ; I 

Но онъ, забывъ мое усердье и услугу ,' , 
Пощады своему не сдЬлалъ даже другу , 
И дерзкихъ обо мнЪ набредилъ столько словъ»- 
Что описалъ меня глупЪе всЪхъ скотов^ 

Тогда Езопъ> конца не видя ихъ прошенью р» 
Зевесу шакъ сказалъ : чтобъ судъ привесть къ 

рЪшенью, 
И мнЪ въ моихъ дЪлахъ ошчешъ правдивый дашь^ 
Молю» да повелишь шолпу С1Ю прогнать. 
Не о по1цадЬ я прошу или потачк!^, 
Но только бъ всякъ сюда входилъ поодиначкЪ. 
Лишь ободрительно Зевесъ на шо взглянулъ , ' 
Меркур1й въ шошъ же часъ жезломъ своимъ махнулъ^ 
Вся челядь скотская исчезла изъ чертога, 
Остался лишь оселъ предъ взоромъ грозна бо1^а« 
Езопъ тогда къ нему смиренно подсшупилъ у 
И низко покланясь учтиво говорилъ: 
Что я шебя, мой другъ обидЪлъ дерзновенно # 1 
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Терзаюсь совЪстьЮ| прошу уничиженно» 
Прости мою вину. Кшо усомнится въ шомъ, 
Чтобъ небылъ одаренъ ты выспреннимъ умово»? 
Всдкъ вЪдаетъ» что ты и кротокъ и послушенъ» 
Всегда шрудолюбивъ» всегда великодушенъ ^ 
Что^ въ пЪн1И тебЪ уступить соловей, 
И что проворнее и прытче ты коней; . 
Но здЪсь передъ судомъ скажи чистосердечно; 
Что поступаетъ Левъ съ звЪрьми безчеловЪчно> 
Не правду ль я сказалъ? ••• • Оселъ главой потрясъ» 
И шако испустилъ пронзительный свой гласъ: 
Когда передъ лицемъ великаго Зевеса 
Всю правду объявить мнЬ должно безъ примЪса^ 
Быть такъ, не потаю: ты правду говорилъ» 
Онъ наши всЪ стада въ поляхъ переказнилъ, 
ВездЪ въ нихъ плачъ и стойъ, вездЪ опустошенье^ 
ВездЪсловамъ своимъ найдешь шыподшвержденье: 
Дни съ три тому назадъ своею лапой самъ. 
За тЪмъ лишь чтобъ своимъ утЪху дашь зубамъ^ 
Онъ съ браша моего, нахмуря страшну рожу, 
Съ невиннаго осла когтями содралъ кожу. 

Ступай, сказалъ Езопъ, приятель дорогой. 
Довольно отъ шебя , ступай теперь домой ; 
За прежню рЬчь мою обидну и нескромну, 
Я напишу гаебЪ похвальну пЬснь огромну. 
ОселЪу услыша то, пошелъ съ весельемъ вонъ» 
Явилась хитрая лисица передъ шронъ. ^ ' 

Езопъ подходишъ къ ней, им.Ъя видъ смущенный: 
Чаешь XIV. 1б 
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Свершился надо мыой Зевесовъ судъ священный,' 

Со вздохомъ ейсказалъ; ни въчемъ невинна шы» 

Пусшыя на шебя взводилъ я клеветы ; 

Достоинства твои богъ правды уважая ^ 

И за смиреше вознаградишь желая , I 

Надзору твоему всЪхъ курицъ поручилъ^ 

И впредь хулишь тебя мнЪ строго запрешилъ. 

Однако же скажи по цравдЪ, безприсшрасшно » 

Не ужъ-шо и осл^ я обвинялъ напрасно , 

Что онъ лЪнивъ, упрямъ, и скареденъ ивялъ? — 

О ! что же до осла , о немъ шы не солгалъ, 

Лисицивъ былъ ощвЪшъ. — А тО| что о чечошкЪ, 

Объ этой вЪшренной я написалъ шрещоткЪ| 

Которая предъ симъ , вздыхая и сшеня , , 

Съ такою жалобой винила здЪсь меня I 

Какъ будто бы я взвелъ какую небылицу 

На непорочную и честную дЬвицу^ 

Не ужъ-ии, рекъ Е^опъ, то клевета бы!ла? 

Какая клевета ! лисица прервала , 

Ты мало написалъ. ДЪла ея безчесшны э 

И ни кому| какъ мн%) шакъ много не извЪсшны: 

Надъ самой той норой» гдЪ я всегда жила» 

Она къ бЪдЪ моей гнЪздо свое свила. 

Кто безпресшанное опишешъ ихъ порханье у 

И хахалей ея всегдашне щебетанье! 

Когда бъ на дерево не взлезла кошка къ нимъ^ 

И всЬхъ не согнала присушсшвхемъ своимъ^ 

Ошъ ихъ хрикливаго, лешающаго роя. 
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Я не иьлЬла бы ни малаго повоя. 

По окончан1и лисицыныхъ рЪчей , 

Одинъ по одному изъ всей шолпы звЪрей^ 

Передъ Юпитера по зову приходили, 

И всЪ одно и гаожъ, какъ спросятЪ| говорили, 

Чшо собственно Езопъ его лишь оболгалъ , 

А про другихъ про всЪхъ онъ правду написалъ. 

Юпишеръ, пока^авъ сЪдою головою. 
Отчасти съ смЪхомъ къ иимъ , отчасти же съ 

грозою 
И съ важност1ю рекъ: у васъ, ка:<ъ улюдей. 
Такое же въ груди волненхе страстей ; 
Вы столько ЖЪ) какъ они, содЪлалися вздорны, 
И самолюб1Ю и зависти покорны. 
За что вамъ клеветой Езопа обвинять. 
Когда стараетесь другъ друга очернять? 
Не огорчайтеся вы впредь его словами, 
И чЪмъ понять ему, исправтесь лучше сами. 

Сказалъ; очами гнЪвными на нихъ воззрЪлъ# 
Перунъ въ его рукЪ подъятой загремЪлъ , 
И вся толпа скошовъ» шолико дерзновенно 
Скучавшая ему, исчезнула мгновенно. 
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^ПоАрйжанге Итальлнскимь стихаль). 



Шуптигако Лель мнЪ подарилъ часы ^ 
Ошличнаго искуства и красы ; 
Но какъ они наружностью красивы, 
Такъ внутренно не вЪрны^ лживы : 
Когда мн* весело « они бЪгушъ ; 
Когда же грустно , ошсшаюшъ. 
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ОТРЫВОКЪ 



Изь Метастазгеоой оперы АтгтЫй Регуль (АНЬ 
По КедоЬ). Дтьйствье Ц лвлеше КГ/, 



(Д'Ьйсшвующ!я лица въ семь отрывкЪ: Маи^ 
лш консулъ ; Ш/блш, сынъ Регуловъ| Аллилькард^ 
Кареагенск1й посолъ; Рег^лЪ, военачальникъ Рим- 
ский , взятый въ плЪнъ Кареагеыцами. — ДЪй* 
сшв1е въ РимЬ. Теашръ предсшавляетъ внутрен- 
ность Беллонина храма съ сЪдалищами для Рим- 
скихъ сенаторовъ и для чужсстранныхъ пословъ» 
Ликторы , стрегущ1е разные входы въ храмъ , 
сквозь которые видны Капитол1й и Тибръ,. — 
Манл1й , Публ1й , и сенаторы ; потбмъ Регу лъ и 
и Амилькаръ съ сопровождающими ихъ Афри- 
2(аицами и народъ внЪ храма). 

Манлш. Да внидешъ Регулъ, и да внидегаъ 
Африкансюй посолъ. (Обращаясь къ Публ1ю}: и 
шакъ враги желаютъ мира ? 

Лцблш. Или покрайней м1^рЬ хотятъ раз- 
мена плЬнныхъ. Регулу поручено ходатайство- 
вать 6 семъ у и естьли ничего не испроситъ , 
шо обязанъ возвратишься въ Карвагенъ и за* 
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платить кров1Ю своею за отказъ Рима. Овъ по- 
клялся въ томъ » и предъ отшеств1емъ своимъ 
БИдЪлъ лютую уготованную ему казнь. Ахъ ! да 
не будетъ сего, чтобъ на злое мученхе толь зна« 
менитый гражданинъ ...... 

Манлш» умолкни : онъ идетъ* 

(Консулъ» Публ1й и Сенаторы « всЪ садятся. 
Остается пустое мЪсто » которое прежде зани- 
малъ Регулъ. Амилькаръ и Регулъ идутъ между 
ликторами , кои впустя ихъ возвращаются на 
свои мЪстк: Регулъ' при входЪ останавливается 
и размышляеихъ). 

АллилькарЪ. Регулъ » почто останавливаешь* 
ся ? развЪ ново для тебя С1е обиталище ? 

РегцлЪ. Думаю , какимъ ощъЪзжалъ я изъ 
негОу и какимъ возвращаюсь* 

АллилькарЪ. (Консулу): Кареагенскхй сенатъ^ 
готовый отложить страшное оружхе , сенату 
Римскому здрав1я желаетъ , и есшьли Римъ хо- 
чешъ^ шо и миръ ему предлагаешъ. 

Манлш* Возсядь и вЪщай. (Амилькаръ са-' 
дится), А ты» Регулъ, займи прежнее свое мЪ- 
сшо. 

РеецлЪ. Но кто сш » засЪдающ1е съ шобою ? 

Манллй. Спосажденные отцы. 

РегцлЪ. А ты кто? 

Манлш. Не ужёли не знаешь консула? 

РегцлЪ. РазвЪ можетъ между Консуломъ и 
Сенаторами заседать рабъ ? 

Манлш. НЪшъ ; но Римъ забываешъ сшро« 



01д1112ес1 



ьуСоо^к 



347 

госшь ^аконовъ своихъ для тебя, которому обя- 
занъ онъ столькими завоеван1ями. 

РегцлЪ. Ежелй Римъ эабываетъ , то я .ему 
о шомъ напоминаю» 

Маняш. (Какая неслыханная твердость!); 

Лцблш. Такъ я Публ1й не долженъ сидЪты 
(встаетъ). 

РсгцлЪ. Публ!!*)! что ты дЪлаешь ? 

Лцблш. Исполняю мой долгъ : сыну не при* 
ЛИ4Н0 сидЪтЬ| когда отецъ не садится..* 

ТегцлЪ. Ахъ! какъ много Римск1е нравы измЪ« 
нились* Помнить о частной должности » кргда 
дЪло идетъ о всеобщемъ благЪ , было> до отбьк- 
т1я моего, преступлен]е» 

ЛцОлш. Но 

РегцлЪ. Сядь > Публ!й, и съ лучтимъ досто* 
инствомъ мЪсто свое заступать старайся. 

Пцблш. Природа велитъ почитать отца* 

РегцлЪ. Отецъ твой умеръ въ то время » 
когда побЬжденъ былъ. (Публ1й садится). 

Манлш, Продолжай рЪчь свою» Амилькаръ* 

АлтлькарЪ. Кареагенъ избралъ Регула воз« 
вЪстить вамъ о своемъ желан1И. Что скажешъ 
онъ, то подтвердитъ Кареагенъ, и я. 

Манлш. Такъ вЪщай ты , Регулъ. 
АлшлькарЪ. (тихо Регулу): помни, что еже* 
ли ничего не исходашайствуешъ , то шы клял*^ 
ся •*»••• » 

РегцлЪ. Помню и не нарушу клятвы. (Заду* 
мываешсл)* 
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Манлш. (Д^ло идетаъ о немъ: трудно ему 

начать рЪчь\ 

' .1 

Лцблш. (Боги Рима, ахъ! вдохните яъуста 

его силу красиорЪч1я!), ^ 

РегцлЪ. Враждебный Кареагенъ, на услов1И, 
остаться при всЪхъ нынЪшнихъ владЪнгяхъ 
своихЪ| мира , о Спосажденные Отцы , отаъ васъ 
шребуетъ. Естьли же мйръ вамъ будетъ не 
угоденъ, то по крайней мЪрЪ желаетъ, чтобъ ва- 
хни и его пленные, посредсшвомъ размена, полу- 
чили конецъ бедственному своему затоненш. 
Мой совЪтъ э въ шомъ и въ другомъ ему отка- 
зать. 

Алшлъкард. Что слышу ! 

Л1^6лш. О б1^да ! 

Манлш. Я ошъ удивлен1я цЪпенЪю ! 

Рег1^лЪ. Безполезносшь мира нЪтъ надобно- 
сти доказывать: непрхятель безсомнЪнхя стра- 
шитсяу когда толь сильно его желаетъ. 

Манлш. Но разм:Ьнъ ? 

Рее1^лЪ. РазмЪнъ заключаетъ въ себЪ обманъ' 
еще злЪйш1й. 

Алшлькард. Регулъ! 

РегцлЪ. (Амилькару) : не опасайся ; я данную 
клятву мою сдержу. 

Лцблш.. О боги! Родитель мой пбгибнетъ. 

РегцлЪ. Предлагаемый размЪнъ по многимъ 
причинамъ вреденъ, но всего въ немъ хуже собла- 
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зниШельный примЪръ. Чесшь Рима» храбрость, 
мужество , и всЪ воинск1я доблести , о Споса- 
жденные Ошцы , исчезнутъ , есшьли пленнику 
дастся надежда быть свободну и жить. Какая 
польза Риму возвратить въ Римъ того, кто на 
хребтЪ своемъ приыесетъ безчестные знаки уда- 
ровъ бича? кто оруж1е свое, жаждущее крови 
враговъ , живой осшавилъ , и страшась смерти 
отдалъ себя на поруганхе победителю? О вЪ- 
мный срамъ! 

Манлш. Пусть вреденъ размЪнъ , но вредъ 
сей прюбр1ьтен1емъ единаго Регула стократно 
вознаградится* 

РегцлЪ. Манл1й| обманывается. Регулъ так- 
же смергаенъ. Чувствую удрученхе старости. 
Мало могъ бы я полезенъ быть Риму ; но воз- 
вращенная за 'меня неукротимая юность при- 
несла бы много пользы Кареагену. умоляю васъ» 
не впадите въ С1Ю великую погрешность. Лу- 
чшую часть дней^оихъ имЪло отечество» пусть 
безполезный осшашокъ ихъ достанется непр1я- 
гоелю. Пусть онъ шоржесшвуешЪ| взирая на уми- 
рающаго меня , но съ шЪмъ же вмЪстЬ и ви- 
дитЪ| что торжество его шщещно, и что Рим- 
ская земля Регулами изобилуетъ. 

Манлш. (О великодуш1е удивительное!). 

Лцблш. (О мужество злополучное!)* 
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АмилькарЪ. (Какой чудной и новой д1ля ме« 
нд языкъ!). . 

Манлш. Попечен1е наше долженствует'^ 
столько же быть о чести > сколько и о пользЪ : 
не похвально Риму содЪлатьсд неблагодарнымъ 
гражданину. 

РегцлЪ. Естьли Римъ хочетъ мнЬ быть 
благодаренъ , вот*^ путь : дикхй народъ сей , о ^ 
Спосажденные Отцы, счелъ меня столь подлымъ, 
что я изъ страха цойду изменить вамъ. ' Ахъ ! 
оскорблен1е С1е зсякой претерпенной мною м]^- 
ки жесточе. Отмстите за меня» Сенаторы: я 
былъ Римлянинъ. Вооружитесь , теките , да ис- 
торгнутся изъ храмовъ ихъ взятыя ими нати 
знамена! доколЪ врагъ не покорится вамъ» не 
отлагайте меча. СодЪлайте | чтобъ я возвра- 
шясь къ нему читалъ ужасъ вашего гнЪва на 
лицахъ палачей моихъ ; чтобъ я умеръ весело ^ 
видя при послЪднемъ издыхан1И моемъ , какъ 
при имени Рима Африка трепещетъ. 

АмилькарЪ. (Удивление мое больше^ чЪмъ 
гнЪвъ мой). 

Л1/6лш. (Никто не ошвЪтствуетъ. ' О боги ! 
сердце мое разрывается на части). 

Манлш. НедоумЪн1е толь великое шребуешъ 
размышлен1я. ВскорЪ волю Сената» Амилькаръ, 
шы узнаешь* Мы же» Спосажденные Отцы» пре- 
жде всего пойдемъ просишь помощи ошъ боговъ. 
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Рег^л5. О чемъ тушь размышлять? 
МанМй. Есть о, чемъ» Регулъ. Я не знаю 
чтб вреднЪе» совЪтъ ли твой отвергнуть» или 
привявъ оный лишиться того» кто таме вели*- 
К1е совЪты подавать можешъ. 
Ты смерти ужасъ презирая» 
Отечеству себя приносишь въ даръ; 
Но сына своего въ шебЪ 
Оно сильнЪйшаго шеряёшъ. 
Ты смерти требуешь своей » 
Йо требуешь ты много: V. 

Подобными твоей великими душами 
Не щедры небеса. 
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Р ь ч ь, 

ГОВОРЕННАЯ ГОСУДАРЫН-В ИМПЕрАТРШДЪ 

МАР1И ецдоровн'В, 

По сличаю торжссшвеяваго дпя^ (Ноября 18-го 1821 года,) 
въ который совершилось два,щап111алш11м111Ш1ес пребывая 1е Об« 
щссшва Благородныхъ Д-Ьвицб подъ Начальствомъ и Покровитель» 
СШВОМЪ Ея ПМПВРАТОРСКАГО ВкличсствА. I 

ВСЕМИЛОСТИВЪЙШАЯ ГОСуДАРЫНЯ! 



Избранный отъ лица СовЬша и всего 
Общества 9 я дерзаю' произнесшь предъ ТО- 
БОЮ обхцее всЬхъ чувсшвованхе благодар- 
ности. 

Дватцашь пять лЪшъ минуло, яакъ подъ 
высоиимъ покровительствомъ и неусыпнымъ 
иопеченхемъ ТВОИМЪ, С1в Общество благо- 
родныхъ, ТОБОЮ хранимыхъ, ТОБОЮ во- 
спитываемыхъ дЪвин^ъ, процвЬтаетъ, Ка- 
кихъ благодЪлнш не оказала ТЫ имъ? ка- 
кихъ щедротъ не излхяла на нихъ? Въ ше- 
ченхе толь долгаго времени ослабЪла ли ко- 
гда ТВОЯ чадолюбивая, поисшинйЪ мате- 
ринская объ нихъ забота? уменшилось ли 
ходатайство. ТВОЕ въ испрашиванш для 
нихъ милостей у благотворнаго МОНАРХА, 
Великаго Сына ТВОЕГО? ТЫ умножила, или 
лучше сказать удвоила число выпуска во* 
спитанницъ , и чрезъ ^ гоо отворила враша 
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шЪсняхцимся ошцавп» и машерякъ вводишь 
дЪшей своихъ въ С1б свяшилихце. ТЫ ра* 
спросшранила , устроила^ украсила домъ 
сей , для удобнЬйшаго имъ обишатя и уче^ 
Н1Я. ТЫ для всякаго сосшоян1Я людей учре- 
дила новыя заведен1Яу воздвигла новыя зда- 
Н1Я , вЪчные благотворенш ТВОИХЪ памя* 
гоники. ДЪянхя ТВОИ сами собою благ1Яу 
сами собою красиыя , не шребуютъ , для 
возвышешя ихъ, х^вЬгаовъ нраснорЬч1я; до- 
вольно только упомянуть объ нихъ, доволь- 
но только назвать лчдь. Какое, восхихцаю- 
щее душу собранхе общеполезныхъ, богоуго^ 
дныхъ дЪлъ! Знатныя дЪвицы, благородный 
дочери, мЬщанки^ сироты , вдовы, убопе , 
дряхлые, больные,* увЪчные, глуххе, нЪмые, 
всЬ под'ц ТВОИМЪ покровомъ. ТЫ всЬмъ 
имъ равная МАТЬ. ТЫ имъ рука , нога , 
дрЬн1е^ слухъ. Душа ихъ ТОБОЮ питает- 
ся,.тЪло ихъ ТОБОЮ движется: иныя ра- 
стутъ и украшаются нравственными и тЬ- 
лесными достоинствами ; иныя обучаются 
всЪмъ нужнымъ въ домашнемъ обхцежитш 
упражнешямъ; иныя насыи](енныя , согрЪ- 
шыя , успокоенныя, забываютъ свою нище- 
ту и сшраданхе: всЪ въ разныхъ положе- 
Н1яхъ одинакимъ сердцемъ и устами ТЕБЯ ^ 
благодарятъ, возносятъ о ТЕБЪ молитвы къ 
Богу. Здравхе и немохць, юность и старость 
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равною одушевлены къ ТББЪ любовхю и 
усердхемъ. — Таковъ есть день сей , день 
радосши явеселхяу день воспоминанхя дваш- 
1](атан-пягаи-лЪтняго попечен1Я ТВОЕГО о 
благЬ человЬчесшва! Какимъ великолЁпхемъ^ 
какимъ шоржеставомъ , какими свЬшлыми 
огнями ^ожно день сей достойно воспро^ 
славишь? ВсЬ искуства и самое величай** 
шее усердхе и ревность не изобрЬли бы 
ничего, мугущаго соотвЪшствовашь велико- 
сти ТВОИХЪ благодЬян1Й. Но ТЫ соеди- 
няешь въ себЬ Машь съ Ь^арицею : раздЬли 
С1и названхя ^ отложи на время Парское 
ТВОЕ величество , останься при одномъ 
имени МАТЕРИ , и гаогда увидишь ТЫ до- 
стойное сердца ТВОЕГО зрЬлище: увидишь, 
не хитрости искусшвъ и художесшвъ въ 
честь ТЕБЪ истои](енныя9 не злато повсю- 
ду С1Я1ои^ее , не огни высоко въ воздухЬ 
играющхе, не драгоцЬнные въ драгоцЪнныхъ 
кубкахъ напитки, нЬшъ! но увидишь про- 
стое искреннихъ чувсшвъ изъявленхе , уви« 
дишь С1яющую на всЬхъ лицахъ къ ТЕБЬ 
благодарность , увидишь пламень чисшЁй- 
шИк къ ТЕБЪ во всЬхъ сердцахъ любви, 
увидишь слезы радосши при возрЬнш на ТЕ- 
БЯ гаекущ1я. Такъ! ТЫ все схе увидишь; но 
это еще не полное ТВОЕ торжество. Про- 
стри мысленный взоръ свой за сшЁны сея 
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обишелиу обведи его вокругъ предЪловъ об« 
хпирнаго 1]^арсшва Росс!йскаго; посмотри на 
отрасли^ на цвЬшЫу на плоды, возникшхе 
отъ сЬмямъ сего подъ рукой ТВОЕЙ ра- 
ступ](аго вертограда. Представь себЬ ра* 
доешь родителей при нёзапномъ появлеши 
предъ ними благовоспитанныхъ дщерей ихъ! 
представь утЪшеше родственниковъ ^ бла« 
гополуч1е мужей, сочетавшихся съ благо* 
нравными супругами^ хцасшхе дЪшей благо- 
честивыми матерями воспишываемыхъ! — - 
но кто исчислишъ рЬки пользъ и благъ, 
исшекш1Я ошъ источника , скрываюп](аго 
вершины свои въ ТВОЕЙ великой душЬ? 
кто скажешь , ^Царица ли ТЫ больше , или 
машь? въ соединен1и сихъ именъ состоишь 
верховное благо людей. Первое дано ТЕБЪ 
ошъ Бога , второе есть собственное ТВОЕ 
достоинство. Быть по природЬ Машергю 
вёличайшаго * изъ Сыновъ , и по благодЬя- 
шямъ Машерхю всЪхъ ЕГО подданныхъ , 
наипаче же всЪхъ сирошъ и вдовъ, есть по 
исшиннЬ быть блаженною въ женахъ, быть 
дщерхю Небеснаго Отца. , О ! да будешь , да 
будешь ОНА благословенна! шьмы гласовъ 
о ТЕБЪ воп1Юшъ. И^арица! благословеше Бо* 
Ж1е призывается на главу смершнаго бла- 
гословетемь народа. 
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МОЛИТВА ДЪВИ1][Ъ. 

Внемли , Господь ! мольбЪ прилЪ^^сной 
ДЪшей о матери ихъ нЪжной ; 
Тебя^ Всещедрый нашъ Отецъ ! 
Мы жертвой чтимъ июбвй нелестной^ 
Зря благости Твоей чудесной 
Въ МАРШ ясный образецъ. 

Цн'Ьтущи подъ ЕЯ покровомъ » 
Какимъ Тебя восхвалимъ словомъ 
За щастье юныхъ нашихъ лЬтъ I 
Съ трудами сочетавъ примеры , 
ОНА Твоей святыя вЪры 
Вливаетъ въ насъ чисгаЪйт1й свЪшъ» 

Твои вперяя намъ уставы 
Благ1е въ насъ вселяетъ нравы , 
VI блескомъ знан1й и наукъ 
Преукрашаешъ нашу младость. 
ОНА обил1е и радость 
На насъ изъ полныхъ сыплетъ рукъ» 

Простри съ небесъ Твою десницу « 
И нашу Ангела- Царицу^ 
Служащу предъ Твоимъ лицемъ 
ДЪлами милости сердечной , ' 

В'Ьнчай лучами славы вЪчной , 
ВЪичай щедротъ Твоихъ вЪнцемъ. 
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письмо 

л» Из^^телю Рускаго Втьстника. 
ГОСУДАРЬ мой. 

Примите ошъ Рускаго человЪка яисто* 
сердечную благодарность аа то, что вы 
подъ назван1емъ Рускаго ВЪстника труди* 
шесь издавать ио содержан1Ю своему весь- 
ма полезную, по слогу же пера вашего весь- 
ма пр1яшную книгу. Продолжайте бодр* 
ственно указывать намъ на нравы и д1Ья- 
В1Я нашихъ предновъ ^ которыми мы паче 
величаться , нежели стыдиться | причину 
.им1|емъ. Цродолжайте уличать иностран- 
ныхъ писателей въ ихъ ложныхъ о насъ 
мнЬн1яхъ, Вы совершенно правы: естьли 
выписать изъ книгъ ихъ всЪ . тЪ мЪст^ ^ 
гдЬ они разсуждаютъ о Росс1И, то почти 
ничего не найдемъ мы въ нихъ , кромЪ ху- 
лы и презрЪшя. ВездЁ, а особливо до вре« 
менъ Петра Великаго, называютъ они 
насъ дикими , невЪждами и варварами. Но 
мнЬ кажется С1е худое понлш1е объ насъ 
не столько происходить ошъ ненависти 
хъ ламъ, сколько ошъ невЬденгя. Намъ бы 

Часть XIV. ху 
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кадлежало вывеешь ихъ изъ сего ааблужде- 
И1я; показать имъ/ чшо они обманываются; 
дашь имъ почувствовать древность наше- 
го языка у силу и краснор^Ьч1е , храняп]11яся 
^ъ свлщенныхъ нашихъ книгахъ и во мно« 
тихъ оставшихся еще памлшникахъ. Намъ 
бы надлежало отыскать, собрать^ предста- 
вишь въ совокупности, разныя разсЪянныя 
въ лЁшописяхъ и другихъ сшаринныхъ п0- 
вЪсшвовашяхъ вЪрныя свидЬшельсшва , что 
предки наши были не диюе , что они имЬ- 
ли законы у нравственность , умъ , разсу^ 
докъ и добродетели. Но какъ сдЪлашь сге, 
когда мы, вмЬсшо любви къ языку своему , 
всячески ошъ онаго отврап](аемся ? ВмЬсшо 
вникан1Я въ собсшвенныя наши хранилища, 
вникаемъ только въ сплешаемыя на чужихъ 
лзыкахъ объ насъ сказки? ВмЪсшо чшобъ 
убедительными истинами переувЬришь ино- 
сшранцевъ , сами ложными ихъ мнЪшями 
заражаемся? Пешръ Велик1Й^ говоряшъ 
они^ просвЬшилъ, преобразилъ Россхю. Такъ, 
никто въ шомъ не споришь ; но с^^^)дуетъ 
ли изъ сего заключишь , что до него все 
было неустройство и дикость ? НЬшъ ! 
какъ предки Петра Великаго не ошни* 
маютъ у него славы, шавъ и Пёшръ Ве* 
ЛИК1Й славою своею не повергаешь пред- 
ковъ своихъ въ безслав1е. Онъ конечно ввелъ 
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науки, военное исхуешво^ нораблеошроенхе, 
возвысилъ, проолавйлъ Росехю. Схянхе дЬлъ 
его во мракЪ вЪковъ не погаснешъ. Но вся- 
кая держава ямЪешъ времена ^ въ кошорыя 
велич1е и слава ея больше умножились, не-> 
жели въ друпя. Конечно, Росс!я послЬ не* 
хцасшнаго паденхя своего возсшала муже* 
сшвенно, и управляемая мудрыми Государя* * 
ми, особливо же Петромъ Великимъ к 
Екатериною Второю, шожъ Великою , 
поднялась и вознесла высоко главу свою ; 
но и до нихъ , въ самые древнЪйшхе вЬки , 
имЪла она свои достоинства : одинъ языкъ 
ея , сей швердЬйщш мЪди и мрамора памя* 
шникъ , вопхешъ громко во уши шЪхъ , ко- 
торые имЪюшъ у себя уши. Бытописан1я 
и сви'дЬтельсшва не пресшаюшъ чрезъ то 
существовать, что ихъ не читаюшъ, и раз* 
вЬ шЬхъ только не выведушъ изъ ложнаго 
мнЪн1Я , которые ошврахцаюшъ ошъ нихъ 
и умъ свой и слухъ , или шЪхъ ^ которые 
просвЬхценхе и достоинства человЬческхя 
полагаюшъ въ перемЬнахъ наружны хъ ви* 
довъ, Таиъ, конечно ; смотря на поршрешъ 
предка моего я вижу , что онъ не похожъ 
на меня:.онъ съ бородою и безъ пудры, а 
я безъ бороды и напудренъ ; онъ въ длин- 
номъ и покойномъ платьЪ , а я въ узкомъ 
XX корошкомъ; онъ въ шапкЬ^ а я въ шляпЪ. 
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я гляжу на него л улыбаюсь; но ебшьли 
бы онъ' вдругъ ожилъ и взглянулъ на меня., 
то конечно при всей своей важности не 
могъ бы удержаться отъ. громкаго смЪха. 
Наружные виды не показываютъ досто- 
инства человЬка , и не свидЬгаельсгавуютъ 
истиинаго въ немъ п^освЪщешя. Благоче- 
сгаивое сердце , здравый райумъ , праводу* 
Ш1е, безкорысшхе, мужественная кротость, 
любовь къ ближнему , усерд1е къ семей- 
ственному и общему благу; вотъ истин- 
ный свЪтъ ! не знаю, можемъ ли мы, про- 
свЬщенные , похвастать тЬмъ пре^ъ на- . 
шими предками , которыхъ иностранцы , и 
мы за ними, называютъ невЬждами и варвара- 
ми. Недавно случилось мнЬ въ книгЪ, назы- 
ваемой историческое описанъе города Пскова^ 
прочитать письмо Псковитянъ, писанное въ 
началЪ ХП1 столЬтхя къ Великому Кнлзю 
Ярославу. Письмо схе столь достопамятно, 
что мнЬ кажется не излитно будетъ , ' и 
для намЪрен1я сочиненш ватихъ не посто- 
ронняя вещь, естьли я здЪсь оное выпиту, 
и сдЪлаю нЬкоторыя примЪчанхя на шог- 
датнш соотечественниковъ нашихъ слогъ 
и образъ мыслей. Но прежде надлежитъ 
предувЬдомить о тЬхъ обстоягаел^ствахъ, 
въ которыхъ оное писано. 
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Новгородъ и Псковъ или Плесковъ были въ 
древности двЪ республики^ или два нЪк1я осо«* 
быя правительства. Они повиновались Велико-- 
му Князю Росс1йскому; и даже Псковъ, какъ но* 
вЪйшая или младшая республика « почишалъ и 
повиновался старшей , шо есть Новугороду. Од- 
вакожъ каждая изъ нихъ им:Ьла своихъ прави- 
телей! свои войска. Связ1ъ и подчиненность ихъ 
была нЪкая добровольная , не столько на силЪ 
единовласт1я , сколько на соглас1и и друже;1юб1и 
основанная. Каждая изъ сизсъ республикъ могла 
опираться на собственныя силы свои, могла от- 
торгнуться отъ другой; но добрая воля, данное 
слово» чувствован1е братства, не допускали ихъ 
до сего разрыва. Такъ единодушная семья , пр1- 
ученная родительскою властт ошъ самаго ма- 
лол^>шства быть согласною , хотя и лишится 
потбмъ отца своегО| но родственный союзъ ме- 
жДу собою хранить ненарушимо. Исполнен1е ша- 
ковыхъ добродетелей показываетъ соединенное 
съ благочест1емъ праводуш1е й доброту нравовъ. 
Мы увидимъ каковы были Псковитяне. 

Въ 1228-мъ году Князь Ярославъ , не обо- 
славшись съ ними , пошелъ изъ Новагорода съ 
Посадскимъ Иваномъ и Тысяц^имъ Вечесла- 
вомъ въ Плесковъ , подъ видомъ лко бы идетъ 
войною на Рижанъ и НЪмцовъ, но въ самомъ 
дЪлЪ, какъ подозревали, хошЪлъ вошедъ въ Пле» 
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сковъ перековать всЪхъ градоначальняковъ и 
отослать ихъ въ Новгородъ. Плесковичи слыша» 
что Ярославъ везешъ къ нимъ цЪпи и оковы, 
заперли градъ» и его не впусшули. Ярославъ ви« 
дя таковую противность , возвратился въ Нов« 
городЪ| и созвавъ вече жаловался на Плесковичъ, 
говоря, что онъ никоего зла на нихъ не мыслилъ, 
и зкелЬзъ для кован ья ихъ не имЪлъ, а везъ къ нимъ* 
въ коробьяхъ подарки, сукна, парчи и проч.; для 
шого просилъ на нихъ управы , а между шЪмъ 
послалъ въ Переславъ за своими войсками , дЪ- 
лая всегда видъ , будто хочешъ идти на Ри1« 
жанъ и НЪмцовъ» но въ самомъ дЪлЪ помышляя 
отмстить Плесковичамъ за учиненное ими 
упорство. Полки Ярославовы пришли въ Новгб* 
родъ и стали вокругъ онаго въ шатрахъ^ а иные 
въ СлавнЪ и по дворамъ и на шоржищЪ. Плеско- 
вичи слышавъ , что Ярославъ привёлъ на нихъ 
войска» бояся его , учинили миръ и срюзъ съ Ри- 
жаны, выключа изъ онаго Новгородъ и положа 
шако: „естьли Новгородцы пойдутъ на Плеско-^ 
,увичъ 9 шо Рижане обЪщали всею силою помог 
„гать , а естьли Литва пойдетъ на Рижанъ 
«эшо Плесковичи имъ будутъ помогать , а Нов- 
э>городцамъ на Рижанъ помогать не будутъ , и 
^удали по осьми мужей знатныхъ въ залогъ.'* 

Остановимся не много на семъ договорЪ и 
разсмотримъ оный. Плесковичи, для приведен1я 
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себя въ безопасность у ъступилп шотчасъ аъ 
союзъ съ народами, съ которыми въ безпрестаи« 
ной были войнЪ. Таковое скорое инеэапное при* 
миреше со всегдашними неар1ятелями требова* 
ло конечно искусшва и свЪден1я въ политиче- 
скихъ дЪлахъ. Сверхъ сего на чемъ союзъ сей 
основанъ? на пользахъ вЪсящихъ болЪе на сшо« 
'рону Шесковичей ; ибо Рв^жане во всякомъ 
случае имъ помогаюшъ^ Плесковичи же проти« 
ъу Новогородцевъ имъ не помогаютъ. И шакъ 
при самой оборонЪ своей отъ Новгородцевъ не 
позабыли онЪ въ особомъ отъ ихъ. союзЪ своемъ 
соблюсти должное къ нимъ уваженяе и любовь. 
Таковый поступокъ весьма далекъ ошъ варвар- 
ства и невЪжесшва. Но послЪдуемъ далЪе за по« 
вЪствовашелемъ : 

Новгородцы (говоритъ онъ) увЪдавъ о томъ^ 
стали на Ярослава роптать , что безъ причины 
хочешъ на Плесковичь воевать , и объявляетъ. 
имъ I якобы идетъ, на Рижанъ. Ярославъ , видя 
С1е| перемЪнилъ насильственное намЪреше свое » 
и пославъ къ Плесковичамъ Мишу Звонца| велЪлъ 
имъ говорить ; «^весьма мнЪ дивно ^ что вы съ 
^^невЪрными миръ и союзъ учинили # а меня 
,|Князя вашего принять не хошЬли. НынЪ пой- 
^удише со мною на войну ; а я обнадеживаю васъ 
>|Что вамъ ни коего зла не мыслилъ и не хочу^ 
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9,шокмо отдайте мнЪ шЪхъ^ кто меня вамъ 
9|0клеветадъ. *' 

Посмотримъ теперь, какъ Плесковичи на 
хпакоеукорен1е ихъ ошвЪчали. Вникнемъ въслогъ 
я мысли письма ихъ. Правда оно не похоже на 
лусточвЪтъ многихъ нынЪшнихъ писан1й ; но 
за то похоже на слова и рЬчи , какш у Квинша 
Курцгя древн1е Скиёсюе послы говорятъ Але- 
ксандру Великому. Правда нЪшъ въ немъ иску- 
ственныхъ сплегаешй и игры словъ , скрыва«: 
ющихъ насшоящ'ш чувствоватя и мысли , но за 
шо нагая правда и простыми словами обнажаешъ 
душу и сердце. Вотъ ихъ ошвЪтъ : 

„Кланяемся. шебЬ Князю Ярославу и брап11и 
„нашей Новогородцамъ , и вамъ на ваши слова 
9|0швЪтсшвуемъ : на войну съ вами нейдемъ , и 
,»6раш1и нашея , которые правду говорятъ , не 
„отдадимъ. " 

Вошъ каковы были нравы прежнихъ людей ! 

цЪлое общество защищало правд иваго человЪка » 

и скорЪе соглашалось само за него пострадать ^ 

нежели предать его за усердхе ! Псковитяне 

продолжаютъ : 

„Что мы съ Рижаны миръ и союзъ учини- 

«^и » въ томъ вамъ нЪшъ порока # вси бо мы 

^^вЪрнш и невЪрши человЪки ошъ единаго Ад^« 

,|Ма дЪти , и намъ нЪтъ съ ними ни коея ра- 

I *1>зности : того ради улюбили лучше пожить въ 
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^окоЪ и любви, нежели во враждЪ и войнЪ;. 
,,злу же ихъ и 6е5закон1ю не прилЪпляемся « но 
,уВъ мирЪ со всЪми жить добро. *' 

Разсуждаюшъ ли такъ варвары? думаюшъ 
ли такъ невЪжды? терпимость вЪръ, которую 
въ осмнатцатомъ вЪкЪ Волтеры и друпе писа- 
тели съ то^икимъ рвен1емъ и жаромъ защища- 
ли , здЪсь , при таковыхъ мнЪн1яхъ и нравахъ 
имЪла ли бы нужду въ защитЪ? ВалЛ вЪ толЛ 
пЬтд порока^ говорятъ они Новогородцамъ. Вамъ? 
как^я родственная связь ! такъ благонравный 
братъ или сынъ отвращается отъ Порока, сколь- 
ко для сохранен1Я собственной своей славы ^ 
столько же и для того , мтобъ безслав1емъ сво- 
имъ не обезславить брата или отца. %?лу же 
ихд и беззакошю не прилЬпляелюл , но еЪ мирЬ 
со есЬми жить добро : какое просвЪщеше , какое 
любомудр1е научитъ лучше сего разсуждать? 
далЪе говорятъ они : 

у,Ты Бняже умный и смысленный , помысли 
,уИ разсуди , ежели сш Рижане беззаконнхи^ видя 
,,наше срстоян1е смиренное и любовное , позна- 
^|ЮШъ истину « и обратятся на путь спасеи1я« 
„то намъ есть честно и полезно ; естьли хо- 
у,тя и пребудутъ въ томъ какъ они есть, намъ 
,|НЪтъ отъ нихъ ни вреда, ни безчест1я.'* 

Какая уверенность въ самихъ себЪ и въ 
своихъ добродЪтеляхъ ! не боялись они повре- 
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>кден1я своей нравственности отъ чуждаго на« 
рода у не опасались уничижиться и стать ихъ 
обезьянами, но думали, что друНе народы, видя 
ихъ состоян1е смиренное и любовное , отъ нихъ 
лросвЪшятся, ошъ нихъ сделаются добронра- 
вными. ДалЪе : 

,,Вы же насъ много облдЪли^ къ Колываню 
„ходя взяли сребро, с^ми возвратились не учи- 
„ня правды ; по общему согласую города не взя« 
„ли , и намъ ничего не дали. Такожъ у Кеси и 
„МедвЪжьей головы вы учинили , а они брат1Ю 
„нашу за гло на озер% побили. Вы токмо начавъ 
„войну и получа добычу отходите, а мы всегда 
„остаемся съ ними во вражд*. " 

Весьма справедливая жалоба и укоризна. Изъ 
сего видно, что Псковитяне огорчёны были Но- 
вогородцами, содинились съ Рижанами , и взяли 
всЪ должныя мЪры къ своей безопасн<!)сти # но 
д'Ьлая сге забыли ль они^ что Новгородцы ихъ 
братья, и что они составляютъ съ ними еди- 
ное семейство? НЪтъ. Мы уже отчасти видЪли 
то изъ ихъ съ Рижанами союза, а здЪсь еще и 
болЪе увидимъ» Они письмо свое окончеваюшъ 
сими словами : ' 

„Ежели вы вздумали ишти на насъ, мы 
,,противъ васъ со святою Богородицею и по- 
„клономъ, а не съ оружхемъ и злобою; понеже Но- 
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1,вогородцы издревле 6рата1Я яашш Тако вынасъ 
,|ПОсЪките , а женъ и д1^1пей плЪнише » ежедя 
Э.ВЫ беззаконны. ** 

Можно ли чшо ниб]гдь сказать сего почтаи« 
шельнЪе , благоразумнее , чувсшвительнЪе ? по 
симъ изъявленнымъ ими чувствован1дв1Ъ безъ 
всякаго сомнЪн1я можно повЪришь, чшо состоя- 
В]е ихъ было подлинно, какъ они выше сего ска« 
залИу смиренное п любовное. Какая твердая связь 
и уважен1е къ соотечесшвенникамъ ! какая воз« 
держносшь и обузданЗе есшественнаго гнЪва по- 
среди обидъ о огор4ен1й ! какое глубокое почше- 
В1е и покорность къ старЪйшему себя ! повто- 
римъ С1И досшопамятныя слова. Ихъ мало одинъ 
разъ повторишь. Ихъ можно тысячу разъ про« 
читать , и всегда съ новымъ удовольств1емъ: 
^^ежели вы вз^1^лшли итти на насЪ , мы 
против^ вас5 со святою Богородицею и покло^ 
номд , а не сЪ орцж'юмЪ и злобою ; понежь Но^ 
вогородцы издревле братья наши. (Господа 
иностранцы! покажите мнЪ, ежели можете « не 
говорю въ дикихъ народахъ , но посреди васъ » 
просвЪщенныхъ , подобныя сему чувствовашя). 
Тако вы насЪ посЬките у а женЪ и дЬтей плЬни» 
тву ежели вы беззаконши.'* (БезсомнЪн1Я Пскови« 
шяне^ изъявляя таковую покорность э знали нра* 
вы своихъ собрат1Й и соотечествснниковъу зна- 
ли ) что выраженхе ежели вы беззаконнш удобно 
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было удержать ихъ ошъ всякихв несправедлив 
. выхъ поступокъ. Слово беззакоше было тогда 
гораздо сптрашиЪеу нежели нынЪ. ' 

Одно таковое произшествге показываешь 
уже } какую нравственность имЪли предки на- 
ши 9 и какъ далеко были они ошъ варвёровъ и 
дикихъу за долго до того времени , съ . кошораго 
иностранцы насъ^ и мы за ними сами себя на 
чали полагать въ числЬ людей. ' 



I I 
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. ПРИМЪЧАН1Я достойное 
НАЧАЛО ПРОПОВЪДИ. 

НЬкопхорый Францусшй свяхценникъ 
ошправленъ быдъ по деревенскимъ 1](ерквамъ 
для проповЬдывангя слова Бож1Я поселя* 
вамъ. Онъ исполнялъ должность свою съ 
великимъ рачешемъ и прославился красно- 
рЬч1емъ, своимъ. По долговременнЬмъ отсуш- 
сшвш наконецъ возврап^^аешся онъ въ Па* 
рпжъ и приготовляется въ одинъ пра- 
здничный день говорить проповЬдь. На- 
родъ I узнавъ о шомъ , стекается въ вели« 
хомъ миожествЬ; весь дворъ и всЪ вельмо- 
зци прхЬхали его слушать. Многге опасались, 
что такое многолюдное со6ран1е^ предъ ко- 
шорымъ онъ въ первый разъ говорить дол« 
женъ ^ приведетъ его въ робость и смяте- 
Н1е. НапослЪдокъ онъ вышелъ на рекло и 
началъ проповЬдь свою сими словами: 

,,При воззрЬнш на толь новое для ме- 
,,ня собран1е^ казалось бы, братхя , что не 
,^иначе долженствую я ошверсть уста мои^ 
«укакъ на испрошенхе благоонисхожденхя ва- 
,|Шего къ бЬдному проповЪднику, не имЪю* 
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^,щеъ1у ни единаго изъ шаланшовъ , яошо« 
,\рыхъ требуете вы отъ тогО| кто ^амъ о 
,|Спасенш вашемъ предлагать желаетъ. Я 
У^однакож'ь въ С1е вревтя совсЬмъ противное 
„тому чувствую,^ и естьлп я сд1уп]1енЪ| то 
,,не подумайте » чтобъ оное происходило 
,^отъ уничижительнаго безпокойства о са- 
^умодюбш моемъ. Да н^ попуститъ Богъ^' 
1уЧтобъ свяи](еннослужитель Его имЬлъ нЪ« 
,, когда надобность извиняться предъвами! 
^,Ибо кто бъ вы ни были , вы такхе же | I 
„какъ Яу грЬтники. Не предъ вами, но предъ 
,,Богомъ моимъ хочу л днесь растерзать 
„грудь мою* ДоселЬ провозглаталъ я пра* 
^увосудхе ]Всевытняго въ храминахъ покры- 
,,тыхъ соломою ; проповЬдовалъ угрызешэ 
,1раскаян1я нещастнымъ, не пълЪющимъ на* 
ууСущнаго хлЪба ; возвЬи](алъ смиреннымъ' 
ууСельскимъ жителлмъ уя^аснЬйшхя истин* 
„ны вЬрм. Что яд1)лалъ? неи](астный! Опе* 
„чаливалъ бЬдныхъ , лучши^ъ друзей Бога ' 
„моего ; водворялъ страхъ и скорбь въ сш 
,,дути простыя и вЪрныя^ которыя надле- 
у,жало бы мнЪ утЪшать и сожалЬть объ 
„нихъ. Не тамъ, но здЬсь, гдЪ взоры мок 
,^не встрЬчаютъ никого, кромЬ знатныхъ, 
„кромЬ рогачей , кромЬ притЪснителей 
9|Страждуп]1аго челов1)чества| или дерзкихъ , 
„окаменЬлыхъ^ грЪтниковъ; ахъ! здЪсь-то 
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,,надлежало бы кнЬ ударишь всесильнывсъ 
1)Громомъ Бож1яго слова» и поставишь подлЬ 
1^себя I на семъ реклЬ , по едину сшрану- 
цСмершь грозящую намъ , а по другую ве* 
^^ликаго Бога моего, грядущаго васъ судкшь. 
ууПриговоръ вашъ въ моихъ рукахъ. Восшре« 
уупещише предо мною, люди кичливые я 
9)Гордые| слушающхе меня! Нужда спасен1Я| 
у^неизбЬжносшь смерти, неизвЬсшносшь на* 
,дСшуплен1Я сей шолико страшной для васъ 
^уминушы^ кончина безъ покаянгя, страшный 
,,судъ , малое число праведниковъ , адъ , а 
'у|Паче всего вЬчносшь, вЬчнодшь! вошъ о 
1,чемъ я вамъ возвЬщашь буду, и для васъ 
',,однихъ должно бы мнЪ было предосша^ 
,,вишь С1е зрЪлище. Какая мнЬ нужда въ 
'^^вашихъ одобрен1яхЪ| для кошорыхъ могу я 
'^упогубишь душу мою не спася вашей? Богъ 
'|,поколеблешъ сердца вашн словами недо- 
^^сщойнаго служителя Своего; ибо благодать 
,,Его со.мною. Тогда пораженные ужасомъ 
'^уСОдЪянныхъ вами нечесшш, повергнетесь 
^,вы въ о6ъяш1Я мои I проливая слезы уми* 
'у,лен1Я и раскаян1Я , и сила растерзанной . 
,,совЬсти вашей найдешъ меня досшашо* 
,,чно краснорЬчивымъ. ^* 

Переводъ съ Францускаго. 
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РАЗСМ0Т?ЪН1Е ПСАЛМОВЪ, 
ПРЕЛОЖЕННЫХЪ ЛОМОНОСОВЫМЪ. 



Не ^^ля шого хошимъ мы разсмашри« 
ватаь здЪсь Ломоносова ^ чшобъ помрачиш^^ 
чесшь и славу сего великаго сшихотворхз^а ; 
отнюдь нЬшъ! шаковое желанхе было бы 
несправедливо, и столько же суетно ибез- 
разсудно , какъ хогаЪгаь слабою тросшхю 
сокрушить камень. И такъ не для сыска- 
Н1Я въ немъ недостатковъ предпрхемлемъ 
, мы сличен1е стиховъ его съ Славенскою 
прозою» но чтобъ чрезъ то показать, какъ 
много древнш нашъ языкъ лредмуществуетъ 
лредъ нынЬшнимъ. Когда такому писате- 
лю, каковъ Л омоносовъ , трудно было йро- 
стымъ нарЬч1емъ своимъ вознестись до вы- 
соты Славенскаго языка , то уже конечно 
должно почитать схе невозможнымъ. Отсю- 
ду по непреложному убЪжденхю ума заклю- 
чить слЬдуетъ , что чЬмъ ближе будемъ 
мы придерживаться къ коренному языку 
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нашему, Славеяскому, шЪмъ яынЪшйШ языкъ 
яашъ будепхъ богашЬе я великолЬпнЬе ; а 
нЪмъ далЪе сшанемъ уклоняться ошъ оиаго» 
шЬмъ сяуднЪе будешь онъ сшановишься и 
словами и мыслями. 

Для избЪжан1Я повшорен1Й| переводъ 
прозою съ Греческаго на Славянскш языкъ 
сшанемъ мы называть подлинникомъ, и пре* 
дложимъ сперва оный, пошомъ преложен!^ 
онаго въ стихи , а^ пошомъ уже разсмо* 
шрен1е. 

ПСАЛОМЪ I. 

^|Блаженъ мужъ, иже не иде'на совЪшъ не» 
чесшивыхъ, и на пути грЪтныхъ не сш&^ и на 
сЪдалихци губителей не сЪде : 

1,Биаженъ, кто къ злымъ въ совЪтъ неходишъ» 

Не хочеыъ грЪшнымъ въ слЪдъ ступать э 

И съ тЪмъ, кто въ пагубу приводитъ , 

Въ единомъ м^стЪ засЪдашы *< 

Стихи сш хороши^ но не досязагошъ до 
врашкосши и важности подлинника. Кра- 
ШК0СШ1Ю называется, когда рЬчь^ безъ вся* 
ваго у6авлен1я въ мысли , сказана будешь 
мёншимъчисломъ словъ: въподлинникЬ оныхъ 
менше, чЬмъ въ преложеши. Важность со* 
сшоишъ въ шомъ , когда въ рЬчи мЬсшо 
просшыхъ словъ засшупаюшъ важныя слова: 
въ ПОДЛИННИКЕ слово мужЪ гораЗ|Г^о важнЁе^ 
Чаешь XIV. хд 
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чЪмъ въ преложенш дамЪяяк111][ее его мЪ- 
сшоименхе -кто^ Реченхе блаженЪ мужЪ иже 
не иде плавнЬе речен1Я блаженЪ кто кЪ злымЪ. 
Выраженхе скстъ на акдалищи велиЧавЬе вы«> 
ражен1я вЪ единомЪ лгЪст/к заеЪдать. 

„Но въ законЪ господни воля его » и въ за* 
конЪ его поучится день и нощь: ^ 

,,Но мысль и волю подвергаетъ 
Закону бож1Ю во всемъ , 
И точно оный наблюдаетъ 
Во всемъ течеши своемъ.^' 

Въ рЪчи мысль и волю подвергаешь за* 
кону божью во всемЪ , нЬшъ ничего худаго ; 
она очень хороша ; но выраженхе^ вЪ законЬ 
господни воля егоу короче и сильнЪе; въ ело* 
вахъ : поусится день и нощь , мысль лучше 
и чище, нежели въ слрвахъ : наблюдаетЪ во 
всемЪ теьенш своемЪ. Сверхъ сего теьенъе 
иашянушымъ образомъ взяшо здЬсь за жизнц 
надлежало бы сказать во всю жизнь свою , 
или во все течете своей жизни. Близкое по« 
.вшорен1е слова во есемЪ для чувсшвишель- 
наго уха также замЬшно. 

^,И будешъ яко древо насажденное при исхо« 
дищахъ водъ, еже плодъ свой дасшъ во время 
свое^ и лисшъ его не ошпадещъ. 

,,Какъ древо онъ распространится, 
Что близъ шекущихъ водъ расшешъ; 
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Шодомъ своимъ обогатится' 
И дисшъ его не ошпадешъ«'< 

Стихи сш хороши у гладки ; но имсль 
въ яихъ не шакъ чисто изображена » хакъ 
въ подлинникЬ: шамъ мЬсшоименхе еже опх- 
носишся точно хъ древу; а здЪсь глаголы 
распространится , обогатится , оба скорЬе 
относятся къ мЬсшоимешю онЪ ^ нежели 
хъ слову древо. И шакъ выходишъ, что 
^елов%кЪ плодомъ своимъ обогатится илисшъ 
его не^ошпадешъ; но у ьеловЪка нЬшъ ли* 
стовЪ. 

1»И вся, елика аще шворитъ , успЪешъ* Не 
шако нечесшив1и I не шако: но яко прахъ» егоже 
возмешаешъ вЪшръ отъ лица земли. 

,,Онъ узришъ слЪдсшв1я поспЪшны 
Въ незлобивыхъ свОихъ дЪлахъ; 
Но пагубой смяшушся грЪшн]^, 
Какъ вихремъ восхищенный прахъ.'^ 

Выражеше: онЪузритЪ слЪдствгя постА* 
шпы вЪ не^лобивыхЪ своихЪ дЪлахЪ , гораздо 
больше расшянушо у и нЬшъ въ немъ той 
лрхяшной простоты ^ какая заключается 
въ выраженхи : и вся , елика аще творитЪ ^ 
услЪетЪ. ПослЬднге два стиха , но пагубой 
съ1ятутся грЪшны , какЪ вихремЪ восхищен- 
ный прахЪ , прекрасны ; но могушъ ли они 
срарнишься съ силою подлинника : не тако 

* 
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негестивш у не тако — С!е одно повшорен1е 
слова нг тако напрягаешь уже воображеше 
кое , которое потомъ сими поражается 
словами : но яко лрахЪ , егоже воэметаетЪ 
вЪтрЪ отЪ лица земли. 

„Сего раДи не воскреснугаъ нечесшиБ1И на 
су/(ъ> ниже грЪшницы въ сов-Ьшъ праведыыхъ.* 
9«И шакъ злодЪи не возсшанутъ 
Предъ вышняго .Творца на судъ » 
И праведны не воспомянушъ ' 

Въ своемъ соборЪ ихъ ошнюдъ.*» ^ 

ЗдЬсь смыслъ какъ въ подлинникЪ| шакъ 
ивъ преложен1Иу несколько шеменъ ; да и^въ 
другихъ извЪсшныхъ мнЪ 6ибл1яхъ онъ не 
больше лсенъ. Во Фраицуской сказано : 
с*ез1: ^юи^^ио^ 1е$ тпес1шпз пе зиЬз1з1егоп(: ротС йап$ 
и ]и§етспЬ. Въ Н1>мецкой[ по одному переводу: 
и>егс1еп п1сЫ аи/зСе11еп , по другому ЪЫЬеп тсКь 
гт §ег1с1ие , по третьему ^^сг^еп тс/и ЬезиЪеПш 
ВсЬ С1и выражен1Я почти шоже значагаъ , 
чгао и наше не воскреснутЪ , не возс^анутЪ. 
Но нЬкогаорые знатоки ушверждаюшъ, чгао 
мысль ^ заключаюп^аяся въ Еврейскомъ вы« 
ражен1и не та , что грЬшники не появятся 
предъ судомъ Божхимъ, но что они не устоятЪ 
предъ нимъ. Разумъ сего выраженхя осно* 
ванъ на слЬдующемъразсуждеши: грЬшникъ, 
предсшоящш предъ лицемъ праведника, хо- 
тя и чувсшвуешъ нЬкошорое убЬжденхе въ 
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яеправосши своей , нЬкотарый сшыдъ, нЪ* 
которое укоренхе совЪсши; однако жъ укле- 
каемый заблужден1лми, или окаменЬлый серд* 
цемъ , видя ,предъ собою подобнаго себЬ 
человЪка , упорствуешь еи^е у лженудр- 
сшвуешъ, прошивусшоишъ обличеи!ямъ его , 
сосшлзаешс:л съ нимъ ; но когда предоша* 
ветъ онъ предъ судъ Вышняго^ гдЬ во всемъ 
великолЁп1и , во всей славЬ председатель* 
ствусшъ сама благость ^ сама истинна и 
премудросшЬ| самъ сердцевЬдецЪ| Богъ; то 
пораженный сглнхемъ солнца правды ^ сож- 
женный весь совЪсшпо, можешь ли онъ хо* 
шя единое мгновенхе ока пребыть швердъ , 
упоренъ? можешь ли устоять предъ лицемъ 
сего сгарашнаго, неумышнаго суда? Таковъ, 
сказываюшъ^. есть разумь словъ Еврейскаго 
подлинника, и въ семъ-шо смыслЬ надле- 
жить понимать слово не воскреснутЪ. 

„Яко в^^сть господь путь праведныхъ, и 
путь нечестивыхъ погибнешь ;^ 

ууГрсподь на праведныхъ взираешь э 
И ихь въ пуши своемь хранишь ; 
Ошь грЪшныхъ взоръ свой отвращаешь 
И злобный пушь ихь погубишь, ** 

Въ подлиннике не сказано , что Вогъ 
злобный путь гр^шниковЪ логубитЪ ; но что 
лушь сей у. о кошоромъ Богь не хочешь вЬ- 
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дашь, самъ собою погибнешь. Между выра* 
экенхемъ : я погублю тебя , и выраженхемъ : 
л оставляю тебя и ты погибнешь^ нЬгоъ ра- 
зности въ дЪйсшвхи , но въ образЪ возвЪ* 
щетя великая разность. ^ 



ПСАЛОМЪ XIV. 

»»Господи! кто обишаешъ въ жилищи птвоемъ?^ 
или кто вселится во святую гору твою ? 
ээГосподи^ кшо обитаешь 
Вь свЪшломъ домЪ выше звЪздъ? 
Кто съ тобою 11аселяеть 
( Верхъ священный горнихъ мЬсть?" 
Весьма хорошо. 

,,Ходяй непорочень» и дЪлаяй правду^ гла* 
голяй истину въ сердцЪ своемъ : 

„Тогаъ, кто ходишъ непорочно» 
Правду завсегда хранить , • 
И нелесшнымь сердцемъ точно» 
Какъ я^ыкомь говоришь. << 

Выражен 16 тотЪ кто ходитЪ не поро^ 
гно I уступаешь въ крашкосши выраженхю 
ходяй непоро^енЪ. РЬчь: и нелестнымЪ серд-^ 
цемЪ то€но какЪ языкомЪ говоритЪ , больше 
растянута и слабее , чЬмъ рЬчь : глаголяй 
истину вбсердцЪ своемЪ. Впрочемъ какъ дол- 
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жно сказать: язйкомЬ или языкдмЫ жпЪ 
кажется к то и другое поаволишельно. Въ 
простонародаыхъ выражен1лхъ приличнЬе 
ударенхе дЪлашь на послЬднемъ слогЬ, какъ 
иапримЬръ: дразнить языкдлЛ. 

,»Иже не ульсти яз^комъ своимъ» и не со- 
твори искреннему своему зла у и поиошен1А ие 
пр1ягоъ на ближшя своя : 

,,Кто устами льстить не знаешь » 
. Влижнимъ не наносить бЪдъ, ' 

Хптрыжъ сЪшей не сплЪшаетЪг 
Что бы въ нихъ увязъ сос*дъ. '* 

ПослЪднхе два стиха у заступаюхц^е мЪ- 
сто словъ: и поношенъя не пргятЪ на ближнгя 
своя у з«гплюча1ошъ въ себЬ совсЬмъ иной 
смыслъ , и потому могутъ названы быть 
прибавленхемъ, но прибавленхемъ весьма хо« 
рошимъ. ЗдЬсь также встрЬчается слово , 
могуи](ее имЪть двоякое ударенГе : стьтей и 
сЪтт. Я нарочно замЪчаю схе; ибо не худо 
естьли бъ таковыя слова для свободности 
въ стихахъ особо выписаны были и при 
знаны за двояко ударяемыя* 

^,уничиженъ есть предъ нимъ лукавнуяй , 
боящыяжеся господа славитъ : кляныйс» искрен- 
нему своему э и не ошмешаяся : 

^Дрезираетъ всЪхъ лукавыхъ » 

Хвалитъ вытняго рабовъ» 
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И предъ нимъ душею правыхъ 
Держится присяжвыхъ словъ. " I 

Въ выражен1я презираетЪ вс%хЪ лука^ 
выхЪ пЪтъ шой нравоучительной 31ЫСЛИ ^ 
какая заключается въ словахъ : уни^иженЬ 
есть предЪ нимЪ лукавнуяй ; ибо въ первом^ 
случаЬ означается только дЬйствхе пра- 
ведника: презираетЪ; во второмъ изъявляет- 
ся состоянхе предъ нимъ грЪшника: униьп'^ 
женЪ. Не знаю для чего во втором!» стихЪ 
глаголъ хвалитЪ предпочтенъ глаголу ела'» 
витЪ : кажется сей гораздо знаменатель* 
нЪе перваго. Въ послЬднихъ двухъ сх^хихахъ 
мысль не точно та / какая ?ъ подлинникЬ. 
Тамъ сказано : кляныйсл искреннему своему , 
и не отметался ^ то есшь : не нарутаегаъ 
клятвы данной искреннему своему. Л сти* 
хогаворецъ въ преложенхи говорить , что 
онъ не нарущаетъ обЬп^анхя даннаго Богу ; 
и лредЪ нимЪ (то есть предъ ВышнимъУ 
душею правыхЪ держится лрисяжныхЪ словЪ. 
Сверхъ сего держаться лрисяжныхЪ словЪ 
есть выраженхе 6олЬес[риличное простому/ 
нежели важному слогу. 

^Сребра своего не'даде. въ лихву^ и мзды на 
веповинныхъ не прхятъ. Творяй С1я н6 подви- 
жишся во вЬкъ: 

,»Въ лихву дать бребо стыдится # 
Мзды съ невинныхъ не берешъ. 
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Кшо шакъ жишь на свЪшЪ тщишся» 
Тошъ во вЪки не падешъ.'* 

Стихи с!и хороши у нЪшъ въ нихъ ни- 
чего похуленхя достойнаго; однако со всЬмъ 
шЪмъ есгаьли мы послЬднге два стиха слй« 
читйъ съ подлинникомъ^ шо найдемъ^ ншо 
они сидЬ и нрашности онаго уступаюшъ. ^ 
Которое выражен1е лучше ^ ешо ли : кто 
такЪ жить на св^т^^ тщится , тотЪ во €%• 
ки не ладетЪ^ или ешо: творлйг сгя не лодви^ 
житсл во в%кЪ ? Последнее лучше ; нЬшъ 
зд'Ьсь ни хш0| ни такЪ , ни тотЪ; чешыр« 
мя словами шожъ самое сказано,. что семью. 
.Сверхъ сего глагодъ не подвижитсл гораздо 
больше значить , чЪмъ глаголъ не падетЪ ; 
ибо что не движится , гао уже конечно не 
ладетЪ \ а что не падетЪу шо еш^е можешъ 
двигаться» Толиио-шо самому Ломоносову 
трудно было достигать до высоты и си- 
'лыСлавенскаго, языка! 



ПСАЛОМЪ XXVI. 

#,Господь просвЪщен1е мое и спаситель мой^ 
кого убоюся ? господь защишишель живота Мо- 
его, отъ кого устра^уся? ' 

ууГосподь спаситель мнЪ и свЪшъ I 

Кого я убоюся? 

Господь самъ жизнь мою блюдешъ: 

Кого я усшрашуся?** 
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Почти шочныя слова подлинника ; не 
знаю только для чего Ломоносовъ въ пер- 
вомъ сшихЬ мЁстоимен1е лгнЪ предпочелъ 
мЬстоименпо мой. \ 

1,Внегда приближашися на мя з^юбующимъ » 
еже снЪсти плоти мо)^ » оскорбляющхи мя й 
зрази моИ| т1и изнсмогоша и падоша:/' 

м^шобъ въ злобЪ плошь мою пожрать , 
Противны устремил19сь ; 
Но злой навЪтъ хотя начать , 
Упадши , сокрушились. " 

Сокращенхе прощивны вмЪсто проти» 
вные или противники въ стихахъ терпимо. 

Въ прелхнихъ изданхяхъ вмЪсто слова 
набдтЪ стояло слово совЪтЪ. Нажетс^ по- 
правлено къ лучшему. ЗамЬшлмъ здЬсь тон- 
кости нашего языка: упадши у хорошо; но 
упавши^ было бы худо , потому что послЬ- 
дующее слово сокрушились требуетъ возвы- 
шеннаго слога, шогда^ какъ въ рЪчи^ напри- 
мЬръ : я упавши зашибЪ себЪ ногу ^ не годи- 
лось бы сказать упавши. 

„Аще ополчится на мя'полкЪ| не убоится 
сердце мое : аще востанешъ на мя брань , на нФ- 
го азъ уповаю : 

ууХошь полкъ прошивъ меня возсшанЬ| 
Но я не ужасаюсь; 
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Пускай враги воздвигвутъ брань , • 
На Бога полагаюсь. <' 

Преложенхе прекрасное^ однацо же ^ст^• 
паетъ подлиннику. Во первыхъ л люблю 
лучше выражен1е не убоится сердце мое не« 
жели но я не ужасаюсь : слово сердце, го* 
воря о швердопгаи прошиву страха, про- 
изводитъ во мнЬ больше чувсшвовашя, не- 
жели мЪсшоимен1е л. Во вшорыхъ мнЬ лу- 
чше нравищся аще востанетЪ на мя брань , 
нежели пускай враги воздвигнутЪ брань ^ для 
шого что въ первомъ изъ сихъ выраженш 
больше сшихошворошва : не враги воздви^ 
гають брань , но брань сама возстаетЪ. 

„Едино просихъ ошъ господа, ш6 взыщу: 
еже жиши ми въ дому господни вся дни живо- 
ша моего, зрЪши ми красошу господню, и посЪ* 
щаши храмъ свяшый его : 

„Я только ошъ Творца прошу , 
Чшобъ въ храмъ его вселишься ; 
И больше въ свЪшЪ не ищу » 
Бакъ въ ономъ веселишься. << 

Мысль, заключающаяся въсшихахъ сихъ^ 
далеко ошходишъ ошъ мысли , заключа* 
ющейся въ подлиннике. Выраженхе жить аЪ 
дому господнемЪ вся дни живота своего , 
гораздо больше значишъ, нежели выраженхе 
вселиться вЪ храмЪ его. Сверхъ гоого въ по- 
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слЪднихъ Д1)7хъ стихахъ ' мЪсшоимен1е вЪ 
ономЪ по связи относится больше къ свЪш 
ту, нежели къ храму. Тогда рЪчь С1я: 5одь- 
ше вЪ свЬтЪ не ищу , какЪ веселиться вЪ 
ономЪ, не будегаъ содержать въ себЬ той 
набожной мысли • ладая заключается въ 
словахъ подлинника: то взыщу ^ еже зр'Ьти. 
ми: красоту господню^ и посЪщати храмЪ 
его святый. 

у^Яко скры мя'въ селенш своёмъ въ день золъ 
моихъ 9 покры мя въ шайнЪ селешд своего « на 
камень вознесе мя : *' 

,|Въ селеши свосмъ покрылъ " 

Меня онъ въ день печали , 

И неподвижно уьрЪпилъ , / 

Какъ злые окружали* " . , • 

Выражеп1е вознесЪ меня на камень ве- 
личавее выражен1я неподвижно укрЪлилЪ. 

4,И нынЪ се вознесе^ главу мою на враги моя: 
обыдохъ, и пожрохъ въ селенш его жертву хват 
лешя , и воскликиовеи1я : пою и воспою госпо- 
деви: 

1,Возвысилъ онъ мою главу 
Надъ всЪхъ враговъ ужасныхъ: 
Я жертву принося , зову 
Ему въ псалмахъ согласныхъ. " 

МнЬ кажется предлогъ на даетъ боль- 
ше выражешю силы, нежели предлогъ надЪ. 
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Глаголъ зову уступаешь выражен!ю пою и 
воспою^ которое показываетъ не окончан* 
ноФ1у ехце д^лу опять новое начало, и чрезъ 
шо дЬлаешъ его какъ бы безконечнымъ, 

9|Усиыши господи гласъ мой, имже воззвахъ^ 
помилуй мяэ и.услышимя: шебЬ рече сердце мое:*' 

,^слыш1и , господи ^ мой гласъ у ^ 

Когда къ шебЪ взываю » 

И сохрани на всякой часъ ; 

Къ шебЬ я прибегаю." 

Въ подлинникЬ больше движенхя и жа* 
ру : помилуй мя , услыши мя , тебЪ реьетЪ 
сердце мое. 

„Господа взыщу, взыска шебе лцце мое, ли- 
ца швоего Господи взыщу: 

„Я къ св^шу твоего лица 
Вперяю взоръ душевный , 
И огаъ всещедраго творца 
Прземлю лучь вседневный. «• 

Мысль въ подлиннике шемн^. Мысль въ 
сшихахъ ЯСН& и хороша. 

„Не ошвраши лица твоего ошъ мене, и не 
уклон ися гнЪвомъ ошъ раба твоего: помощникъ 
мой буди , не отрини мене , и не осшави мене 
Боже спасителю мой : 

.' „Ошъ грЪшнаго меня раба« 
'Творецъ не ошврашися; 
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Да взыдетъ предъ тебя мольба» 
И въ гнЬвЬ укрощися. ** 

Въ сшихахъ мыоль точно таже^ и хо- 
ротими словами выражена; но не видно въ 
нихъ того усерднаго , неотошупнаго моле* 
Н1Я у какое въ подлинникЪ чрезъ повторе- 
н1е : будь мой ломогцникЪ , не отринь меня » 
не оставь менЯу чувствуется, 

1,Яко ошецъ мой и мати моя остависша 
МД| Господь же воспрхяшъ мя : 

у^Меня оставилъ мой отецъ 
И мать еще въ младенсшвЪ; 
Но воспрхялъ меня Творецъ 
И далъ жить въ благоденств&1 <* 

Стихи с1и равносильны подлиннику: 
ПримЪтимъ здЬсь , что Ломоносовъ часто, 
сообразуясь съ мЪрою стиховъ^ сокрахцалъ 
тЬ слова,, который терпятъ сокрахценхе ^ 
какъ напримЬръ : младенство вмЪсто мла^ 
ден^ество^ воззрЪла ^атерски кЪ нему , (ода 
1о) вмЬсто матерински. 

,.Законоположи ми Господи въ пути п^воемъ^ 
и ласшави нахтезю правую врагъ моихъ ради : 
9,Настави , Господи , на путь 
Святымъ швоимъ закономъ, , 

Чтобъ врагъ не могъ поколебнушь 
КрЪпяхцагося въ ономъ. <5 
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Законополотки ми вЪ пути твоемЪ, сдЪ- 
далось уже для насъ шемнымъ выражешемъ. 
МнЪ кажется оно значишь : веди меня за^ 
кономЪ твоимЪ по пути твоему. Въ сши* 
хахъ шажъ мысль сохранена| но выражеше 
настави на путь не показываетъ кого и на 
какой путь наставишь. ЗдЬсь мЪсшоиме- 
Н1Я необходимо нужны : наставь меня на 
путь твой , шо есть , кошорымъ шы самъ 
идешь. Смыслъ безъ того не будешъ имЪшь 
полной ясности. ' 

,|Не предаждь мене въ душы сшужающихъ 
ми : лко возсшаша на мя свидетели неправе- 
дтИ| и солга не правда себЪ:<' 

4,Меня въ сей^ жизыи не отдай 
Душамъ людей безбожныхъ р 
Твоей десницей покрывай 
Ошъ клевешаи1й ложныхъ.<' 

Выражен1я : не предаждь мене вЪ душы 
и солга неправда себЪ ^ темны. Въ сши- 
хахъ же сказано : отЪ клеветангй ложныхЪ ; 
по клеветатя иначе не могутъ быть какъ 
ложныя. 

эуВЪрую видЪши благая господня на земли 
живыхъ : 

1уЯ чаю видЪшь на земли 
Всевышняго щедроты» 



/ 
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И не лишишься николи 
Владычшя /{оброшы.^' 

Земля живыхЪ^ есть шакже весьма ше* 
мное выраженхе. • 

э^Потерпи Господа : мужайся, и да крЪпига- 
ся ^сер1дце твое, и потерпи Господа : 

„Ты сердце духомъ укрЬпись , | 

О ГосподЬ мужайся, * , 

И бЪдсшв1емъ не колеблись; 

На Бога полагайся.** 

I 

Въ подлиннике глаголъ потерли не имЪ- 
етъ яыйЬ того знаменованхя , въ какомъ 
онъ здЪсь упошребленъ. Бъ сшихахъ же гла- 
голъ не колеблись должно ударишь вп1Ьсшо 
средняго на послЬднемъ слогЬ , но С1е уда- 
рен1б НЕСКОЛЬКО дико. 
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ТгЬвицы, 



(Переесть сь ИталЫнскихь етиховь^ шь 
согиненш Бон^и^. • 



ОбЪихъ цвЪтущею красотою» обЪихъ дюбеэ* 
вымъ добронрав1емъ# во различными свойствами 
души одарило небо. Кларинс^ пляа1у1цими сто» 
пами прошекаешъ путь жизни: предъ нею вы* 
соко на злашыхъ крыльяхъ лешаютъ всегда ве« 
селыя мечты 9 и всЪ предметы въ очахъ ея 
смфются. Она ищетъ обитаемыхъ холмовъ» ош* 
хрытыхъ полей , прелеотныхъ видовъ ; или на 
песшрыхъ лугахъ плешешъ себЪ разноцветные 
вЪнки, не изъ блЪдныхъ лилей, не изъ шемныхъ 
пациншовъэ но выбирая изъ цвЪтовъ болЪе бле-> 
стя1ц1е и веселые. НЪшъ шакаго мрачными обла- 
ками покрытаго дня, который не казался бы ей 
ясенъ. НадЪется больше» нежели боится ; и ко« 
гда слушаешь кого , расказывающаго о печаль* 
выхъ въ жизни приключен1яхъ , шо думаешь « 
что онъ многое къ правде прибавилъ, и хочешъ» 
какъ сочинители шрагед1й, растрогать сердц^к 

зрителей 

Чаешь XIV. 19 
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Заросшихъ долинъ \ гусшыхъ и безмолвныхъ 
лЪсовъ ищешь Лауреша. На погружа101цееся въ 
море солнце пристально смошришъ, Т^кмъ^ гдЪ 
съ глухимъ шумомъ падаютъ волны > останавли- 
вается, и жадный слух1:| свой преклоняешъ ; или, 
поднявъ главу и возвыся взоръ, любуется разно- 
светящимися облаками^ на лицЪ ея играющими; 
или, всшрЪтясь съ бродящею безъ пристанища 
леенщиною> слушаешъ съ соболЪзнованЗемъ плаче- 
вную ея повЪсть; или внемлетъ трубящему на 
горЪ рогу охотниковъ и съ сожалЪнхемъ видишь 
гонимаго псами зайца ; или когда въ лЪтнюю 
иочь полная на нёбЪ блистаешъ луна, очами и 
сердцемъ слЪдуетъ за текущею шихо сребреною 
ея колесницею, и забываешъ сама себя* 
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СТИХИ 

на смерть ГосуА'^рл Императора 
Александра Перваго. 



ТебЯ| Монархъ^ не столь еЦе въгодинЪ равной , 
Воююща въ войнЪ преславной. 
Повсюду я сопровождалъ ^ 
И гласъ Твоихъ велЪтй сильныхъ » , 
И громъ побЬдъ Твоихъ предивныхъ » 
Народамъ возвЪщалъ ; 

А днесь О что сказать дерзаю ! 

Остатки тленные Твои 
(Теките слезъ ручьи!) 
Въ могилу темную препровождаю ! ' 

Создатель неба и земли » 
Моленью нашему внемли; 
Разсшавшись съ жизнхю земною 
Да будешъ Онъ съ Тобою. 
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г^. 



СТИХИ 
иа смерть Императрицы 

ЕДИСЛВЕТЫ АДЕКСЬЕВНЫ. 



И Твой, о кроткая Елисае^таХ ^ 

Ударилъ смертный масъ» 
И Ты 9 отшедъ ошъ здешня свЬта # 

Сокрылася ошъ насъ. 
Ты кедры саномъ превышала » 
И какъ цвЬшокъ простой. 

Расту 1Ц1Й межъ травой. 
Ни гордости 9 ни пышности не знала* 

Съ Тобою вЪкогда я дни, 

(о какъ мнЪ памятны они!) 

Въ обители смиренной, 
У матери Твоей почтенной , 

Отрадно провождалъ, \ 

Тогда, какъ предъ Твоимъ Супругомъ ополченными, 
Парижъ съ царемъ своимъ надменнымъ 

уничиженно палъ. *) 



*) Въ 1814 то^у оставался^., по случаю бо- 
лЪзни моей| при ИмпвратрицЬ , и жилъ 
шо въ КарлсругЪ, шо въ БрукзалЪ» 
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А днесь — чшо вижу я к вневмю? 

Печальну пЪснь поюшъ! 

Куда Тебя весушъ? 
увы! со шрона въ землю! 

Но шо не Твой чершогъ: 
Ты шамъ I гдЪ Ангелы % гдЪ Воп» 
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НА СМЕРТЬ 



Го СУДАРЫНИ Императрицы Мапм 
бводоровны. 



Ступай на небеса , Мархя! 
Туда , гд% душ)|г царству юшъ блатгяр ' 

ГдЪ скорбей и печалей нЪшъ , 

ГдЪ вЬчный блещешъ свЪтъ ! 

ТебЪ отворяшъ райски двери ^ 
П дЪвы, и отцы, и матери I и дщери , 

И бЪдные , и сироты , 
О коихъ здЪсь 9 какъ Мать, пеклася Ты , 

Питала ихъ и согревала , 
Съ неутомимостью въ жилихца ихъ лешала# 

И щедрою и ласковой рукой 
Хранила ихъ и ихъ семействъ покой: 

Тамъ тЬни ихъ блаженны , 

Къ ТсбЪ любов1Ю возженны , 
Съ усердною къ Царю небесъ мольбой. 
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Пойдушъ лередъ Тобой | 
Л здЪсь со стономъ и слезамн» 
И старъ и младъ изъ насъ » . 
Влагословя Тебя» падешъ предъ небесами » 
И Богъ услышишь об]Ц1й гласъ* 
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ПЕРЕВОДЪ СЪ ПРИН0ШЁН1Я, 

изЪ Италъянской книги ^ поднесенной Импе^ 
ратрицЪ Екатерине Второй. 



ТебЬ, непобедимая и славная жена^ дер- 
жащая болЬе чЪмъ мужескою рукою броздьк 
шоль обширнаго и могущеставеннаго 1^ар- 
сшва; ТебЬ, въ повровишельсшвЬ наукъ по- 
дражающей Августу , въ милосердхи же я 
добродЬтеллхъ равняющейся Титу иАнто- 
нхю; ТебЬ у въ великихъ намЪрешяхъ и по- 
бЬдахъ не уступающей Траяну , дерзаетъ 
безвЪстный чужестранег^ъ посвятить но- 
вую книгу I плодъ его трудовъ , яко един- 
ственный даръ , какой можетъ онъ при- 
несть Той, которая имЬетъ право х^арство* 
вать въ сердцЪ каждаго человека, умЬюща- 
го цЪнить истинное величхе и твердую до« 
бродЬтель. 

Тебя, Великая 1][арица, боготворятъ 
подданные Твои народы ; ТебЬ удивляются 
всего свЬта державы ; и тогда ли , когда 
всЬ о шебЬ говорятъ и всякой у подножхя 
престола Твоего находитъ честь я пок]ро- 
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вншельсшво | я одинъ бояться буду поло- 
жишь яъ свя11](еннымъ сшопамъ Твоимъ мою 
книгу? 

ТебЬ I ВсемилосшивЪйшая Государыня , 
она .првнадлежишъ ; шебЬ, Владычи1](Ъ Чер* 
вагоморя: позволь, да посвя1цу ТебЬ Исшо* 
рхю мореплавашя , торговли , я поселешя 
древнихъ народовъ на семь морЬ. Повергаю 
ее яъ сшопамъ Твоего Величесшва; да будешь 
ей судьбою Твоя Парская милосшь. 

Наука древности, сама собою похваль- 
ная, становится совершенно корыстною, ^} 
когда открываешь намь полезную истину^ 
и ведешь насъ шествовать вь слЪдъ пред- 
новь нашихъ по пуши благоденсшвхя и ве- 
ЛИЧ1Я. Въ семь сочиненш , весьма достой*» 
вомъ любопытства , какъ по новости не* 
обыкновеннаго содержашя своего, шакь а 
по обсшояшельсшвамъ, намЬренъ я собрать 
всЬ ошъ древнихъ писателей осшавшхяся 
намь о Черномь морЬ свЬденхя , поколику 
всеснЪдаюи:1ее время пои](адило ихъ исто- 
чники. 



'^) ТЬ, кои захошяшь> чшобь вмЪсшо коры* 
стною стояло з^цЬсь занилигтелъною, могушъподъ 
словомъ корысть прочитать^ которое изъ нихь 
лучше и свойсшвеныЪе нашему языку ^ а ежели 
больше любяшъ перенимать новое , нежели раз- 
суждашь о старомъ> шо пусть остаются при 
своихь интересноспмхд и занилштелъностлхд. 



V 
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ньчто о аословАхъ. 



Объяснен1ё сослововъ есть весьма шру« 
/{^ное дЪло 9 требующее великихъ соображе- 
и1й п трчныхъ опредЪленхй , безъ чего не*» 
ясность больше зашвхихпъ ^ нежели прорвЬ» 
хпихпъ умъ читателя, Мнопе покуша1ртся 
объяснять ихъ^.но рЪдко успЬваюшъ, и по- 
-чти всегда впадаюшъ больше или меньше 
яъ погрЪшносщи • Желан1е найти разность 
въ гаомъ, что шадъ много сходетвуе^ъ ме- 
жду собою , заводишь обыкновенно въ та- 
Э11Я шонности разсужден1Й , кошорыя удо* 
бно разрываются^ и престаюшъ быть тою 
»иш1Ю, по ноей умъ слЪдоващь долженъ. 
Хысшавимъ хотя одинъ примЪръ , не для 
осужден1Я написавшаго оный, но только для 
локазашя , какъ трудно ихъ сочинять. 



Слабость , безсилге. 

Вошъ что находимъ мы въ объяснеши 
сихъ двухъ словъ : 

^^Слабость есть относительный недо- 
сшашокъ силы *^ • 

Схе первое опредЪленхе шошчас> осша* 
навливаетъ насъ , и еще по двумъ причи- 
намъ: 1-е) относительный яъ чему? ибо 
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безъ сего рЬчи сей разумЪшь не можно* 
д-е) Ёжелн слабость есшь недосшашокъ си« 
лы , шо и безсилге шоже. ОпредЪленхе схе 
не опреДЪляетъ разнесши между сими сло- 
вами. Посмотримъ далЪе : 

. ,^Безсил1е есть крайняя степень сла- 
бости ^^ • •••••• 

Безсилге и слабость (когда мы сш два 
слбва возмемъ особенно , не сопрягая ни съ 
какимъ другимъ роняшхемъ) конечно сушь 
два сосшоянхя , изъ кошорыхъ первое зна- 
нишъ нЪчшо болЪе, нежели второе; но край^^ 
няя степень капъ у того^ шакъ и у другаго^ 
есть одна и шаже , шо есть совершенное 
ихъ уничгаоженхе : въ семъ случаЬ они дЬ- 
лаюшся равными между собою, и ни кото- 
рое изъ нихъ не можешъ быть крайнею сте-^ 
пенью другаго. 

,,Въ слабомЪ предполагается некоторая 
сила въ оганошен1и къ слабЬйшему** 

Хорошо ; но и въ безсильномЪ предпо- 
лагается иЪкошорая сила въ ошношенш къ 
безсильнЪйшему. 

,,Въ безсильномЪ отрицается и малЬй- 



шая сила *^ 



Напрошивъ, шоже что въ слабомЪ, пред* 
полагается нЪкогаорая сила; ибо безсильный 
не есть еще лишившшся всЬхъ силъ , мер- 
твый. Пришомъ же мы оба сш слбва (ела- 



01д1112ес1 



ьуСоо^к 



I / Зоо 

бослхь я безсил!б) обыкновенно беревсъ »ъ 
сравнишельномъ смысло , и тогда значенхе 
вхъ переменяется смотря по предмету г 
яъ которому ихъ ошносимъ : въ крайней 
степени слабости, и безсилхя, левъ, волкъ, 
и овца, равны между собою; но въ обыхно« 
венномъ понятш о сихъ словахъ^ волхъ 
безсид вк& противу льва, но силенЪ растер- 
зать ов1](у: въ безсилш его отри1](г^ется си- 
ла противу льва, но не л^ротйву овцы. 

,^Ежели слабые соединятся въ обп^е* 
ство соглас1емъ и ' единодушхемъ , то мо* 
гушъ противиться и величайшей силЬ ^^ 

Справедливо ; но ежели сильные также ' 
соединятся въ обп](есшво согласхемъ ^ еди- 
иодутхемъ , то прежнее обстоятельство 
ли мало не переменится. 

I 
Вотъ все, что сказано для ^Ьгоказанхя 
разности между словами слабость и безси* 
лъе. Что жъ мы нзъ сего поняли % умнЪе 
ли стали, чЪмъ были? знаше языка, гдЪ 
какое слово употреблять , прибавилось ли , 
въ насъ хоть не много? мы взяли одинъ 
примЪръ , но ежели возмемъ ихъ и болЪе , 
то конечно въ рЬдкомъ нзъ нихъ не най« 
демъ много погрЪшительныхъ, и мало-спра- 
ведливыхъ , на истинЪ вещей основанныхъ 
умствованш. Схе ведетъ насъ хъ заключе- 
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а!Ю| что гораздо лучше н полеанЪе выво^ 
дишь 8вачен1е ооолововъ нзъ рааскошрЪни 
хорной ихъу шогда разувгь и свойсп^^о язы« 
ха поважушъу гдЪ они сходсшвуютЪ| и гдЬ 
разняшоя между ообою* . Возмемъ шЪжъ са« 
иые сословы : 



Слабость^ безсилге. 

Предлогь без у соединенный съ именемъ 
еила^ поназываешъ въ словЪ безсилге ошри- 
цаше силы; но въ словЪ слабость^ разсуждая 
объ одномъ шонмо его сосшавЬ , мы шо« 
го не видимъ« Ишанъ посмошримъ , ошку- 
ду оно происходишь, почему и всегда ля 
значишь шоже , или подобное , чшо и без^ 
силъе. Сравнимъ слово слабость сь словомъ 
свобода, и мы найдемъ, чшо оба онЪ имЬюшъ 
одинъ и шошъ же корень, или лучше сказашь^ 
вшорое ' изъ нихъ есшь измЪненхе перваго. 
Малоросс!яне и просшой народъ по схе время 
вмЪсшо свободный, освободить^ говорлшъ сло-^ 
бодныщ ослободить. Они правы. Вообразимь 
звЪря^ привязаннаго на веревкЬ яь сшолбу: 
доколЬ веревка слаба ^ онъ свободенЪ^ но сь' 
яапряженхемъ ея лишаешся свободы ; ибо 
далЪе идши не можешь, Изь сего явсшвуешь 
чшо сш два понлшхя смежны между собою 
X чшо поняшхе о свободЬ | или правильнее 
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елабодЪ^ родилось охпъ пояятхя о слабости. 
Ло сихъ поръ слово безсилге не имЪешъ ни 
какого сходства съ словомъ слабость^ и мы 
не поймемъ, ежели вмЪсто веревка ослабла^ 
скажутъ веревка обезсил%ла ; но о неловЪкЬ 
или какомъ живошномъ безъ всякой темно- 
ты можемъ сказать: онъ очень ослабЪ пли 
обезсил^лЪ ; въ семъ случаЬ оба С1и слова 
лрхемлемъ мы почти за одно и тоже. СлЬ- 
довательно понятхя , изъявляемыя словами 
слабость и безсилге^ не всегда бываютъ сме- 
жны, а потому и слова схи не вооби:(е, но 
1П0КМ0 въ нЬкогаоромъ сммслЬ могутъ на- 
зываться сословами. ГдЬжъ , почему и когда 
отдаляются и сближаются онЬ одно съдру- 
гимъ ? для сего надлежитъ прежде сообра- • 
зить ихъ съ тЬми, хотя отъ иныхъ кор- 
ней словами, но кои нЬкоторымъ образомъ 
учасгавуютъ въ опредЬленхи ихъ смысла. 
Что значить тугость или напряжете ? то, 
что вытянуто, не слабо. Почему слабость 
есть состолнхе противное состояшю ту- 
гости или напряженья % На С1е не можемъ 
мы иначе ответствовать, какъ да и нЪтъ. 
Какимъ дто образомъ? вотъ какимъ: въ 
словЪ напряжете представляется намъ два 
дЪйствхя , изъ поихъ одно относится къ 
вещи напрягаемой^ а другое къ человЬку, на- 
прягающему оную. Отъ сихъ двухъ дЪйсшвш 
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раждаютася въ насъ два разныя понятахя: 
когда мы налрягаемЪ у напримЪръ, веревну, 
шо 1*е) веревка схя вытягивается , стано* 
вится туже ; и 2-е) мы не можемъ дЪдашь 
сего безъ употребленхя нЬкоторой силы.. 
ЛомоносовЪ| изображая подземный огонь въ 
видЪ исполина , снллп^агося поднять велй« 
хую тягость, говоритъ: напрягся мышцами 
и рамена лодвигнулЪ. Въ семъ, и во многихъ 
другихъ подобныхъ выражешяхъ., слово ка- 
лряженъе скорЬе говоритъ намъ о силЬ дЪй- 
ствующаго лица, нежели о прехожденш 
ослабшей ъещп въ сосшоян1е тугости. По 
сей причинЪ (то есть , что слово напря^ 
женъе имЪетъ два смысла) и прошивуполо* 
жноё ему слово слабость получаешъ также 
два значенхя , изъ коихъ одно относится 
къ налряженгю , когда оно просто значитъ 
тугость^ а другое къ налряжетю^ когда оно 
значитъ силу. Д-^я различенхя сихъ двухъ 
отношенш, изъ корня слаб произведено двЬ 
съ разными окончан1ями вЪтви : слабина к 
слабость. Такимъ образомъ говорится : вы- 
тянуть слабину веревки (а не слабость) , 
и напротивъ того : онъ отъ великаго изну- 
рен1д пришелъ въ слабость (а не въ слаби^- 
ну.) Сге различ1е чувствительно при словахъ 
слабина и слабость ^ но когда мы инымя 
оборотами шожъ понлтхе выражаемъ^ шо* 
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гда и мысля наши омЬшиваюшся, или при- 
ходяшъ въ сомнЪше. НапрймЬръ, я не на« 
зову слабины веревки слабостью^ но хакимъ 
образомъ въ выраженш : веревка вта слабая 
ноту знатЬ| чшб значишь слово слаба? сла^ 
бину ли , или слабость веревки ? ибо оно 
тложешъ значишь и гоо и Арутое. Схе не 
прежде объяснишся намъ | какь полною рЪ* 
чью. Когда мнЪ скажушъ : веревка эта сла^ 
ба^ надобно ее натянуть ^ шогда я буду ра- 
зумЪшь , чшо дшо говоришся о слабинЪ ея 
(здЬсь слово слаба ошрицаешъ въ веревкЬ 
тугость , а не силу , и пошому не имЬешь 
одинакаго значенхя съ словомъ безсильна , 
не есшь сословь оному); когда же скажушъ: 
веревка эта слаба , не выдержитЪ повЪ^ 
шенной на ней тягости^ шогда я буду разу- 
мЬшь , чшо дшо говоришся о слабости ея , 
или безсилшу (ибо здЬрь слово слаба есшь 
шоже^ чшо безсильна у не имЪешъ довольно 
швердосшиу крЬпкосши^ силы). Вникая ша* 
кимъ образомъ въ лзыкъ , шо есшь въ силу 
смысла, какую корень сообп]1аешъ вЬшвямъ^ 
я могу ^ лучше прхучигаь себя къ вЪрнымъ и 
безошибочнымъ соображен1ямъ , гдЬ и въ 
накихъ случаяхъ слов^ слаботсь и безсилгв 
имЪюшъ между собою больше или менше 
смежносши ; ибо онЪ иногда почши одно 
и шоже значашъ, а иногда весьма разли- 
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чное. На примЪръ выражбв!б: лслабЬ кредЪ 
нимЪ , есшь лхоже^ яшо безсиленЪ ; или раз^ 
слабленге ^леновЪ^ есшь шоже ^ чшо лишен1е 
силъ, безсилге ; но въ иныхъ случаяхъ без- 
силге значишь гораздо больше » нежели сла^ 
бостъ : говоря о болЬзняхъ , на примЬръ ^ 
нзъ слабости приходишь въ безсилге, зна- 
чило бы умноженхе , а изъ безсилгя прихо« 
дишъ въ слабость , значило бы уменшенхе 
болЬзни. Сверхъ сего и въ подоб1я;хъ навы- 
кли бы мы лучше различашь справедливое 
ошъ несправедливаго. НапримЬрЪ| ежели бы 
яшо сказалъ : силы мои такЬ слабы ^ какЪ 
слаба не туго натянутая цить , шо бы мы 
шошчасъ почувсшвовали худосшь сего упо- 
доблен1я, пошому чшо здЬсь одна слабость 
неподобна другой^ или чшо несходныя по- 
НЯШ1Я' о слабинЪ и слабости смЬшаны ме- 
жду собою. 

Я думаю симъ иди подобнымъ образомъ 
разбирашь значен1е сослововъ гораздо мен- 
ше подвержено ошибочнымъ суждешямЪ| 
и для пр1учен!д себя къ свойсшвеннЬйше- 
му въ рЬчахъ упошреблен1Ю ихъ гораздо 
лолезнЪе , нежели вышеприведенныя нами 
опред1>лен1Я, сто слабость есть отнооитель^ 
ный недостатркЪ силы , чшо безсилге есть 
крайняя степень слабости » чшо еЪ слабомЪ 
предполагается некоторая сила еЪ отноше^ 

Чаешь XIV. ас 
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ти кЪслабЫтему, что вЪ безсильномЪ отпри-^ 
цается- и малЪйшая силами проч.. ВсЬ сш 
опредЬлешя не показываютаъ ни начала и 
порядка* мыслей , ни смежности понятхй у 
ни свойствъ языка, а только видомъ уче- 
ности затмЬваюшъ простоту разсудка. Хо^ 
гая бы мы и узнали чрезъ нихъ нЬкоторыя 
дамЪчан1Я*, когда должно сказать слабость 
и когда безсилгву но схи замЬчанхя прости- 
рались бы только на С1и два слова , а не 
на всЪ отъ сего корня произведенныя вЬт** 
ви. Напротивъ того вышеприведенное на* 
МП о сихъ словахъ разсужден1е ведеш^ь насъ 
къ соображен1ю по оному всЬхъ сего семей*, 
ства словъ. 

ПР0Д0ЛЖЕН1Е 

Сравнен1я Славенскихъ словъ съ слова- 
ми другихъ языновъ. (см. въ семь собран1И 
сочиненш и лереводовъ опытъ разсужденхя 
о первоначалш , единстве и разности язщ- 
ковъ. Часдхь XI, стран. 2& и послЪдуюи](1я 
за нею. ^ 

XVI. *) НЁмецкое слово ^лсА^, по Гол- 
ландски гш^сЛ, поЛнглински иШведсни ^юах^ 
по Датски ^ох^ по Руски воскЪ ^ и проч. . 



*) Вышеозначенный опытъ окончеваешся ХУ-мъ 
словомъ. * 
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Разомотримъ С1и слова, или. лучше сказать 
одно и тоже слово , въ одномъ яаыкЪ нЬ« 
окольно различно произносимое э чЬвп^ въг 
другомъ. Единство ихъ очевидце. *) Гла« 
вная разность со^^Шоишъ въ пересшавкЬ 
буквъ^ толь часто во всЪхъ языкахъ и во 
многихъ словахъ примечаемой. Скажевп» спер* 
ва о единствЬ сихъ словъ,- и потбмъ о про- 
исхожденш . оныхъ. НЬмецъ говорить гиасА^^ 
Голанецъ (ближе къ Рускому) "шазсН. Въ 
Лнглинскомъ и Шведскомъ гиах^ или Дат- 
скомъ "ыюх^ буква х произносится какъ на- 
ши КС : слЬдовашельно и здЪсь не иное что 
видимъ, какъ туже переставку буквъ, измЬ« 



*) Аделунгъ подъ словомъ своимъ М9ас?13 го« 
воритъ : иЬ1ще нерЪшено » Славенское ли слово 
,|С1е 9 пришедшее къ предкамъ нашимъ вмЪсшЪ 
мсъ ульями пчелъ изъ Польскихъ и Рускихъ лЪ-* 
9|С0въ, или происходитъ оно ошъ к^/сЛ (мягко),. 
9«или ошъ и^асНзеп (расши), или отъ инаго подо- 
уубнаго корня"< — Есшьли бы зналъ оыъ Славен* 
СК1Й языкъ у то не сталъ бы искать назван1Я 
воску (или своему ^асНз) въ толь ошдаленномъ 
ошъ онаго поняташ^ какое представляется въ 
имени м)е1ск (ибо мягкость есть случайное въ 
воскЪ качество , когда онъ согрЪшъ теплотою) » 
ниже въ ошдаленнЪйшемъ еще глаголЪ х^асН&еп, 
которой не имЪешъ ни малЪйшаго отношен1я 
къ воскц^ никогда не растцщеяАц; но увидЪлъбы, 
чщо Славенское слово ^ ошъ кошораго онъ шакъ 
названъ» выражаешъ точно сухцесшвенную ему 
принадлежность. 
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нившую Славенское слово вдскЪ лъ ваксЪ. *) 
Ишакъ нЪтъ сомнЬшя, чшо слово с^® есгаь 
одно и шоже , обхцее всЪмъ вышеозначен- 
вымъ язынамъ. Но которому жъ оно взъ 
нихъ собственно прйнадлежитъ? б'езсомнЬ- 
Н1Я тому, который качество сей вещи сбли* 
аитъ съ даннымъ ей иаименованхемъ. ^,ВоскЪу 
сказано въ Академическомъ словарЬ» есть 
ве1цество вязкое , и проч. *^ ОшселЬ шога- 
часъ видЪть можно ,. что воскЪ (подобно 
другимъ отъ сего же корня, шо есть отъ 
глагола вязать ^ вЪтвямъ, таковымъ , какъ 
вязко, вязнуть у и проч.] по вязкости каче- 
ства своего названъ сперва вязкЪ или вяскЪ, 
апотбмъ воскЪ^ поелику буквы эй с, также 
я или а и о , удобно одна вмЪсто другой 
произиосятся. Напрошивъ сего НЬмецк1я 
слова /(1еЪг1^кеи или^аЛ^Ле/^, соошвЪщсшвую-. 
Щ1Я Рускому вязкость^ нелогли подать по- 
вода къ произведен110 отъ нихъ имени и*ас/13. 
Пусть покажут> мнЬ ближайшее чемъ въ 
семъ назван!» сходство съ вачесшвомъ сего 
вещества, тогда повЪрю'я, что Славен- 
ское слово произошло отъ ихъ словъ. 

XVII. Посмошримъ какъ въ Ишалхян- 
скихъ словаряхъ толкуется слово ихъ зСап* 



«) Отсюду мы изъ своего воскЪ , переставя 
буквы по образцу Н'Ьмецкаго произношей!» г^асНз, 
или Ангиинскаго й;ал:» сделали слово вакса. 
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жо. ,д1-«, имя общее раздЪлеяныхъ промежу^ 
^экпочными стЬнами' мЬстъ дома: сЛатбгс^ 
^уоррагеетепе^ Фр« (горница^ покой, комната). 
,|а-е, НЬкотаорая часть пЪсии^ называемая 
,,пначе $1го/а, а по Фр% $1апсе , з^горЬе^ соирШ^ 
,,(стансъ строфа , куплегаъ)*'— такъ, по- 
следуя иностранцамъ , прхемлем!» мы въ 
язынъ свой словА ихъ, происходящгя ошъ кор- 
ней нашихъ Славенскяхъ словъ« Для удосшо- 

, вЪрешя въ шомъ, разсмотримъ схн слов! въ 
коренномъ ихъ смыслЬ и значеши. Мы видЪ- 
ли (см. часть Х1^ стран. 7^)» ^^^ ^^^ ^^* 
твИ| проивводимыя изъ корня бт^ какъ на- 
ши, шакъ и чужеязычныя, изълвляюшъ по- 
нятхе о стоянш (то есть о неподвижно- 
сти, непоступностиу. пребыванш на одномъ 
и томъ же мЪстЬ). СлЬдовательно Ита. 
л1Янское слово з^апга^,. (горница, комната) 
оаначаетъ по коренному смыслу (5Т)х ъещъ 
стояьую^ неподвижную^ подобно какъ наши 
отъ того же корня происходяи](1я слов^ , 
шаковыя , какъ стойло , станЪ , столбЪ , и 
проч., оэначаютъ , шакже по коренному 

^ смыслу, шожъ стояьгя , неподвижный ъеща. 
Итал1янецъ потому горницу называешъ зСип^ 
^га , что она неподвижна , и что въ вей 
стоятЪ илп живуш^.люди. (Надлежишъ здЬсь 
заметишь, что глаголы столть и жить по 
смЬжносши понлтхй часто употребляются 
въ одинакомъ смыслЪ , какъ напримЬръ : я 



01д1112ес1 



ьуСоо^к 



Зю 

стогЬ у крас}^^ моста , шо« е* живу , пре« 
бываю). Мы для озрачбН1я горницы или по- 
коя .не произвели слбва опхъ корная ст (хЬ«^ 
е. ошъ П0НЯШ1Я стоять)^ но произвели опхъ 
него подобную же вЪшвь, стойло, шо есть 
отгороженное для стоянгя лошади мЬсшо. 
Ишакъ Ишал1Янсное слово $1апяа^ и «наше 
стойло сушь двЬ ошъ одного и шого же 
корня произведенныя вЬшви, и слЬдовашель* 
ко по коренному смыслу одинакхя (поелику 
обЬ происходяшъ ошъ П0НЯШ1Я, заключаю- 
щгхося въ одинакаго значен1Я глаголЬ зШге , 
стоять) ; но по часшному или вЬшвенному 
различныя ; ибо хотя обЬ означаюшъ мЬ- 
сшо для стоянгя (пребыв анхя) , но у нихъ 
для стоянгя людей э а у насъ для стоянгя 
лошадей. Вошъ въ чемъ сосшоишъ вмЬсшЬ 
и разность и единство ихъ языка съ на* 
шимъ. — Пойдемъ теперь далЪе искать се* 
го единства или сходства языиовъ. Иша- 
Л1янецъ подъ шЬмъ же самымъ словомъ з^апга 
разумЪешъ еще и родъ сшихошворен1Я , въ 
кошоромъ стихи разделяются на несколь- 
ко частей , съ перерывомъ или разсшано- 
вкою чаешь ошъ части. Ишакъ ясно , что 
онъ потому называешъ и горницу и чаешь 
сшиховъ з1ап::а^ что въ гсрницЪ стоятЪ (жи-* 
вушъ) , а стихи имЪюшъ разстановку , шо 
есть не сдвинуты вмЬстЪ| стоУгтЬ отдель- 
но одни ошъдругихъ; иначе по какому сход- 
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ству ялк подоб!ю могъ бы онъ обЪ с!и ве« 
щи называть одинакимъ яменемъ ? Назва- 
п1е з^^'тxа (въ смыолЪ ^астъ стиховЪ) объя* 
сняешъ онъ еще другимъ слововп ^его/а^ а 
^Е^ан1]1узъ для выраженхя * того якъ самого 
упбшребляетъ шри слова: з1апсе^ зСгор71е н 
соирке. ВЪЪ с!и названхя по какому нибудь 
подоб1Ю должны сходствовать между со- 
бою; ибо не свойственно! чтобъ умъ чело« 
вЬческ1Й| безъ всякаго соображен1Я^ одну и 
ту же, вехцъ называлъ разными именами. Я 
не знаю можно ли на другихъ языкахъ вы* 
вести С1е сходство иди соотношенхе между 
вышеозначенными тремя назвашями; но Сла« 
венскш языкъ безъ всякаго сомнЬнхя намъ 
оное покажетъ. Мы видЪли, что Ишалхян- 
ское з1апха^ произведенное ошъ глагола $^аге» 
стоять, потому уподобленхю означаешъ и 
горницу и часть стиховъ, что какъ горни* 
ца стойтЪ неподвижно и отделяется ошъ 
другихъ горницъ сшЬнами , шакъ и части 
(въ пЪснЪ или иномъ чЬмъ) сшиховъ , со- 
сшолп^хя изъ нЬкошораго равнаго числа 
сшрокъ , столтЪ неподвижно жъ , и ошдЬ- 
ляюшся ошъ другихъ частей промежутка- 
ми. Обратимся теперь къ слову з^го/а , и 
лосмошримъ , какое сходство (то есть въ 
смежности понлшш) имЬешъ оно съ сло- 
вомъ з1ап2а (^51апсе Фр^. Въ имени з1го/а^ (Греч. 
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€:?09Ч» Лага. $(горКа^ Фр. зЬгорЫ)^ коренной слогъ 
го^ или торЬ единозвученъ съ Славенсяимъ 
ров| рв| *)рыв^ рыт^ въ словахъ ро^Ъ^р^атр^ 
вырьгватъ^ рыть, **^ и проч. Многхд ино- 
странныя слова , произведенныя ршъ сех:о 
корня (разумЬется съ нЬкошорыми, какъ и 
у насъ , измЬненхями осшальныхъ . кромЪ^^ 
первоначальной ^ буквъ его) поназываютаъ 
такое же, какъ и Славенскхя, или подобное 
имъ значенхе. НапримЬръ , Француск1Я гот^ 
рге (изломашь , изорвать) ', ***) гирСиге (раз- 
рывъ) ; Латинское гиеге , НЬмецкхя гир/еп , . 
аи$гаи/еп (вырывать), и.проч. Следователь- 

*) Прошу Рускаго благосклоннаго мишашеия 
называть буквы по руски : рцы » б^еди , а не по 
француски : эрЪ , ее , какъ по нещасшш | портя 
лзыкъ свой » обучаюшъ юношей въ ыашихъ учи- 
иищахъ. Неужъ ли дойдемъ мы до того» что^ 
перемЪня древнее названЧ^ буквъ, напослЪдокъ и 
самыя буквы свои промЪыяемъ на ихъ буквы? 
чего добраго! 

**) Хотя глаголы рвать и рыть различное 
значатъ, но происхождеше ихъ отъ одного и 
Л10Г0 же корня видно потому , что въ нЪкошо^ 
рыхъ случаяхъ сближаются они заключающими- 
ся вънихъ понят1ями. НапримЪръ^ рыть землю 
нельзя иначе, какъ рвать ^ отрывать ее отъ ма« 
шерика. 

***) Глаголы излоллать , изорвать , тожъ хо- 
тя различное значатъ^ но предсшавляютъ оди- 
накое д%йсшв1е. Разность между ими только . 
та , что , излоллать говорится о твердыхъ | а 
изорвать о мягкихъ вещахъ. 
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но и в/^Ъсъ , по единству ананешя словъ 
$$апха У1$1го/и^ должно полагать, что естьди 
.первое изъ нихъ , происходя отъ глагола 
$(аге {стоять) , оаначаешъ разстановку ^ то 
' » надлежитъ , чтобъ и второе , по корню 
, своему /'О/^ влп гор/^, значило нЬчшо подо-* 
бноеже^ то есть разрыве или отрывок^; ибо 
что разстановлено ^ то и оторвано одно 
ошъ другаго. — Француское соирШ^ прои- 
сходить отъ глагола соирег^ соотвЪтствую* 
щаго нашимъ нынЬшнимъ словамъ : рубить, 
.рЪзать , сЬчь , а старинному кепатъ (см. 
ъъ лЪтописяхъ и древнихъ ннйгахъ^, СлЬ« 
довательно и въ сихъ двухъ глаголахъ: соирег^ 
кепатъ , при одинакомъ ихъ значен1и нахо- 
димъ и корень одинак1Й {соир^ ксп^. — ^ Со- 
образи'мъ теперь всЬ три слова: зШпга^ 
зЬго/а^ соирЫ \ переложимъ ихъ на тан1я Сла- 
венск1Я , которыя имЬли бы тЪжъ самые 
корни: разстановка^ перерывка, перекепЪ. *) 



*) Глаголъ кепатъ вытелъ изъупотребиеная^ 
а потому и нЪтъ у насъ слояа перскепЪ; но есть- 
ли бы произвели мы отъ него С1Ю в'Ьтвь^ то 
бы она тожъ самое значила, что произведенный 
отъ сослонсшвующихъ или единозначащихъ съ 
нимъ глаголонъ рцбить , рЬзшпь , сЬъь , значатъ 
ьЬхпыл оп1р1^бокЪ^ отрЬзокЪ, отсЬкЪ^ или пересЬх^^ 
на. Впрочемъ хотя и неупотребляемъ мы бол'Ье 
глагоиа кепатъ , однако жъ имЪемъ оставш1ясл 
отъ него ьЬшнп ; ибо говоримъ: рази^епь (у пе- 
ра) вм'Ьсшо раскспЪ; щепать (лучину) вмЪсшо 
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Не всЬ ди слова С1и одинаков поняшхе язъя- 
вдлютъ, и не означаешь ли С1е понятахе шо са- 
мое, что^ говоря о стихахъу раз}гмЬютъ въ 
нихъ подъ словомъ згапга^ или $Ьго/а^ или соирШ? 
, XVIII. Тн%здо (до НЬм. и Голланд. 7ье'5(; 
по Швед. паезШу по Греч, геоата илп угоггш; 
по Лашин. пШиз; по Ишал. пШ ; по Франц. 
пШ\ по Ирланд. п€а(1\ по Вальски ти^К) , и 
проч. Аделунгъ производить слово свое ле^^ 
ошь глагола паНсп (шигаь), приводя вь до* 
казательство тому , что веп1[Ьу названная 
симъ именемь, обыкновенно бываешь пло- 
шная, кань бы сшитая. Онь подтверждаешь . 
вгао еп^е шЪмъ, что подь словомь пезШ разу- 
мЬюшь разнаго рода плешешки, снурки, реме- 
шки для связь1ван1я или привязывангя чего, 
нибудь, ошколЪ и различають иуъ именами 
5с1тигпе5Ш, зскикпсзШ, 1ю$еппе$1е1^ смотря пошО" 
му, на прикрЪплен1е какой вещи они употре- 
бляются. Ошсюду же.(ш. е. ошь /шА^л, шить) 
производить онь слово свое псС:^у сЪшь^ сЬ- 
шка, (по многимь другимь языкамь леи^'пе^^ 
пае!, паа, и проч.). О нашемь же словЬ гм4- 
здОу видя вь немь шошь же корень пе$1;^ го- 
воришь, что оно приняло ^укву г; но я ду« 
маю напрошивь, что какъ его, птакь и дру- 
г1е упоминаемые имь языки, ошь нашего 



скепать; щепки вмЪсшо скепки, шо есть срубки 
• или срЪзки. 
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слова отбросили с!ю букву ^ можешь бышь 
по нЪкошорой для нихъ шрудносши выго- 
варивать ее вмЬсшЬ съ буквою н. Дока« 
зашельсшва на ешо ясны и сушь • слЪдую* 
1Ц1Я : Славенское слово гнЬадо составлено 
язъ двухъ слоговъ гн% и здо^ изъ кошорыхъ 
первой очевидно есть ошрывокъ ошъ гла* 
гола гн^ту^ а второй имя (такое же , какъ 
здаше)^ произведенное Ъшъ глагола зду^ {та. 
е. зиждуэ созидаю) ; ибо птица (или звЬрь), 
дЪлая гнЪздо свое , скорЬе гнЬтетЬ , ушан* 
шываешъ , зиждетЪ оное ногами и носомъ , 
нежели шьетЪ. Ишакъ Славенское слово , 
выражая въ точности то дЬйствхе какимъ 
вещъ С1Я устроивается, не имЪло надобно- 
сти заимствовать сего назван1Я отъ дру- 
гихъ лзыковъ. Что жъ принадлежитъ до 
НЬмецкихъ словъ 71ез1е1 (снурокъ или вере- 
вочка) и ле^^, или по другимъ языкамъ : 
пе1(, пс(^ паИ, пеас^ и проч, (сЬть , сЬтка) , 
то и здЪсь очевидно, что слова сш, равно 
какъ и самое шЛеп (шить) и тшМ (игла), *) 

*) По Нияснесаксон* паМ > по Англосаксон, 
паеН, по Англии. пееМе , по ВерхненЪмец. паИЛ^ 
по Исланд. и Дат. паа1^ по Швед. па1^ по фин- 
лянд. пеи1а9 по Эсшлянд. иек1а: всЬ имена сш, по 
сходству буквъ и смежности понятвй нитки съ 
иглою, могли произойти отъ Славенскаго нить^ 
такъ какъ бы по нашему, производя имя иглы 
отъ сего слова , назвать ее нитеница или ни» 
тедьках^а, разумея чрезъ то, что она всегда во- 
время шишья влечешь за собою нитщ. 
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произошли ошъ Слквенскаго нить , нитка ; 
ибо она употребляется какъ для сШиваюя, 
шакъ'И для давя1зыван1я чего нибудъ , или 
плетен1я сЪтоиъ.. Названхе на НЬмеи^комъ 
лзыкЪ нитки словомъ гшт не мЪшаешъ се- 
му производству : ибо часто примЬчается 
въ лзыкахъ , что коренное слово ^ пусшя 
отъ себя вЬшви , само исчезаешь , или за- 
меняется инымъ словомъ, Лделунгь имя 
лгоьт производишь ошъ числа згоеь (два)/ 
по гаой будто бы причинЪ , что нитку 
сдваиваюшъ; но она не сдваивается, а свер- 
тывается (крушится, сучится), и потому 
скорЬе слово ихъ хг^/гл могло произрйгаи 
ошъ Славенскаго свернуть или свить \ ибо 
къ П0НЯШ1Ю о ниткЪ подходишь ближе дЬй- 
сшвхе свертыватл у свивангя у нежели сд^аг^- 
вангя. Мы по такому жь соображенхю ошъ 
глаголовъ вертЪть у сопрягать, произвели 
имена ОШНОСЯ1ЦИХСЯ къ сему ъещг^й, , какъ 
шо : веретено , веревка (ибо оная дЪлаешся 
посрсдсшвомь свершыванхя, свивангя), лря» 
ду , прядь , пряжа , и проч. — Да не .поду- 
маетъ кто, что л оговариваю Аделунга' ошъ 
неуваженхя къ сему писателю, НЬшь ! я 
удивляюсь трудолюб1Ю сего ученаго и до- 
сшопочшениаго мужа ; цЪню высоко сло- 
варь его , принесшш НЬмецкому язь^ку ве- 
ликую пользу , и всеусердно желаю , чшобъ 
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нЪкогда и на нашемъ яаыкЪ появилось по- 
добное проиаведенхб ; но отдавая шруду и 
глубокимъ свЬден1Ямъ его полную справе- 
дливость, не могу согласиться на нЬкото- 
рыя его словопроизводства ^ и совершенно 
увЬренЪу что ежели бы ему извЪстенъ былъ 
Славенспш языкъ , то и самъ онъ мнопя 
мысли и добирашельства свои поправилъ 
бы , находя въ немъ несравненно вЪрнЬй- 
и11я начала ко всеоби^ему изслЪдованхю я^^ы^ 
ковъ. Я весьма увЪренъ также и въ томъ , 
что ежели бы всЬ въ ЕвропЬ ученые мужи 
такое же о поананхи Славенскаго языка 
прилагали попеченхе , какое о Греческомъ 
и Лашинскомъ , то конечно » не говорю во« 
оби]1е для наукъ, но собственно для откро* 
вен1я порождавшаго языки человЬческаго 
ума, (наука, на коей всЬ прочхя науки осно* 
вываются) , признали бы справедливость 
моего мнЪн1я, не по пристрастхю къ моему 
отечественному языку, но по долговремен- 
ному въ немъ упражненхю во мнЬ утвер« 
дившагося. 

XIX. НЪмецкое сло^о Ъй//е1у (по Нижне- 
саксои. Ьц(/е1^ по Англии. Ьи//1е^ по Франц. 
Ьире у по Ишал. Ъи(/а1о , по Гишпан. Ъи/апо ; 
по Дат. й^е/, по Латин. ЬиЪаЫз^ по Греч. 
/?<//?аАо5,) означаетъ буйвола*). Аделунгъпро- 

*) Мы въ иномъ- мЪстЪ сказали уже о семь 
кратко; повшоримъ зд^сь пространнее. 
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иаводишъ слово свое опхъ Гальскаго шли 
Брехпансяаго Ъщ или Францскаго Ь{еи^ или 
Лнглшскаго Ьее/^ (быкъ) ,. говоря пришомъ, 
чгао НЬмецк1Я выраженхя Ьй//е1Ла/е^ Ьи/УеШЫ^ ^ 
означаюшъ въ человЬкЬ грубое, дикое свой** 
сшво. Разсужден1я его справедливы; но еже* 
ли бы зналъ онъ Славенско.й языкъ , шо 
увидЬлъ бы, что его Ьй(/е1^ равно какъ и 
всЪ другихъ языковъ назватя, сушь не 
иное нгао I какъ испорченныя повшоренхя 
Славенскаго слова 5уйвол&; которое сосша« 
влево изъ двухъ словъ буй т волЪ , изъ ко- 
ихъ одно есть прилагательное, а другое су« 
хцествительное имя, и каждое имЬетъ свое 
значенхе : буй (отколЬ вЪтви буйство^ буй^ 
ный^ буянЪу и проч.) значишь дикаго, необуз- 
даннаго , звЬронравнаго ; а волб есть боль- 
хной быкъ. Какимъ же образомъ Славенское 
слово буйволЪ , заключаюп^ее въ себЬ пол- 
ный смыслъ, какъ о звЪрЬ, названномъ симъ 
именемъ , шакъ и о свойсшвЬ его , могло 
происходишь или заимствовано быпкь ошъ 
словъ другихъ языковъ, Ъа0еЦ Ъи//а1о^ ЬиЬаХиз. ^ 
я проч., не выражаюп^ихъ сего полнаго свш- 
ела , но заключаюн^ихъ въ себЬ одно 1поль« ' 
но вЬшвенное безъ вореннаго значеше? Изъ 
сего ясно видЬшь можно, что не Славенское 
слово ошъ нихъ , но онЬ ошъ него пошли , . 
» что приставленный въ нихъ* къ слогу Ьи 
или Ьи{ слогъ /е/^ /аЪу и проч. , изменясь изъ , 
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имени еолЬ (▼о!), пошерялъ свое значение к 
сдЬлался просшымъ окончанхемъ. / 

XX. НЬмецъ холоаЪ и тепло называешь 
словами ка1е и ^иагт. Лделунпг говоритаъ ^ 
ншо первое пзъ сихъ словъ удревкихъ НЬм* . 
цовъ писалось АаМ и с7ш11. Онъ производишъ 
его ошъ .Еврейскаго п9Ао6озвучнаго слова ,' 
означаюЦаго му^сенге^ выводя С1б изъ того у. 
что ИЗЛИШН1Й холодъ и шеплоша ^ обезпо- 
коиваютъ , мучатъ наши чувства , и чшо^ 
потому Лагаинспое саИс1и$^ Итальянское саМо^. 
и Француское сЬаиЛ^ значатъ противное,, 
а имянно теплоту. О второмъ же словЬ 
тхггт^ сказываетъ, что оно весьма древнее; 
и сличаетъ его съ Греческимъ <рс^11о^ или 
Персидснимъ Каггпу значащими шеплоту«. 
Посмотримъ , не ближе ли подходятъ онЬ 
хъ Славенсному языку: переставимъ въ сло- 
вЪ Ыи^ илУ1 сНаН^ или ЫЫ \ только дуквы а1 
въ /а, (обстоятельство въ тысячахъ ело-, 
вахъ примЬчаемое) , тогда будешъ чистое 
Славеэское хладЪ (сЫаЛ) ; а -когда одно изъ 
сихъ словъ шоль очевидно и совершенно 
сходсшвуешъ съ Славенскимъ, то уже весь- 
ма вЬрояшно, что и другое должнб съ нимъ 
сходствовать. НЬмецкое гоагт^ не ближе 
ли съ Славенскимъ варЪ (означащимъ горя« 
чую воду),^ чЪмъ съ Греческимъ ч>^^(1од^ или 
Персидскимъ Кагт^ которыя и сами по кор- 
ню ёг, аг, вЪрояшно принадлежатъ къобще- 
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лзычному семейству словъ , означаюп^ихъ 
гоепдоту, какъ то Славенскхя: жарЪ ^ варЪ^ 
парЪ^ ярость, яро, (весна, отколЬ и НЬмец- 
кое уяЛг, годъ); Лашинск1я: агскгс, агс1оге, ее; 
Ишал1янск1я : агсНгс , агд.1тепЬе, еЬс ; Фрг^нцу- 
СК1Я : Наг(Исз$с, ЫпТгтепЬу сЬс, и также мно* 
жество въ другихъ языкахъ. Чшо жъ при- 
надлежишъ до Латинскаго слбва саШиз, или 
ИталЕянскаго саЫо , или Францус^аго сНаиЛ^ 
означаю1цихъ противное Н1)мецн:ому каи , 
или Рускому хладЬ, а именно теплоту, то 
с1е слово ихъ не отъ мысли о мусент , но 
просто могло перейти въ противное съ на- 
шимъ значен1е, потому что у нихъ для вы- 
ражен1я того, что мыразумЬемъ подъ сло- 
вомъ хладЪ или Ьак, принято уже было опгь 
инаго корня слово: /п'^огу Лат., /гей^ЙЬ, Итад.д 
/той, Фр. 

XXI. НЬмецкое гшс/и, (ночь). Посмощримъ 
какъ Аделунгъ толкуетъ С1е слово. По ис- 
числен1И онаго на многихъ языкахъ : (^па/гс , 
па{1^С, паи у тЛс, поССе у посЬсу пигСу писсНс , пауС, 
по1§, пеи1у поз, пах у пах у псу) говоритъ онъ .*. 
„весьма вЬроятно, что оное съ находящим- 
ся у Гезих1Я словомъ Похоз, темнота , VI 
съ Латинскимъ т§ег, черное, можетъ так- 
же и съ аьегу у котораго не достаетъ толь- 
ко существенной буквы п, великое имЬр™^ 
сходство. ^* — Вотъ какъ и самые шрудо- 
' любивЬйтхе изслЪдователи словъ немогутъ 
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безъ знан1я Славенскаго языка добираться 
до кореннаго ихъ значевхя ! Производя оное 
огаъ слова N0x05, известно намъ гаоямо вЪга- 
венное его значенхе (ночь^ темнота), которое 
и безъ того знаемъ ; но отъ какой корен- 
яой мысли произошло Греческое Похо^^ или 
ног:ъ I или друг1я сходныя съ ними пасКе , 
поие^ пшСу и проч.^ о шомъ остаемся мм въ 
гаомъ же невЬденхи, въ какомъ и прежде бы* 
ли. Итакъ для открытая онаго. прибЬгнемъ 
къ Славенскому языку ; онъ лучше объя* 
снитъ намъ это. 1-е, Греки и Лашин^^ы не 
имЪюшъ буквы с, и потому не могли Сла- 
венскаго слова ногь написать и произно- 
сить ина^хе, какъ ]Уу|, пох. а-е, естьли ночь 
по Гречески называется Ш1^ а темнота Ш^ - 
/ос, то очевидно , что схе послЬднее слово 
произошло ошъ перваго , подобно дакъ бы 
мы вмЬсто темнота , произведя слово С1в 
отъ кось, говорили по'спота. СлЬдователь- 
но С1е происхожденхе ихъ одного отъ дру- 
гаго не показываешъ кореннаго или перво- 
яачальнаго въ нихъ смысла. 3-е, другхе язы- 
ки (тожъ не имЪющхе буквы с) замЬняли 
ее буквою с или ^ или сЛ (пос , пр$ , посКе) 
а иные прибавили къ тому букву I (пасЫ , 
пШу поС^е^ и проч.^ Сей ходъ измЬненхя букйъ, ' 
по неимЬн1Ю буквы ч, не обходимъ и ясенъ^ 
но онъ показываешъ только сдЪланную въ 

Часть XIV. а I ^ 
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каждомъ яаыкЬ перемЪну ^ а не коренное 
значенхе упошребляемыхъ въ сихъ язынахъ 
словъ. Ишакъ остается сыскать , на ка« 
комъ языкЬ слово нось или NV^^ ?гасЫ иди 
по(Сеу и тгроч.у изъ кореннаго значешя пе* 
решло въвЬ швейное^ то есть стало означать 
вещь по смыслу , описующему оную. Изъ 
Славенскаго слова лвствуетъ^ что оно со- 
ставлено изъ отрии^ательной частицы пе ^ 
и множественнаго числа имени оьи , т6 
есть изъ не- ось (нЬтъ очей) сократилось 
въ нось. Вошъ его происхожден1е ! Пусть 
на другомъ языкЬ покажушъ мнЬ заключа- 
ющееся въ употребллемомъ имъ слоьЪ ко* 
репное понятхе ближайтее, чЪ^лънЪтЪ опей; 
тогда я повЪрю , что не другхе языки взя- 
ли слово С1о отъ Славенскаго , но Славен- 
СК1Й языкъ отъ одного изъ нихъ. 

XXII. НЬмцы иглу называютъ пайе!^ 
(см. выте сего слово гнЪздо), а ежа (извЪ- 
стнаго звЬрька) 1^е/, (по Голланд. е^-е/)» По 
какой причинЬ схе НЬмес^кое слово так^ 
сходно съ Рускимъ игла% можно ли припи» 
сать это простой случайности? нЬтъ. 
какая случайность шамъ, гдЪ причина шакъ 
явственна? тЁло звЪрька сего (подобно 
какъ и нЪкоторыхъ колючихъ растеши, 
называемыхъ 1^е/-^&е, г§е1к1еие е1с) покрыто 
хцетинками! который шакъ тверды и остры. 
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жакъ нгла > и потому нкзываюшъ шхъ мгла* 
ми. ОшселЪ явсгавуешъ , чшо НЪме1]1кое имя 
|^е^ взято не ошъ ихъ слбва /ш&А но ошъ 
Славенскаго игла. Посмотримъ теперь во- 
обще 9 какое семейство словъ произошло 
отъ слова игла , или лучше сказать ошъ 
корня игл или иг, который во всЪхъ произ- 
шедшихъ ошъ лего нашихъ и чужеязычыыхъ 
вЪшвяхъ показываешъ главное поняшхе о 
чемъ-либо остромЪ^ какъ то въ Лашинскомъ 
языкЬ асиНа^ остроконечность ; аеиз у игла ; 
'асгсу асШиз ^ острый (г^г, а^, ас^ и проч., не 
иное что сушь, какъ измЬненхя буквъ, пое- 
лику смыслъ чрезъ то не изменяется); ассг 
^ шожъ острый или кислый (здЪсь поняшхе 
объ остроте перенесено яъ понятию о ки^ 
слот%, по той причинЪ , чшо кислота п^^и- 
плешъу или какъ бы какими-либо осшры^ 
ми иглами колетъ лзыкъ^ Ошъ сего поня- 
Ш1Я , то есть ошъ приключен1Я чувсшвамъ 
нЬкошорой боли I и о больномъ говоряшъ 
аг^егу и о тяжел ыхъ вздохахъ а1^га зшрггагю, 
и о чемъ'либо горькомъ или непрхяшновп» 
асегЬиаз)у асШагСу остришь ; адиНа^ орелъ (по 
лричинЪ остроты клюва его), и проч, — во 
Фран1](ускомъ лзыкЪ : ш^а, острый; ш§иШе 
игла; аг^шНощ. жало ; а1^иШопп€Гу, подстрекать» 
поощрять; а1§шзегу точишь, дЪлашь осшрымъ; 
аг^к, орелъ (по той же причинЪ , какъ и 
Латинское а^ш1а)\ а1§г1г, огорчать, и проч.— 
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Въ Ишал1ЯНсяомъ языкЪ подъ шЪми же или 
подобными словами шожЪ| напримЪръ : а§о , 
игла\ а^иги^аге^ асшге, шочитаь , остришь , и 
проч. — Въ НЪмецкомъ, АнглинсвОмъ, Гол-* 
ландскомъ ф Датаскомъ , Шведскомъ , и дру- 
гихъ языкахъу шожъ можемъ мног1я ошъ се- 
го корня вЪтви находишь; въ нашемъ язбх- 
кЪ ошсюдуже кажется происходяшъ ело- 
Вс^ : уголЪ (поелику, хотя и называется 
иногда шупымъ , но всегда конес^ъ имЪешъ 
острый): ап§и1из, Лаш.; ап§о1оу Итал.; ап§1е^ 
Фр.; ссксу НЬм. и прон. — унсусЪ (по той 
же причинЪ остроты частис^ъ своихъ, по 
какой и въ другихъ лзыкахъ подобными же 
называется именами): асеШт^ Лаш. асе(Оу 
Птал. с$$1^, НЬм., и проч. — Буква и^ назы- 
ваемая ик& (поелику выходишь изъ круга дву- 
мя острыми конв^ами). — Слово икать ка- 
жется больше авукоподражашельнымъ , не- 
жели принадлежащимь къ сему корню; одна» 
кожъ НЬмцы подъ подобиымъ же словомъ 
]ис11еп разумЪхЪшъ то у что мы называемъ 
зудишь, свербишь — Впрочемъ, ошколЪ кь 
сему семейству словъ присоединилось по- 
няшхе объ остротЪу отыскать трудно. 

XXIII. НЬмецъ ошъ глагола з^готеп едино- 
корненнаго и единозначап](аго съ нашимъ 
стремиться^ который въ обрахценги къ во- 
дЬ илижидкосши значишь течь, литься^ про- 
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иавелъ нмя^^гот'(рЪка9 шечен1е| быстрина). 
Подъ . шЬмъ же корнемъ, не одинъ НЬмецкой 
лзыкъ^. но и друпе мнопе языки, имЪютъ 
разныд слова , какъ шо : НЪме1](кое ^^газзе , 
Италхянское з^га^а^ Ангдпнское зСгеае^ Дат- 
ское з1гса^е (улив^а , путь, дорога); НЬме- 
цкое 8^гаЫ (лучь), $1га1Иеп (испускать лучи) ; 
зггеЪсп , ЪсзЬгсЪеп ( домогаться , стараться о 
чемъ ) ; Итал1Янское з^гатсге , Английское 
зЬгап§еГу Французское си*ап§ег^ а по старин- 
ному правописанпо й^га7?^ег (чужестранецъ), 
и проч. ВсЬ сш слова и другхя происходя- 
Щ1Я огаъ нихъ вЪтви ,, хотя и означаютъ 
разные предметы , но могутъ подведены 
быть подъ одно и тоже всЪмъ имъ обтее 
понятхе, отъ когаораго они произошли. Схв 
общее понятхе изъявляется всЬмъ имъ об- 
щимъ корнемъ з^г (сгар), означающимъ стпре* 
мленге или лростираше^ иногда прямое, ино- 
гда разширяюгцееся во всЬ стороны. Со- 
образимъ теперь всЬ вышеозначениыя ра» 
зныхъ языковъ слова съ симъ первоначаль- 
нымъ понягахемъ. НЬмецкое з(г6теп (течь) 
з1гот (гаеченхе); но течь, течеше, есть то- 
же, что стремиться ^^ стремлете у какъ на 
примЪръ : (Не гЬгапсп зЬготеп аиз йен аи^-еп , 
слезы стремятся (или текугаъ) изъ очей. 
На разныхъ языкахъ зЬгаззе^ з1гаЛа ^ зЬгеаЬ ^ 
зЬгеайе (улица) ; но улица есть не иное что 
какъ лростертге , а простертхе , простира<' 
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нге яе иное яшо, хакъ стпремленгв (движен!б) 
въ какую нибудь или во всЪ сшороны, НЬ- 
тлецъ подъ словомъ ^ГгаА/ сверхъ луча разу- 
мЪетъ также и стрЪлу , а потому гдаголъ 
его 81гаЫе , произведенный отъ поняшхя о 
лус^у хотя по дначен1ю своему и соотвЪш« 
ствуетъ нашему неупотребительному лу- 
Ышь (ш. е. испускать лучи, свЪтитъ : Дхе 
50ппе з^гаНи , солнце" свЬтитъ) ; но по со- 
ставу своему единокорненъ съ нашимъ стр%^ 
лять 9 а значенхемъ смеженъ , поелику лучь 
обыкновенно уподобляется стрЬлЬ , отйо- 
дЬ испусканхе луча отъ свЪтяп^агося тЪла 
совершенно сходствуешь съ испусканхемъ 
сшрЬлы изълука. Итал1яне1](ъ НЪмев^кое сло« 
во з^гаЫ^ или наше стрела, выражаешь отъ 
того же корня именемь $1гаЫе ; Французъ 
шоже , ошкинувъ начальную букву ^, гово- 
ришь Ыап. (Въ другихъ многихъ неупомяну- 
тыхъ здЬсь лзыкахъ безъ сомнЬнхя найдемъ 
подобное же сходство словъ и мыслей). 
НЬмх^БХ подъ словами зЬгеЪеп , ЪезЬг^Ьеп , разу- 
мЬюшъ домогаться чего, стараться о чемъ 
либо ; но домогательство, старате есть н^ 
иное '^шо , какъ устремленъе , простирате 
желанш своихъ къ чему нибудь. Италхянес^ъ, 
Лнгличанинъ, Французъ , говоряшъ зЬгапкге , ' 
$Ьгап§ег ^ ё1гап§ег или 4$Ьгап§ег (чужеземег^ъ , 
иностранецЪу Ми ошъ того же корня п{)0- 
извели слово страна , поелику страна есть 
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иб иное что $ г яакъ пространство^ эемдк , 
происходяхцее ошъ глагола струсь^ прости^ 
раюсъ 9 ошколЪ шоже слово лзображаевгь 
опхъ шого же корня вЪшв1ю : иностранецЪ. 
Наши отъ сего же корня вЪшви: строю ^ 
строить ^ строенге ^ устройство ^ строй, ос 
проч. сушь купно и Лашинск1я у Ишал1лн« 
СК1Я у Фран1](7СК1я , и др7^!я , шожъ илн по- 
добноезначахц1Я| шаковыя какъ: зегиеге (Лат.); 
еопзСгиегеу соп51гиз1опе (Ишал,); еопзСгшгСу соп^ 
зегисеюп (Франц.]. Иныя хотя и кажутся 
быть не принадлежахцими къ сему корню , 
какъ на примЬръ Французское ^еегшге (раз- 
рушить); однако жъ не взирая на нЪкошо* 
рую разность въ сосшавЪ и значенш сего 
глагола , онъ къ сему же семейству словъ 
принадлежитъ. Мы можемъ эшо увидЪшь 
изъ слЪдуюхцаго: х-е, въ сосшавЬ его выпу« 
щена буква з\ какъ шо показыветъ ихъжэ 
ошъ сего глагола произведенное имя (1езСги-' 
сгюп (разрушете)^ въ кошоромъ буква ^, удер- 
живается. 2-е| Хотя слово с1е переводимъ 
мы разрушетемЪ , но по корню соошвЬш- 
сшвуешъ оно нашему разстройство , кото- 
рое есть тоже, что разругаете^ Сверхъ се* 
го шошъ же самый глаголъ йе1гшге^ по Иша- 
Л1ЯНСКИ пишется ЛЫги§§еге^ ш. е. сохраняя 
корень $гг. Въ нашемъ языкЬ ошъ сего же 
корня произведены ехце вЪшви: струна^ стру-^ 
ьки , я проч. И шакъ всЪ вышеозначенный 
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слова , каяъ наши , щакъ и чужеземныя^ не 
взирая на означенхе ими различныхъ пред- 
мегаовъ , имЪютъ одинъ корень (з^г) и про- 
исходяхпъ огпъ одного и того же первона* 
чальнаго поняшхя простираюсь. Теперь, по 
несомнЬнномъ доказательствЪ , чгао ошъ 
лорня сего произошло дерево с.ъ разнрязы- 
ЧНЫВ1И вЬшвями , надлежишъ изслЪдовашь , 
въ кошоромъ изъ сихъ языковъ корень сего 
дерева "или семейства словъ находится; ибо, 
поелику всЪ С1И вЪгави огаъ него происхо- 
дятъ , шо и долженъ онъ быть въ одномъ 
которомъ нибудь' изъ сихъ языковъ; Сличая 
однЬ иносшраниыя слова , какъ напримЪръ 
НЬмепкое зСгб/пещ (течь), Италхянскоё з^га^ 
^а (улица) , Францускхя ЛезЬгисЬюп (разру- ^ 
шен1е) , е(гап§ег (чужеземецъ) , и проч., хо- 
тя и находимъ въ нихъ одинакш корень 
(з1г) , но едва ли возможно подвеешь ихъ 
подъ одно начало, изъ кошораго бы явство- 
вало, что всЬ С1И различныя значен1я ошъ 
одного первоиачальнаго покяшхя происше- 
каютъ. Въ нашемъ языкЪ напрошивъ, начи« 
ная ошъ глагола тру , | породившаго глаголы 
стру , простираю 9 и проч., всЬ происходя- 
Щ1Я ошъ сего корня и п6нят1л разнозна- 
чащ1Я вЬшви, наши и чуж!я, послЪдсшвенно 
связуюшся и объясняются. (Для дальнЬй- 
шаго въ гаомъ удосшовЪренхя смотри еще въ 
XI части, стран, аао извЬст1Яхъ корень шр.) | . 



0'\д'Л\2.еб 



ьуСоо^к 



Зад 

XXIV. НЪме1!1ъ ошдЪлеяяую ошъ цЪ* 
даго частицу иааываюпхъ ^ейск яди зшск^ 
Шведъ г^иске, я проч. По нашему кусокЪ , 
или уменшишельно кусо^йвкЪ ; но мы сверхъ 
' сего наэванхя говоримъ ехце штука^ штуска^ 
лочишая слово схе НЬме1]1кимъ, тогда, какъ 
я оно есть Сдавенское же. Аделунгъ про- 
изводишъ свое ^^иск ошъ ^еесЛеп (колоть) иле 
л1оск (падка); но ни которое изъ сихъ шрехъ 
сдовъ не есть коренное : всЪ оныя сушь 
аЬшви, происходяхц1д ошъ первонанадьнаго 
поняш1я^ кошораго НЪмецкш языкъ безъ 
Сдавенскаго не покажешь. Разсмошримъ с1е 
подробнЬе: НЬмецкое зшк (Шведское згуске^ 
Датское зеукке^ и проч.), какъ сосшавомъ 
своимъ изъ шЪхъ же буквъ , шакъ я един* 
сшвомъ значен1я, соошвЪшсшвуешъ Сдавен«- 
скому стыкЪ^ ш, е. соткнутая (тоже, что 
срубленная или срЪзанная) чаешь съ цЬ^ 
даго* Наше кусокЪ ошъ сего же поняшхк 
произошло , и хотя употребляется безъ 
предлога, однако жъ и съ преддогомъ отку^ 
сокЪ значило бы тоже (ш. е. откушенная 
или ошшорженная, оторванная чаешь ошъ 
х^Ьлаго). Другхе нЬкошорые языки при со* 
сшавленш подобныхъ сдовъ своихъ тою же 
самою МЫСЛ1Ю руководствовались: НЪмецъ, 
вапримЪръ , слово свое Ыззсксп (кусочекъ) 
лроизведъ ошъ Ъегзеп, кусать; Франл^узъ по* 
добозначуп]1ее свое толсеаи шожъ ошьтог^ге^ 
Чаешь XIV. 
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яусашь. (ЗамЬшимъ адЪсь мимоходомъ,;чшо 
Францу сное тогйге весьма сходсшвуеш!^ съ 
Рускимъ, близкое значен1е пмЬюхцимЪу^ жор* 
/^а ^ тизеаи). Вышеозначенные НЬмецшя , 
слова зЬссНеп н $1оск^ , равно какъ . и $Ьо$$еп 
(шолкашь) ^ идушъ ошъ корня тглк ^ произ- 
ведшаго Славенскш глаголъ тыкать^ ж мно- 
Г1Я ошъ него вЪшви: ткатъ^ тыг^ка^ то^ка^ 
тынЪ , и проч. Какъ ни далеко ошошелъ 
зЮззеп ошъ тыкать ^ однако жъ другхя НЬ- 
^ецк1Я нарЬч1я сближаюшъ ихъ: Голане1](Ъ 
вмЬсшо зСоззеп говоришь з^еекепу Дашнанинъ 
а^ зНкке, ъъ кошорыхъ корень! 1ееку Нк^ весь^ 
ма уже не далекъ ошъ тык. Чшо жъ при* 
ахадлежишъ до первоначальнаго поняш^я^ 
х'ошорое глаголъ тыкать сообхцаешъ всЬмъ 
лроизшедшимъ ошъ него разноязычнымъ ^ 
вЪшвямъ, шо весьма не шрудно примЪшишь, 
чшо оное во всЪхъ въ нихъ сохраняешся ; 
ибо хошя НЬмецкхя слов^ : з1оззеп, зеескеп^ 
$1оску выражаемъ мы словами, шолкашь, ко* 
лошь, палка или посохъ; но шолкашь и ко-* 
лошь сушь дЪйсшв1я не разрывно сопря* 
женныя съдЪйсшв1емъ шыкашя. Палка слу« . . 
жишъ для опиран1Я, но опирашься объ нее 
нельзя иначе, какъ удпыкаясь ею въ землю, ^ 

ДруГИХЪ ЛЗЫКОВЪ С00ШвЪшСШВуЮП](1Я СИМ!» . 

слов^ идушъ не ошъ корня тык ^ но ошъ Ч 
корня лия, какъ шо Лашинск1я: ргтеге , ргп^ 
50Г у р1зЬаге , ри§пагс , с1с. 11шад1днск1я ; ргщо^ . 
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зрЬг^еге^ {три1з1опе^ е1с; ФрапцусЫя : роиз^ег^ 
гтриЫсщ ргуиег, е1с. По какой пркчинЬ всЪ 
с1к имена и глаголы, происходяхцге ошъ 
инаго корня, сходсшвуюшъ значенхяии сво- 
ими съ прежде упомянутыми? 6езсомнЪн^^^ 
по шому, чшо идушъ ошъ двухъ словъ, имЪю- 
хцихъ одинакое или смежное значеше ; ибо 
два' первоначальный поняшхя , совершенно 
между собою различныя^ не могупхъ и въ 
аЪшвяхъ своихъ произвеошь единства или 
соглас1Я мыслей. Посмошримъ же , отъ не« 
, то С1И разно корненныя въ разныхъ языкахъ 
вЬтви шакъ между собою сходствуюшъ , 
какъ бы мысль, породившая ихъ, была одна 
и ша же* Славенск1й лзыкъ намъ ашо по- 
кажешь. На немъ глаголы тыкать и пинать 
изьлвляюшъ смежное или почти одинаков 
понлшхе^ поелику дЪйсшв1я, ими означае- 
мыя , не разрывны между собою , шо есть 
одно безъ другаго быть не могушъ« СлЬд- 
сшвенно и вЬшви, ошъ нихъ происходящхя, 
должны имЬшь шужъ подобозначишельносшь, 
какъ бь;[ ошъ одной и той же мысли исгае- 
кали« (Для подробнЬйшаго еще объясненхя 
о семь см. въ У1 части стран. 38 и 64 
корень лин). 



Конець хетъгрнатщтой %асти. 
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